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PREFACE 


The long time taken in the printing of the first volume of this work 
necessitated separating the later portion of the text as Vol, II and printing 
both the volumes simultaneously, It is therefore a pleasure for me to sce 
that both the volumes are coming out of the press almost together, 
For this smart piece of work, I have to thank M/s Sri Ramkrishna 
Printing Works of Calcutta and, above all, the publishers. 

When the printing of Vol. II was nearing completion, I decided, 
to make the work more useful, to include the undated charters of Central 
Java which I consider to be dated within 928 A.D. This accounts 
for the duplication of inscription of LX XVI under CX through over- 
sight. I hope the inclusion of these undated charters will increase the 
usefulness of the work. The indices of personal and geographical names 
and titles etc. together with the list of important Old-Javanese words 
as found in the inscriptions, with their meanings, will, I hope, be specially 
useful to the general body of research workers. 

The continuation of my research work in this field after my retire- 
ment has been rendered possible on account of my selection by the 
University Grants Commission as an awardee under the scheme “Utilisa- 
tion of research/teaching experience of distinguished retired teachers.” 
To Dr. D. 5. Kothari, Chairman of the University Grants Commission, 
I am therefore particularly indebted, and this volume is respectfuily 
dedicated to him in token of my gratefulness and esteem. To Dr. 
R, C. Majumdar, my teacher, and Dr, Suniti Kumar Chatterji, National 
Professor of India in Humanities, who have taken keen interest in the 
publication of this work over the years, my gratefulness is too deep to 
be expressed in words. In the end, I have also to thank my friend Dr, 
Asutosh Bhattacharya, Professor, Calcutta University, for providing me 
with an excellent set of negatives of the inscription of king Pirnavarman, 
along with the permission-letter of the Director, Museum Pusat, Djakarta, 
Indonesia, to whom my thanks are also due. 


Rabindrapalli H. B. Sarkar 
Kharagpur 
W.. Bengal 
2.11.1971 
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LX 


THE COPPER-PLATE OF AYAM TEAS (PURVAREJA), 


822 SAKA 


This record has been preserved in the Museum of Jakarta under 


no, E 69, 


In 78G for 1938 pp. 121-22, Stutterheim has offered a 


transcription of the text. The first few lines of this inscription have 
also been transcribed by Damais in BEFEO 47 (1955) p. 40, The record 
is dated in 822 Saka. Damais thinks that the date of the inscription 
corresponds to Ist January, 901 A.D, 


TEXT 


RECTO 


Ia fo 


‘/ svasti Sakavarsitita 822 punah! posyamasa? tithi astami* 
guklapaksa . ha 

ka .vr . vara . tatkala aja sri maharaja rake vatukur 
dyah dharmodaya mahasambhu 

tumurun i rakryin mapatih i hino pu bahubajra pratipak- 
saksaya rake halu pu 

sanggramanuraddhara! , rake sirikan pu samaravikranta . rake 
vka pu bhasvara . rake pagar vsi 

pu viravikrama rake bavang pu malavan5 samgat tiruan pu 
givistra . manghiiri pu cakra 

vadihati pu dapit makudu(r) pu samvrda® kumonnakar 
sodra ning vanua sima i aya 

m iéas hinghingngana ikanang masambyavahiara hanangkana 
anu(ng) tan kna de sang mangila dra 

byahaji tlung tuhan ing sasambyavahara ing sasima . yan 
pangulang kbo ya ruang puluh 

kboanya . sapi patang puluh wéhus? vualung puluh andah 
savantayan magulunga 
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VERSO 


1, 


tlung pasang . mangarah tlung lumpang ing sasima . yapuan 
pinikul dagangnya . kadyangganing mabasana 


2. masayang . makacapuri . kapas vungkudu tamvaga gangsa 
vsi timah garas® padat véas Iga‘ 

3. gula . sapukan ning dual kalima bantal i satuhin pikulpi- 
kullananya . vandai malang 

4, tamvaga . gangsa , vsi . sobuhan!® ing satuhan tannénun 
cadar patang pacadaran ing saSima . ma 

5. yahuk adoh hana ayav!! téas (a)tapa amasuhara 3 ing 
saparahu kabua maku 

6. nggalana tundan musuhara 2 i satundan ;, 

TRANSLATION 
RECTO 


2. 


. L. j// Hail! The Saka year expired, 822, in the sacred month of 


Pausa, on the eighth day of the bright half of the month, 
haryang,)* 

kaliven,8 Thursday. At that time, the command of Sri mahdrdja, 
the raka of Vatukura (namely) dye Dharmodaya Mahagambhu 
was communicated to the rakrydn mapatih i hino (named) Pu 
Bahubajra pratipaksaksaya, the raka of Halu (named) Pu 
Sangramanuraddhara,™ the raka of Sirikan (named) Pu Samara- 
vikranta, the rata of Vka (named) Pu Bhasvara, the reka of 
Pagar Vsi, 

(named) Pu Viravikrama, the rake of Bavang (named) Pu 
Malavan, the samgat tiruan (named) Px Sivastra, the manghiiri 
(named) Pu Cakra. 

the vadihati (named) Pu Dapit, the makudur (named) Pu 
Samvrda, ordaining that each of the villages!® (have become) 
the freehold of Ayam 

téas, defining the (number of) traders therein. Which (places) 
may not be transgressed upon by the honourable collectors of 
king’s things. (There will be only) three ‘masters’ for each 
trade in each free-hold. If (anything) is carried (within), 
then (are free) twice ten (i.e. 20) 


oO, 


The Copper-plate of Ayam Téas 5 


buffaloes ; cows four tens (ie. 40} ; goats eights ten (i.e. 80) ; 
eggs one cage ; transport carts 


VERSO 


1. 


4, 


a 


6, 


three teams; what is packed up, three bundles per frec-hold ; 
even if their commodities are pikuled, for example, (the como- 
dities) of the dealers of clothes, 

the dealers of copper-works and those who come to hawk 
with ; cotton, vurtgkudu, copper-work, brass work, iron work, 
salt (?}, padat, unpealed rice, sesame oil, 

sugar, (then) of all the commodities which have been pikuied 
(is free) the fifth bantal for each ‘master’, Goods* of...... 
copper, brass, iron, one bellow?” for each ‘master’ (is free)...... 
cadar five pacadarans 

If cargoes (?} are brought there (at) Ayam Téas for religious 
practices’, one vessels with three sungharas, yet...... 

(are free only) two sungharas for each chief. 


FOOTNOTES 


Read : Punyah. 

Skt. : Pausamasa, 

Skt.: *mi. 

The correct form should be : Sanggramadhurandhara. 

Stutterheim: Manglavan, 

Stutterheim : Samvrada. 

St. suggests : védus. 

St. suggests: garam. 

elsewhere : Lnga. 

This seems to be: sobuban or sovuvan. See note under translation, 


. St, suggests: ayam. 
. Mal.-Polynesian day of the six-day week. 
. Mal,-Polynesian day of the five-day week, 


The proper name seems to be: Sangraimadhurandhara. He appears in other 
contemporary inscriptions under this name. 

15. The names of the villages are not given here. In the context of other Old-Jav. 
charters of Central Java, this would appear to be rather unusual, 

16. Wandai of the text scems to be Skt. Bhagda plus Indon. i. 

17. ef, The stone of Sangguran, 850 Saka (no. xevi, Recto, 25) where we read = 
1g, Pandaisobuban. So Sobufan scems to be a mistake. : 
Cf, similar arcangement is mentioned in the copper-plate of Palébuban (no. xciii 
below, B. 6}. 


LXI 
COPPER-PLATES OF TAJI (PANARAGA), 823 SAKA 


Four copper-plates were found from the neighbourhood of 
-Panaraga! in 1868 and were later on deposited at the Jakarta Museum 
where they are numbered E, 12, They measure 48x 14.5; 47x15; 
48x15 and 49x 14.5 cm, The inscription was noticed by Kern? in 
1882, while Holle? published a transcription of the same in the same 
year. The reading of Holle was improved upon in some respects by 
Dr. Brandes, and the transcription of the latter scholar is followed 
in the present edition of the inscription.t According to Damais®, the 
date corresponds to 8th April, 901 A.D. 

The inscription records that the favour of the illustrious great king, 
the raka of Vatukura (viz.) dyah Balitung, was brought into execution 
by the rakryan of Vatu tihang (viz) Pu Sanggrama dhurandhara who 
marked out some garden-lands and savaf-fields of Taji into a free-hold 
for the temple of Devasabha. It also Jays down some regulations 
regarding the royal temple at Raja. 

The transcription of Brandes has been published in 0.70 where 
it bears no. XXIII. 


TEXT 


i. svasti Sakavarsatita 823 caitramasa, dvitiyaé krsnapaksa, vurukung, 
pahing, budha, vara, Addityastha anuradhanaksatra’ mitradevata, 
varlyan yoga, taithila® karana, tatkala rakryan i vatu tihang pu 
sanggrama dhurandhara, manusuk Imah kbuan-kbuan i taji vaték 
dmung, ukurnya lamvéan? vaitan pangidulnya dpa sihua 93 kidul 
pangabaratnya dpa sihua 112 kabarat pangalornya dpa sihua 93 
lor pangavetannya dpa sihuad 112 anung makalmah ikanang Imah 
anak vanua i taji, ngaran nikanang malmah, si tukai rama ni 
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tihang, muang si padas ibu ni sumég, si mendut ibu ni mangis, 
si kandiyut rama ni béréttk, si tavdak rama ni stmék, si kugala 
rama ni ndanah, si glo rama ni kulir, si bngal rama ni kalihan, 
ubhaya sanmata patit ni vuvusnya sakvaihnya, salmah pragama 
umehakannikanang!? Imah muang ikanang rama i taji kabaih 
ubhaya niscita kapua mangayubhagyan  sinusuk ikanang Imah 
de rakryan, nahan matangyan sinusuk de rakryan ginavai kabikuan, 
ngaran nikanang kabikuan ing devasabhi muang savah i taji 
salamvit sima nikanang kabikuan ngaran nikanang savah ing nya 
nahan paréngnya sinusuk, de rakryan rikanang kala makon 
rakryan mangaséakna pasak pasak i rakryan mapatih, savyavastha 
ning manusuk sima dangi, rakarayan ri hino pu bahubajraprati- 
paksaksaya, rakryan sirikan pu samaravikranta, rakryan i vka pu 
kutak, sapamgat tiruan sang éivastra pu asanga, kapua inaséan 
vdihan gaiijar haji patra sisi yulsimsim prasada voh | brat su | 
Sovang sovang, rake halaran pu havang 


kulumpang vdihan yu 4 mas ma 4 sang hyang brahma vdihan yu | 
mas m4 1 singhal sang makudur arpanguyup wdihan yu ] tamvakur 
mesi véas ku | vsi ikét 5 mas ma 4 véas pada 1 vsi ikat 10 vdus 
1 tandas 1 kumol 1 pras mevak salaran 1 skul dinyun 5 mevak 
sarvvamangsa, tavur hantru ! hayam lanang 4 hantiga 4 hapa 
salimas havu salimas, dang 1 tarai 1 padyisan 1 karantiga 1 saragi 
pevakan 2 vadung | rimbas ! patuk 1 tampilan | kris 1 hampit 
1 gulumi 1 gurumbhagi 1 pamajha 1 angkup | dan vsi panghatap 
1 lukai 1} linggis 4 vangkyul 1 landuk 1 sandi 1 panginangan 
1 kampil 1 srnti 1 dmung irikang kala pu cintya anak vanua i 
guranting vatak ranyd, inangstan vdihan Tangga yu | simsim 
prasada voh | brat su | sang pamgat anakvi rake sri bharu dyah 
dheta inastan ken buat vetan vlah 1 simsim prasada voh 1 brat 
ma 8 tanda rakryan ing buravan tumit pinakasaksi ning manusuk 
sima, samgat kayo pu cara, samgat vrigvrik pu lingga, rake kiva 
pu naravira, rake padlagan pu tandang, samgat pangharvngan 
pu galung, samgat putat pu jagul, Samgat hampungan pu basu, 
samgat kinivang pu buat, samgat kaliki pu aryya, samgat vatu 
antan pu basa, rake munggang pu svang, samgat rimvajicak pu 
Pryna, samgat pulung kayang pu ananta, kapua vinaih vdihan 
rangga yu I simsim prasdda voh | brat ma 4 sovang sovang, patih 
kolungan nayaka 6 pu halaran rama ni kapana, pu dahan rama 
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ni manunggang, pu dhani, pu buatoh rama ni bolotong, pu variga 
rama ni surung, pu halading, rama ni komala, vinaih vdihan yu 
l mas m4 4 sovang sovang, anakbinya ken vlah 1 mas ma 2 sovang 
sovang, patih matuha lampuran 2 pu buddha, sang vatu manggul, 
vinaih vdihan yu 1 mas ma 4 sovang sovang, pu gridha rama ni 
nala, pu bayatii rama ni guti, vinaih vdihan yu 1 mas ma 4 
sovang sovang, patih mangju 


pinda prina 392, kapua inagamman!! vsi vra ruang puluh vsi 
lima vlas vsi sapuluh vsi isor sovang sovang parnnah ning tinadah 
véas kadut 57 hadangan 6 hayam 100 muang saprakira ning 
asinasin, deng asin, kadivas, kavan, bilunglung, hantiga, ramahan, 
tuak len sangka ing jnu, muang skar campaga, pudak, skar kara- 
min, ron dinanan tamvai ning manadah tanda rakryan ron 6 sang 
vahuta hyang kudur | tamviran ron 1, patih vahuta, nayaka 
lampuran, vinkas ning vahuta parujar ning patih ron 2, humarap!2 
kidul lor ning kalangan tpi siring ning vanua 7 ruangnguang ing 
sasiring ronya 14 humarap!? kabarat vetan ning kalangan tuha 
padahi ron 5 humarap!2 kidul i pungkuran sang mapatih mila 
vuai ron 4rama magamman!3 i taji ron 4, vadud rarai ramanta 
ron 5, pinda ron dininan tamvai ning mavaih manadaha 15, 
kahlamanya, ing trtlyal krgna, pa, po, vr, vara, vinaih ikanang 
rama i taji manadaha muvah ron dinanan 10, vadua rarai ramanta, 
ron 5, rama jataka ing kabikuan ron 2, renanta matuha manuam 
ron 12, pinda ron kaping rua nikanang rama manadah 29, ika 
pinda nikanang ron rikanang pangan ping rua 44, nahan parnnah 
tanda rakarayan ing buravan masamiha, muang ikanang rama i 
taji, mMamangan manginum majnu, maskar, masivo, mangigél 
manavung karung hayam, kapva mahyun tanda_  rakrydn 
maguyuguyvan 

nikanang rama, i sampun tanda rakryain masavungan mangigal!5 
ikanang rama kabaih molih patikuliling gumanti renanta mangigal,!5 
molih patikuliling, mareryan!§ renanta mangigal,!5 umadtg sang 
makudur manguyup!? umangsé ikanang fpatih vahuta nayaka 
lampuran tpi siri(ng) muang kalang gusti variga vinkas parujar, 
sahana ning rama magman kakaih muang rama marata, muang 
renanta matuha rarai hadéan hulun grhastha viku, kapua malu 
ngguh kumulilingi sang hyang vatu sim4, muang kulumpang ri 
sor ni vitana,inata(r) nikanang kabikuan ring devasabha, kapua 
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ruméngéakan de sang makudur manguyup!3, ri sampun sang 
makudur manumpa(h) panapamo!9, manamvah ikanang rama 
kabaih ri sang hyang vatu stmA%, ri sampunya manamvah kapua 
ya kabaih umuvahi ronya, nahan luir ning dening sumusuk ikanang 
kabikuan ring devasabhi, muang simanya savah lamvit 1 sampun 
Suddhapariguddha kasusukan nikanang kabikuan ri devasabha, 
muang stmanya*! de rakryan ri vatu tihang pu sanggrama dhuran- 
dhara, vinehakanira ya ri anak nira anakbi samgat dmu(ng) pu 
cintya rake Sri bharu dyah dhetd, sira rumaksa sang hyang 
dharmma, sira vruha i kayuakna nikanang kabikuan, sira mavnaha 
karmmanya, samangkana deya sang karmmanya kabaih kapua 
sira matguha ri svakarmma nira, yapuan hana mabala rikana 
ayatana bhatira, prasama sang karmmanya kabaih, gumavaya 
ikanang manana, yathanyan rahayua, matangya rake éri bharu 
atah vinaih rakryin i vatu tihang irikanang kabikuan, muang 
Sahanani vka rake éri bharu, ri dlaha ning dlaha siratah pramana 
kumayatnakna sang hyang dharmma, jkana kunang sahana ni vka 
rakryan i vatu tihang anung len sangkd ri rake sri bharu, tar ilua 
rikanang dharmma muang irikanang sima, pangastana nikanang 
kabikuan, ing parhyangan haji ing raja, buatthajyanya mangraga 
kamvang, angkan tahun, muang mas ku 2 panumvasa hasap makna 
ti bhatZra ring raja, umtua ing caitra, samangkana mas umtua 
ring asuji, yapuan hana sukhaduhkhanya, sang marhyang ing raja 
atah gumunadosaya yathanyaya2, yapuan kana kilalin umunggu, 
rikanang kabikuan, banyaga vantal, undahagi, pandai mas vsi 
tama, kangsa, macadar mangulang hadangan sapi vdus andah, 
Pinilai?3 katanggaran, samval mapadahi, mangidung, ityaivamadi 
saprakara ning kilalan, pattatah tumamid ri bhatara yan pandai 
prakdra patang gusali tumami ri bhatara, salvihnya srahakna ri 
sang mangilala drabya haji, mangkanatah parnnahanikanang 
kilalan kabaih yan ungeu rikanang kabikuan ring devasabha, 
matangyan mangkana parnnah nikanang kilalan kabaih anugraha Sri 
maharaja rake vatukura dyah balitung i rakryan ri vatu tihang pu 
sangerama dhurandbara, nadhan lvir ni kasangskarannikanang 
sima ing kabikuan ring devasabha muang simanya savah matangya 
deyanikanang sang caturvarnna?+ vuluh panavi patih vahuta 
kalang gusti variga vinkas parujar tuha banua muang sovara ning 
tama marata anak vanua kabaih katguhaknanta iking sima i taji 
kabikuan’5 ning devasabha, sima rakryan i vatu tihang yapuan 
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hana kumirakira kalvurana niking sima, paficamahapi(ta)ka. 
pangguhanya, manurat jayapatra  citralekha i dmu(ng) sang 
nesti ll o Il 


TRANSLATION 


Hail! The Saka year expired, 823, the month of CGaitra, second. 
day of the dark half of the month, vurukung®6, pahing??, Wednesday, 
(the planet) in the eastern region, (while) the lunar mansion 
Anuradha (stood under) the deity Mitra (during) the conjunction 
of Variyan, (in) Karana Taitila, At that time, the zekryan of Vatu 
tihang (viz.) Pu Sanggrama dhurandhara marked out the ground 
of the gardens at Taji under Dmung. Going by the direction 
‘to the south, its measurement in the eastern side is dépa sihud®® 
93. Going by the direction towards Kabarat®, (its measurement). 
in the south is g#pa sthud 112. Going by the direction to the north, 
(its measurement) at Kabarat is dépa situa 93. Going by the 
direction to the east, (its measurement) in the north is dépa sihud 
112, Those who possessed these lands are the residents of Taji. 
The names of these owners of lands are: S$: Tukai, father of 
Tihang ; and Si Padas, mother of Sumég ; $i Mendut, mother of 
Mangas; Si Kandiyut, father of Béréték ; Si Tavdak, father of 
Sém&k; Si Kudala, father of Ndanah; Si Glo, father of Kulir ; 
Si Bngal, father of Kalihan. All of them were favourably 
disposed through the agreement of their views : all (these) owners 
gave away the lands willingly. Besides, all the rama-s of Taji 
had (their) duties fulfilled (in that they) all approved that these 
lands may be marked out by the rakryan. Now the reason of 
their being marked out by the rakryan is thata temple wili be 
constructed (and) the name of this shall be the ‘temple of Deva- 
sabha.’ Moreover, the savah-fields at Taji (measuring) one lamvit 
shall be the free-hold of the temple: the name of this shall be 
the ‘savak-ficlds of Nyi.’” So they were simultaneously marked 
out by the rakryan. At this time, the rakrydn ordered (the required 
persons) to present gifts in ample measure to the rakryan mopatih-s 
according to the custom of marking out a free-hold in early times : 
the rekarayan of Hino (viz.) Pu Bahubajrapratipaksaksaya, the 
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rakryan (of) Sirikan (viz.) Pu Samaravikranta, the rakrydn of Vka 
(viz.) Pu Kutak, sa(ng) pamgat Tiruan (viz.) sang Sivastra (pu) 
Asanga®, all received gaijar haji patra sisi-cloth | set (and) 1 
prasdda vol-ring weighing suvarge 1, each in particular, The raka 
of Halaran (viz.) Pu Havang............ 

(Saji-offerings for sang hyang vatu) kulumpang are 4 sets of clothes 
(and) gold 4 mdsa, (For) sang Ayang Brahma : cloth 1 set (and) 
gold 1 masa. (For) the skirt of sang makudur (and) necessaries for 
the foundation ceremonies (?}: cloth 1 set; plate(s) containing 
unpealed rice of one Kupang : ust ikét 5 ; gold 4 misa ; unpealed rice 
1 pada; wi tkat 10; goat 1; head (of a buffalo) 1; kumol i ; 
offering-dish containing fish and laran (?) | ; cooked rice 5 pots 
with fish (and) all sorts of meat; offering-dish of Aaniru (?) 1; 
cocks 4 ; eggs 4 ; lime | limas (?) ; ashes 1 fimas (?) ; cooking pot ! ; 
tarai! 11; washing basin 1; wax-candle : 1; basins with fish 2 ; 
axe 1; plane 1; pick-axe 1; mattock(*(P) 13 hris 1; Aampit 1: 
gulumi 1; gurumbhagi®? 1; pamajha 1; angkup | ; dan vsi panghatap 15 
curved chopper 1; crowbars4; tiny hoe 1; chopping knife 1 ; 
sandi 13 panginangan |; sack 1; sratil. The dmung® of the time 
(viz.) Pu Cintya, resident of Guranting under Ranyi received 
coloured cloth 1 set (and) | prasdda voh ring weighing suvarne 1. 


‘The wife of sang pamgat who is) the raka of Sri bharu (viz.) dyak 


Dheta received | piece of skirt (called) buat vefan34 (and) 1 prasada 
vok ring weighing 8 masa. The tanda rakrydn-3 of Buravan who 
went to stand as witnesses for the marking out of the free-holds : 
the samgat Kayo (viz.) Pu Cara, the samgat Vrigvrik (viz,) Pu Lingga, 
the raka of Kiva (viz,) Pu Naravira, the rak2 of Padiagan (viz.) 
Py Tandang, the samgat Pangharvngan (viz.) Pu Galung, the 
somgat Putat (viz.) Pu Jagul, the samgat Hampungan (viz.) Pw 
Basu, the samgat Kinivang (viz.) Pu Buat, the samgat Kaliki 
(viz.) Pu Aryya, the samgat Vatu antan (viz.) Pu Basa, the 
reka of Munggang (viz.) Pu Svang, the samgat Rimvaficak 
(viz.) Pu Prsna, the samgat Pulung Kayang (viz.) Pu Ananta, 
—all received coloured cloth 1 set (and) | prasdda voh-ring 
weighing 4 masa, each in particular. The patth of Kolungan, 
the six naycka-s (viz.) Pu Halaran (who is) the father of Kapana, 
Pu Dahan {who is) the father of Manunggang, Pu Dhani, Pi 
Buatoh (who is) the father of Bolotong, Pu Variga (who is) the 
father of Surung (and) Pu Halading (who is) the father of Komala, 
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received cloth 1 set (and) gold 4 masa, each in particular. Their 
wives (received) skirt | piece (and) gold 2 mésa, each in particular. 
The two patikh matuha-s® of Lampuran (viz.) Pu Buddha (and) sang 
vatu manggul, received cloth 1 set (and) gold 4 masa, each in 
particular. Pu Gridha (who is) the father of Naija, Pu Bayata 
(who is) the father of Guti, received cloth 1 set (and) gold 4 masa, 
each in particular. The patih of Mangju...... 


total number of persons, 392. All were given twenty osi bra-s,°7 
fifteen vsi (ord-s), ten vsi (ura-s), five (?) vst {ora-s). Each was 
laid out in connexion with the feeding (of people) with 57 kadut-s 
of rice, 6 buffaloes, 100 hens and all sorts of asinasin, dry salted 
meat, kadivas*®, Kavan®, bilunglung®, eggs in heaps, (and) tuak-wine 
made out of jnu and campaga-flowers, pudak (-flowers) (and) 
karaman-flowers. (Lontar-jleaves were first given (to serve as 
plates) for eating, The tepda rakryan-s (received) 6 {lontar-) leaves*!, 
Sang Vahuta hyang (of the) kudur (received) | (lontar-leaf), the 
famvtran®2 (received) 1 (lontar-) leaf. The patih(s), the vahuta(s), 
the nayaka(s), the lampura(s), the vinkas(es) of the vahuta(s), the 
parujar{s) of the patih(s) (received) 2 (lontar-jleaves, (each ?}. 
From the south and north of Kalangan came the neighbours of 
seven villages, two men from each village. Their (lontar-jleaves 
are I4, From kabarat (in) the east of Kalangan came the 
tuha padahi-s (and they received) 5 (lontar-)leaves. From the south 
of Pungkuran came sang mapatih-s (of) Mila vuai (and they received) 
4 (lontar-jleaves. The rama magéman-s of Taiji (received) 4 (lontar-) 
leaves, The cadua rarai-s of the ramanta-s (received) 5 (lontar-) 
leaves, The total number of (lontar-jleaves which were given at 
first for offering food is 15, Thereafter, on the third day of the 
dark half of the month, paniron#3, pont#, Thursday, the rama-s of 
Taji were fed and 10 (lontar-jleaves were given (to them}. The 
vadua rarai-s of the rémania-s*5 (received) 5 (lontar-jleaves, 
The rama jataka-s of the temple (received) 2 (lontar-jleaves. The 
matrons, old and young, (received) 12 (lontar-jleaves. The total 
number of (lontar-jleaves distributed by two of the rama-s (to serve 
as plates) for eating, is 29, The total number of (lontar-)leaves 
(distributed) at the time of eating is double 44 (i.e., 88). Now, 
in this connexion, the tanda rakarayan-s of Burawan, all together, 
and the rama-s of Taji ate, drank, painted themselves, made toilette 
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with flowers, played, danced (and) set the male wild boars and 
hens to fight, At the same time, the tanda rakryan-s appreciated 
all sorts of jests 

of the rama-s. After the completion (of these), the tagda rakryan-s 
maintained the fight of hens (and)dancing, (while) all the radma-s 
turned, above all, in a circle (and) went to the matrons who were 
dancing. They turned, above all, ina circle, (to see} the matrons 
stop dancing. (Now) stood up sang makudur with the necessaries 
for foundation-ceremonies (), and went forward the patih-s,. 
vahuta-s, nayaka-s, lampuran-s, neighbours, and kalang-s, gusti-s, variga-s, 
vinkas-es, parujar-s, together with all the rama magéman-s and the 
rama marati-s and the matrons, old and young, nobles and slaves, 
house-dwellers 

and bhiksu-s: all sat in a circle’’ round the sang hyong tatu sima 
and kulumpang’? under the festal tent on the ground of the temple 
of Devasabha, All (of them) paid attention to the work of sang 
makudur with the necessaries for foundation-ceremonies (7). After 
the completion (of these), sang makudur cursed and swore, (while) 
all the rama-s paid respects to sang Ayang vaiu sima, After the 
completion of showing respects, all of them similarly returned to 
their (lontar-)leaves. Such is the procedure of the work of 
marking out the temple of Devasabha and its free-hold (viz.} the 
savah-fields (measuring) lanvit 1. Henceforward is absolutely fixed 
the foundation of temple of Devasabhi and its free-hold by the 
rakryan of Vatu tihang (viz.) Pu Sanggrama dhurandhara. The 
charge of them was placed upon the children (and) the wile of the 
samgat Dmu(ng) Pu Cintya, the raka of Sri bharu (who is) dyafr 
Dheta {so that) they shall protect the sacred religious foundation 
(dharmma). ‘They shall supervise the fencing of the temple with 
trees; they shall (also) control (?) (its) kermmanya-s? evenso the 
work of all the karmmanya-s. Similarly, they shall confirm (them). 
in their own duties, If there be any mishap at the temple of the 
deity, all the karmmanya-s shall restore peace and work for adequately 
repairing the works of destruction. (That is the) reason that the 
raka of Sri bharu with all the children of the raka of Sri bharu 
was solely placed by the rakrydn of Vatu tihang in charge of the 
temple up to the remotest future (i.e., for ages) : they are the sole 
authority and they shall take care of the sacred religious foundation. 
Now as regards the children of the rakryan of Vatu tihang : they, 
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remaining away from the (company of the) raka of Sri bharu, 
shall never go into the religious foundation and into the free-hold. 
(This is) a token of favour for the temple. For the royal temple 
at Raja, the duty to the (king consists in) making flower- 
baskets, each year, and (the giving of) gold 2 kupang as money to 
buy frankincense. (These are) destined for the god at Raja 
(and are) to be presented in Caitra ; evenso gold has to be presented 
in Asuji®0, If their be good and bad incidents (in the temple), 
the marhyang at Raja shall have the sole authority of determining 
the pros and cons of the matter, according to justice. If the 
‘collectors (of royal dues)’ come into the temple, (as also) the 
banyaga vantal, undahagi, gold-smith, iron(-smith), copper(-smith), 
brass-smith, macadar-s*! going about with buffaloes, cows, goats, 
fand) eggs, the pini(ng)lat, katanggaran, samcal; mapadahi, mangidung 
and so forth: (of} all sorts of ‘collectors ‘of royal dues)’, only 
four may come to the deity; if they are of the smiths’ class, 
four smiths (gusali) may come tothe deity. All others may be 
excluded from the ‘collectors of royal dues’. Such is indeed the 
position of all the collectors when they come to the temple of 
Devasabha. The reason for such. position of all the collectors is 
the favour of the illustrious great king, the raka of Vatukura*? (viz.) 
dyah Balitung®}, to the rakrydn of Vatu tihang (viz.) Pu Sanggrama 
dhurandhara. Such is the execution of ceremonials connected with 
the foundation of the temple of Devasabha and its free-hold (viz.) 
the savah-fields. (That is) the reason for (requisitioning) the 
services of the four varna-s, wuluh-s, panavi-s4, patih-s, vahuta-s, 
kalang-s, gusti-s, variga-s, vinkas-es, parujar-s, tuha-banua-s and all of 
the rama marata-s (and) all the residents of the village : by them 
was confirmed the free-hold at Taji (viz.) the temple of Devasabhd. 
The free-hold (was founded) by the rakryan of Vatu tihang. If there 
is still anybody to deceive (temple-authorities) and destroy the 
free-hold, he may suffer (the penalties of) five great sins. The 
citralekha of Dmu(ng) (viz.) sang Nesti is the writer of (this) 
Jayapatra55 
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FOOTNOTES 


Notulen, 19 (1881), p. 85; Verbeek, Qudheden, p. 913, Brandes doubted if these 
plates were obtained from Panaraga. Sec 070, p. 28, 
Notulen, 20 (1882), p. 51. 

TAG, 27 (1882), pp. 544-548. 

BEFEO, 47 (1955), pp. 40-1. 

Ibid, 46 (1952), p. 45. 

Read : °ya,. 

Read : *radha’, 

Read : taiti®. 

Read : °van or “ban. 

The occurrence of double n’s appears to be due toa contamination with the 
following vowel, 

Better : “agéman. 

Better : “rtp. 

Usually : °géman. 

Ske. : °ya. 

Better : “igél. 

Read: ‘raryan {Brandes}. 

*uyut ? 

*uyut ? 

Read : manapathe [Brandes]. 


. ordinarily : Sima, 


ordinarily : Sima®, 


. tha or wi [Brandes]. 
. Usually : *ning®. 


Skt. : “rvarna’. 
The transcription of Brandes reads "buan, which appears to be a printing mistake. 
A Mal.-Polynesian day of the six-day week. : 


. A Mal.-Polynesian day of the five day week. 


A kind of measurement. 

Rarat means ‘wind’, but the sense is not applicable here. It appears to be a 
place in the western side of the marked-out garden-lands. ¢f. also the use of 
the word in PI. 6. 

In 64, 1.8 he is called Pu Asanga sang Siva astra, In 58. 2a. 3 and 60. la. 5, he 
is called Sivastra, to call him by bis correct Skt. name. 

Also spelt aa “ray. 

Stutterheim devotes a note on this term in TBG, 65, p. 226. 

The functions of this officer are not known. In Majapahit times, he seems to 
have performed the duties of the Chamberlain. 

Lit. eastern stuff. 


. The principal officers. 


Or teseeeeees- patifies of the matuba-a (i.¢., O1ders)..-.+ceeee 

psi cr appears to be the same as esi ur@ which occurs in the list of saji-offerings. 
ef. KO1:3,14. It appears to be a kind of iron utensil. 

The name of a sea-fish. 

A kind of salt-water fish. 

This appears to refer here to a kind of flower. 
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47, 


48. 
49. 


50. 
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52. 


53, 
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Apparently the number of lontar-leaves indicate the oumber of officials in 
each category. 

His functions are not known, 

A Mal.-Polynesian day of the six day week. 

A Mal.-Polynesian day of the five day week. 

They appear here in the role of modest officer s. 

The emphasis on dancing in a circle, setting in a circle, etc., seem to indicate 
Tantric rites, Sang makudur’s sacred circle (mandala) referred to in 70. B2 
is also noteworthy from this point of view. If so, the temple of Devasabha 
(Xabikuan ing Devasabka) may bea cloister of the Bhikgus i.e., Bu idhist priests, 
who indulged in Tantric ceremonies. The data are however insufficient to come 
to a firm conclusion, 

Sang hyang vatu stma refers to the ‘sacred foundation-stone", while kulumsaig may 
refer to its ‘pedestal’. As these two are closely associated, the terms have 
probably been used rather loosely to denore the sam: thing. At any rate, the 
use of mang before kulumpang in this inscription as well asin OF7O KKXL: wv’. 
20 should not be losr sight of. For the view of Krom, see Meded. Kon. AX. u. 
Wet, Afd. Lett., 58. pp. 217-18, 

Kayu-takén-+ta. 

A class of people. The term may also denote manual workers, connected with 
religious foundations, Skt. Karmin Kimin=labourer? It may correspond 
to what the Chinese annalists call Kia-li-mi-kia, which, according to Coedes 
(Les Etats Hindouises ete., 2nd edn., p, 195), is Karmika or agent. 

The month of Afvina. 

From his functions described above, he appears to be a ¢u4ai. The term occurs 
in later inscriptions in com‘ination with nu nsrals usually varying betw2ta 2 
(rvang) and 4 (patang). «© OFO LVI: v*. 18; LXXXII1: 74, ete. Can these 
numerals refer to the one or the other of ths for groups mentioned above (viz., 
buffalo, cow, goat, egz i.¢e., goose) wherewith the muvadar or tuts miy bs 
supposed to be connected? Whatever to be true significance of the term, 
Stutterheim’s interpretation of it (TBG, 63, p. 275) is ncither satisfactory nor 
suits the context in the present instance. 

This appears to be a place-name (of. OFO XXIV) and, as auch, it occurs in the 
summing up of the Vajradhara-temples of Java (Nag. 77, 3:1-4). Probably 
this place lay in central Java. ¢f: Stutterheim in T&G, 67, pp. 181 ff. 
Suuttecheim's equation of dyai Balitung with ‘prince (of) Billiton (?7)’ on the 
analogy of the title ‘Prince of Wales’ may very well be questioned. See. Dacca 
University Studies, Vol. 1, p. 116, fn. 4. 

His functions are not known. 

Lit. ‘the wianing-sheet,” The term has been used in a broader sense to signify 
‘edicts in general.’ For details regarding this legal term, see Brandes in TAG, 
92 (1889), pp. 140 fF. 


LXIT 


THE STONE OF KAYU ARA HIVANG (BARA TENGAH) 


823 SAKA 


This stone was obtained from Bara-téngah of the district and 


division of Purvaréjo in the residency of Kédu. Since 1820, it has been 
lying at the Jakarta Museum where it is numbered D. 78,4 According 
to Damais, the date corresponds to 5th October, 901 A.D. 


The inscription records that the rata of Vanua poh (viz.) Dyah Sala 


marked out into a free-hold the village of Kayu ara hivang for the 
temple (of Parivutan ?) in 823 Saka. 


= 


The transcription of this record has been published in 070 XXII. 


TEXT 


| svasti gakavarsatita 823 asuji masa paficami? kr | snapaksa, 
vurukung | pahing soma vara a stha mrgasiranaksatra” 
Sivayo | ga tatkala rake 

vanua poh dyah sala* vka sang ratu bajra anak vanua i parivuta | 
n sumusuk i | kanang vanua i kayu 4ra hivang vatak vatu tihang 
sa | guha katika 

kataganya gaginya ityevammadi* sapinasu | k nika- 
nang vanuai| kaya ara hivang sinusuk rake vanua poh, sima ni 
pa | rhyangan 

tang muang gumavaya ikanang nat i parivutan | sakahalanya 
pa | haytin, tan deyan hadyan 

nang anak vanua i kayu ara hivang matangyan si | nima de rake 
banua poh dyah sala, anung panusukan rake vanu | a poh rika- 
nang ba " ’ 

nua ri kayu ara hivang, rakryan i vatu tihang pu sang | grama 
gurandhara®, a | nak vanuai gulak vatak mamali deéa | inangstan 


vdiha 
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n gafja haji patra sisi, yu 1 pirak kati 1, { singsim prasada® | 


voh 1 brat su 1 rakryan patimpuh pu ramya | anak vanua i 


paranggang vatak paranggang inaséan kangafija | haji patra sisi |: 


blah? | pirak ki 1 ma 2 singsim prasada voh | 1 brat ma 8 pa 
magat vadihati pu dangpit anak banva i pada-—muan® vatak | 
vadihati vdihan rangga yu 1 mas su 1 mii singsi | m prasada voh | 


brat ma 6 tuhan i makudur sang vangun sugih | pu manikga ana | 


banua? mantyasih vatak makudur vdihan rangga | yu 1 mas ma | 


singsing prasada voh 1 brat ma 6 mangrangkappi tuhan | sasafam-. 


pafijang!® pu | barmmi anak banva i mdang vatak makudur vdihan 
| rangga yu 1 ma 1 

singsing prasida voh 1 brat ma 6sa(ng) makalambi manu | suk 
sang tulumpu[{k pu naru anak banuai pupur vatak vadi | hati 
vdikhan rangga 

yu 1 mas ma 12 hop pangangkat panungsung sang ma | kudur 
sang dalu|k pu tangak rama ni lacira!! kaki muding anak vanva 
i] taji vatak taji 

vdihan rangga yu 1 mas ma 12 hop pangangkat pa | nungsung 
tuhan ni ka | nayakanya i vatu tihang rake vaskar tal pu pu | draka 
anak vanua i ka 

sugihan vatak degihan vdihan rangga yu] | mas ma 6 mangra | 
mangrakappi!? tuhan ni kanayakan rake pakambingan | pu pandava 
anak va 

nva i lamvar vatak varu ranu, vdihan rangga yu 1 mas ma | 6 tuhan 
ni lapu | ran!3 rake vaou hyang lampuran pu manu anak vanva 
i | panggamulan!* vata 

k manungkali vdihan rangga yu 1 mas ma 6 varuja | r!5 sang alas 
galu | pu viryya anak vanva i langkyang!é vatak paga!7 
vsi | vdihan rangga yu 1 

mas ma 4matanda sang dasagar putuan anak va | nva i srw ayun 
| vatak hino vdihan (ra)ngga yu 1 mas ma 6 | tuhan ni dvaragara 

kaisimvat hayu parvvata anak vanva i sumumila |k vatak vka 
| vdihan rangga yu 1 mas ma 4 tuhan ni dvd | dmit paga lara 

san pu deva anak vanva i poha vatak vka | vdihan rangga yu | | 
mas ma 6 tuhin ni matandakan samga!§ | gunung tanayan 

pu basu anak vanva i kolungan vatak vka vdi | han rangga yu {1 
mas ma 6 |! 0 | 


10. 
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TRANSLATION 


Hail! The Saka year expired, 823, the month of Asuji, filth 
day of the dark half of the month, vurukung,!9 Pahing,2? Monday...... 
sooobe the Iunar mansion Mrgagira, the conjunction of Siva. At 
that time, the raka 


of Vanua poh (viz.) dyak Sala, the son of sang Ratu Bajra,?! resident 
of Parivutan, marked out the village at Kayu ara hivang under 
Vatu tihang,.........000+. (with living) possessions (?).?2 


pooKoouodaapocd arid fields and so forth, The whole extent of the 
village of Kayu ara hivang was marked out by the raka of Vanua 
poh {as a) free-hold for the temple of......... a 


PUR nee eh eases 


Nang, resident of Kayu ara hivang, In consequence of this fact, 
(this village) was marked out into a free-hold by the raka of Vanua 
poh (viz.) dyah sala: this is the foundation of the raka of 
Vanua poh in 

the village of Kayu are hivang. The rakryan of Vatu tihang (viz.) 
Pu Sanggrama Surandhara,2° resident of Gulak under Mamali desa 
(or, the defa of Mamali) received 


ganja haji patra sisi-cloth | set, silver ! kati (and) | prasada voh-ring 
weighing 1 suvarna. The rakryan (of) Patimpuh (viz.) Pu Ramya, 
resident of 


Paranggang under Paranggang received kagaitja haji patra sisi{-cloth) 
1 piece, silver 1 kKarsa 2 misa (and) 1 fprasada voh-ring weighing 
8 mdsa. 


The pamagat Vadihati (viz.) Pu Dangpit, resident of Padamuan 
under Vadihati, {received) coloured cloth 1 set, gold 1 suzvarna, 
masa (?) (and) 1 prasdda voh-ring 
weighing 6 masa. The tuhan of Mukudur : Sang Vangun sugih (viz.} 
Pu Maniksa, resident. of Mantyasih under Makudur (received) 
coloured cloth | set, gold I masa 
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(and) 1 prasdda voh-ring weighing 6 masa. The mangrangkpi tuhan = 
sa(ng) sapampaiijang?> (viz.) Pu Barmmi, resident of Mdang”’ under 
Makudur (received) coloured cloth | set, (gold ?) 1 masa (and) 

1 prasada-voh-ring weighing’6 masa. Sang makalambi manusuk?® : sang 
tulumpuk®® (viz.) Pu Naru, resident of Pupur under Vadihati 
(received) coloured cloth 


Lset, gold 12 maga, in all. The pangangkat-panungsung® of sang 
makudur : sang daluk™! (viz.) Pu Tangak, father of Lacira, grandfather 
of Muding, resident of Taji under Taji 

(received) coloured cloth | set, gold 12 masa, in all. The pongangkat- 


panungsung of the tuhan of the united body of nayake-s under Yatu 
tihang: the raka of Vaskar tal (viz.) Pu Pudraka, resident of 
Kasugihan 

under Dagihan’? (received) coloured cloth 1 set, gold 6 maya. 
The mangrangkpi tuhan of the united body of the nayaka-s : the raka 
of Pakambingan® (viz.) Pu Pandava, resident 


of Lamvar under Varu ranu (received) coloured cloth | set (and) 
gold 6 masa, The tuhan of Lapuran® ; the raka of Vatu hyang (and) 
Lampuran (viz.) Pu Manu, resident of Panggamulan® under 


Manungkuli (received) coloured cloth 1 set (and) gold 6 mdse. 
The parujar of sang Alas galu (viz.) Pu Viryya, resident of (Paka)- 
langkyang under Paga(r) Vsi (received) coloured cloth | set (and) 


gold 4 masa. The matanda of sang Dasagar (viz.) Pu Tuan, resident 
of Sru ayun under Hino (received) coloured cloth 1 set (and) 


gold 6 masa. The tuhdn of the raka of Dvaraga 


(viz.) Si Mvat hayu parvvata,36 resident of Sumumilak under Vka 
(received) coloured cloth 1 set (and) gold 4 maya, The tuhan of 
Dvadmit (and ?) papalarasan : 

(viz.) Pu Deva, resident of ‘Poha under Vka (received) coloured 
cloth 1 set (and) gold 6 masa. The tukan of Matandakan ; the 
samga(t) Gunung tanayan (viz.) 

Pu Basu, resident of Kolungan under Vka (received), coloured 
cloth 1 set (and) gold 6 masa. lo} 


2h 


26, 
27. 
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FOOTNOTES 


Notulen, 1890, pp. 24, 44. 

Read ; °mi. 

Read : “siran’. 

Brandes read: mala. Sala is the reading of Damais. 

The m has been doubled, a 

This appears to be a mistake for dhura’, which name appears in several other 
inscriptions. 

Sometimes we find : pasa®, 

Read : vlah. 

Elsewhere : panda’ or pangd’”. 

Read : anak banua. 

Probably the main word is: asampaiijang. of. KO XV: A. 14. 

Bosch (OV, 1925, p. 45) suggests its emendation into Lu*, but as we do not consider 
this to be a place-name, we have mis-givings about the suggested correction. 
Elsewhere ; mangrangkappi, or its variation. 

Lampuran ? 

Bosch (ap. cif.) has auggested its emendation into : Panggu?. This is likely. cf. che 
name in 42. 1a.5 above and 64. L. 2 below. 

It appears to be a mistake for : pa’. 

Read ; (Paka)lang*. This is filled up with the help of the inscription of Kémhang 
Aram, PI. 1D: 1, See OV, 1925, Bijl. HB. 

Read : *zar, 

samgat ? 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week, 

A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

The use of yeh ie. prince and tai« i.e. king is significant, but a Javanese king called 
Bajra is otberwise unknown, He dacs not appaar ta be Daksottama Babukajra 
Pratipaksaksaya who had not beca:re ‘ing at this time. 

The mutilated portion of the text might have, amongst others, katika prana. of. 
Stutterhein in THG, 65, p. 241, Cu. 61. Kattk may also be a unit in land- 
measurement, éf. The plates of Kémbang Arum, Pl. A. 3 (OV, 1925, Bijl. B ). 
The last letters, viz- tan, and other indications go to show that the mutilated nanc 
is Parivutan, 

Nat may be the prakrt form of natia. 

Elsewhere : Dhurandhara. : 

This appears to be a corruption from esampanjang. 

This is the first mention of Mdang asa place-name in an undoubtedly authentic 
charter. Over its identification see Krom, Guschiedenis, pp. 168-170, with literature 
cited in fn.s. 

Lit, ‘the Hon. person with a jacket who went to mark out (the free-hold) : 
SAN Qeerencvarees i 

A title called tilimpik is known from other inscriptions, but we dare not identify 
these two. The significance of the term is unknown. 

A class of people or officers? In O70 XLIII, v*. 4, we read of a pangangkat i sang 
hyang kudur. The significance of the title is not, however, clear. 

This may be a title, but its significance is not clear. 

Kasugihan ? 
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“33. Pakambangan ? 

34, Lampuran? 

35, Panggu*? 

36, or(i} Si Mvat (of) Hayu parwvata. (2) The tuhan of Dvaraga rakai (viz.) Si Mvat 
Hayu parwvata etc. It may be urged in favour of the above translation that, 
in the immediately preceding lines, the names are always preceded by the honorific 
Py. Its place has been occupied by si which is also an honorific, ‘The claim of 
yaka in this context is somewhat countenanced by the use of rake in the preceding 
lines. 


LXIII 


COPPER-PLATES OF VATUKURA A (COPENHAGEN) 
924 SAKA 


These two copper-plates, apparently belonging to each other, are 
‘preserved at Copenhagen, but the find-spot of these records are not 
known. It is known, however, that Dr, Brandes! received from Prof. 
Kern two rubbings, each on one side, of two different copper-plates. 
These rubbings were again obtained from Prof. Vilh. Thomsen of 
Copenhagen who got them from the proprietress of the plates, the Baroness 
of D, The history of these plates can not be traced further. 

The inscription records that the great king, the raka of Vatukura, 
viz., dyah Balitung Sri Isvarakegavotsavatungga, altered (?) the sima-dues 
of the rémanta-s of Vatukura in respect of his dharma pangasthilan, 
where worship has to be conducted by the same functionaries in each 
full-moon of the month of Bhadra, The royal seal is called jalesamiha. 

The transcription of this record has been published in 070 
where it bears no. XXIV, 


TEXT 


{1 0 || svasti gakavarsatita, 824, sravanamasa,? tithi, paficadasi3 suklapaksa, 
pa, pa, ang, vara, | madangkungan, saptakarana? visti, purvvasa- 
dhanaksatra,® Sivayoga, tatkala maharaja rake vatu kura | dyah 
balitung, §ri iSvarakegavotsavatungga, maneh panima, ma ka 1, 
i rdmanta i vatu kura, parnnah | dharmma pangasthilan ri sira, 
angkén pirnnama ning bhadravada,® kabhaktyana de ramanta i 
vatu kura, kunéng ikang savalh, gaga, rénék, ttbuan, yatikami- 
jilakna pirak, ma 1, ing sarahi, duvan babadan, ma 3, 

parakraman rakryan apatih, mamrahakén i paduka sri 
maharaja, matangnyan inu|bhayasanmata panghyang vargga 
sima makamuka ikang apafiji kdlajaya, de paduka sri | maharaja, 
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an makacihna vargga sima vinch makmitana sang hyang ajfia? 
haji tinanda jalasamijhalaficana,® mrat(i) subaddhakna pagthn- 
yanugraha paduka Sri maharaja i vargga simai val|tu kura, an 
kevala susuk sima svatantra lpas tapva ikang i vatu kura, ta..,....... 


TRANSLATION 


of Hail! The Saka year expired, 824, the month of Sravana, 
fifteenth day of the bright half of the month, paniron,® pahing,'© 
Tuesday, | madangkungan,!! the seventh karaya (viz,) Visti, the lunar 
mansion Parvvasidha, the conjunction of Siva. At that time, the 
great king, the raka of Vatukura, | dych Balitung, $ri Iévarakega- 
votsavatungga!2 altered (?} the sima-dues!3 of the ramanta-s of 
Vatukural4 (viz.) gold 1 karsa, in connexion | with his dharma 
pangasthilan.'5 In each full-moon of the month of Bhadra, (herein) 
worship has to be performed by the r@manta-s of Vatukura, More- 
over as regards the irrigated fields, | arid fields, marshy lands, 
sugar-gardens, for these they must present silver 1 maya, cach in 
particular, (and) for the clearance of hamlets 3 mésa, 

The mighty rakryan apatik begged of H.M. the illustrious 
great king, In consequence of that fact,| the request of the 
patties of the free-hold, having at (their) head apaiji K4élajaya, 
was favourably disposed of by H.M. the illustrious | great king, 
who, having affixed the sign, the parties of the free-hold received 
the protection of the sacred royal command that has received the 
seal of jalasamitha'® for permanently maintaining the durability 
of the favour of H.M. the illustrious great king for the parties of 
the free-hold at | Vatukura (mamely) that only the marked-out 
free-hold is absolutely free, though (?}!7 this at Vatukura.....,...... 


FOOTNOTES 


Notulen, 1898, pp. 88. ff. 
Read ; Sra*, 


9. Read: “dafi. 
4, Read : "ka, 


6. 


Read : *sadha’, 
The corresponding Skt. form is : bAddrapada. 


7. 


‘16. 


17. 


Copper-plates of Vatukura A 23 


Skt, : aja. 

The correct Skt, form is + \afichana. 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week, 

A Mal.- Polynesian day of the five-day week. 

The name of a ouku, 

Read : idvara®, 

Krom (Geschiedenis, p. 187) understand the passage differently. He thinks that 
the passage refers to the gift of king Balitung to the ramanta-s of Vatukura in 
respect of a free-hold. My interpretation of the passage tallics with Stutterbeim’s 
(TBE, 74, p. 216). 

It is noteworthy that the royal title is formed of this place-name. 

After v. d. Tuuk (K5Wdb,1: 222s, y. asthtiala), Dr. Stutterheim thinks that this 
refers to a funerary temple (TBG, 74, pp. 276-277), Ifso, this might have stood 
in Central Java (cf. TAG, 67, pp. 181-186, and f{n.8.). 

Lit. ‘volumes of water’, It is difficult to understand how volumes of water can 
serve as a seal in a royal charter. At any rate, this is the first mention of the name 
of a royal seal in Old-Javancse documents, 

As the line is not complete, it is difficulc to say if this meaning has to be accepted. 


LXIV 


COPPER-PLATES OF PANGGUMULAN I AND II 
(KEMBANG ARUM) 824 AND 825 SAKA 


These three copper-plates were discovered from a cane-field a 
desa Kémbang Arum in the sub-division of the same pames, distict 
Klegung, Sleman, Jogjakarta. The plates are of similar ue and 
measure 45X18-5¢c.m. Of these three plates, Iand II are incised on 
one side, while III is written on both the faces, 

The inscription contains two records. The first record dates om 
924 Saka and states that the rakryan of Vantil, viz., Pu Palaka, rT 
ef Vuatan sugih, with his wife dyah Prasada and his three sons, viz., Pu 
Palaku, Pu Govinda and Pu Vangi tamuy marked out a free-hold at 
Panggumulan for the god and the goddess at Kinavuhan. The second 
record dating from 825 Saka states that the rakryan of Vantil, viz., Pu 
Palaka with his wife dyah Prasada and three sons, viz., Pu Palaku, Pu 


Govinda and dpyah Vangi tamuy purchased the mortgaged lands of the 


ramanta-s of Panggumulan. The garden named Siddhayoga and the 
savah-fields of Panilman were bought for silver 3 kati from dapunta Prabhu 


and dapunta Kaca. a N aretet 
Dr. Bosch has published the transcription of this inscription with 


elaborate notes in OV, 1925, Bijl. B, pp. 41-49, According to Damais,* 
the date corresponds to 27th December, 902 A.D; 


TEXT 
1.1. svasti gakavarsatita 824, posa* masa tithi dasami3 krsnapaksa, 
tunglai, kalivuan, somavara, daksinastha,* jaistanaksatra5 mitra- 
devata, sukarmmiayoga, tatkala rakryan 


2. i vantil pu palaka anak vanuai vuatan sugih vatak valukan, muang’ 


nganakvi nira dyah prasdda, muang anak nira katiga pu palaku, 
pu govinda, pu vangi tamuy manusuk sima§ vanua 1 pa 


10. 


11, 


12. 


13, 
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nggumulan vatak puluvatu? hop........ kabikuanya gavay mi 4 
savah kanayakan tampah 7 katik 1 patilek ning alas pirak ma 1 
pakndnyan sinusuk punya nira sima 

bhatara muang bhatari i kinavuhan, tan katamana dening sapra- 
kara ning mangilala drabya haji tikasan, rumvan, manimpiki, 
paranakan, kring, padammapuy, manghuri, air haji, tapa haji, 

tuha dagang, vanua i dalam, katanggaran, pinilai, mapadahi 
mangidung, hulun haji ityevamadi kabaih tan hana deyan tumam2. 
iriya, bhatara muang bhatari atah basa pramana 


ing sovara ni sukha duhkhanya kabaih anung kinon humarapa® 
ikanang susukan sima sang pamagat pikatan dapunta koSiki anak 
vanua ing haji kabikuan i paméhangan, muang sang pa 


magat manungkuli sang brahmdasakti, mangasiakan sira pasék pasék 
sabyavastha!? ning manusuk sima dangu, i rakryan mapatih i hino 
pu daksa sang bahubajrapratipaksaksaya, rake halu pu 


bvalu sang sanggramadurandhara!!, rakai sirikan pu variga sang 
samarabikranta, rakai vka pu kutak, rake pagarvsi pu virabikrama, 


Sang pamagat tiruan pu asanga sang Siva astra, sang maka- 
vanua ika 


na sinusuk sang pamayat puluvatu pu kunir sang vinita anak vanua 
i cukulan vatak tilimpik, kapuwa sira inastan pasék pasék vdihan 
gafijar patra sisi yu 1 sisim!? pasadal§ 


voh 1 mabrat mas su 1 ing sovang sovang || sang puluvatu anakbi 
pu babi anak vanua i babahan i puluvatu inasian’ kain savlah 
sisim pasada voh 115 mabrat mas ma 8 |} rakai 


halaran pu basu, rake palarhyang pu pufijang, elinan!® pu galatha, 
vlahan pu dbepu, manghuri pu cakra, pangkur pu rafijan, tavan 
pu vara, tirip pu krsna, vadihati pu dapit, ma 


kudur pu sambrada, kapua sira inastan pastk pastk vdihan rangga 
yu 1 sisim pasada voh 1 mabrat mas mi8 ing sovang sovang 
pamihang i sang hyang kudur vdihan yu | mas ma 4 


sang tuhan ni vadihati 2 sang miramirah si rayung mangrangkapi 
sang halaran si rahula anak vanua i pangramuan vatak vadihati, 
sang tuhan ni makudur 2 sang asammaiijang!? si dharmma muang 
sang tangkil , 
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sugih, si manikga anak vanua i mantyasih vatak makudur, kapua 
vineh pastk pastk vdihan yu 1 mas ma 4 ing sovang sovang [ji 
vadihati lumaku manusuk sang vurukuy si managa 


si anak vanua i pandamuan vadihati, muang i makudur sang 
kamalagyan si lalita anak vanua i palikét vatak makudur kapua 
vinaih pastk pastk vdihan yu 2 mas ma 8 ka 

hop pa pangangkat ing sovang sovang || samangkana sang tuhan 
mamuat ujar kabaih panujar!® ri hino sang kandamuhi si tunggang 
anak vanua i gunungan vatak tangkil citialekha sang vatu 


varani 


_ si manésér anak vanua i tamalinggang vatak sirikan parujar ri 


halu sang visaga'? si viryya anak vanua i pakalangkyangan vatak 
pagarvsi, parujar isirikan sang hujung galuh si agra anak yvanu 


a i singha vatak hino, citralekha dharmmasinta si parbvata anak 
vanua i limusa vatak puluvatu, parujar i vka viridih si danunve i 
skar tan2° vatak layuvatang, citralekha halang 


. manuk si govinda vanva ri vanua tnghah vatak vurutungga! parujar 


i tiruan sumudan si kasura anak vanua i vungkudu vatak kilipan, 
kapua avinaih pastk pasék vdihan yu 1 ma 


. s ma 4 ing sovang sovang |! parujar i halaran sang vijanta anak 


vanua i talumpuk i sumingkar vatak kanduh tuhin i kanayakan i 
puluvatu si samadhi vanva i pangaruhan pandai lan.vaga 


. muang tuhan ing lampuran si dhanitt anak vanua i vukulan vatak 


tilimpik parujar i manghuri sang ranubra si samodaya anak vanua 
i singhapura vatak halu manghi, parujar i pangkur 


. udalan?! si dhyana anak vanua i rilam vatak aluhur, parujar i 


tavan sang daluk si krsna anak vanua i srai vatak lampungan, 
parujar i tirip sang pangadagan si singha 

anak vanua i parangmangjahijjahit kapua vineh pasék pastk vdihan 
yu 1 mas ma 2 ing sovang sovang || pitungtung ni parujar sang 
manak, lua si barubuh muang si varu kapua anakvanua 


i ralua vatak vurutunggal, vuatan yai si kbél anak vanua i vuatan 
yai vatak vatu humalang vineh pastk pasék vdihan yu 1 mi | ing 
sovang sovang || patihi puluvatu 3 


9. 


10. 


11. 


12. 


15. 


14. 


15. 


16. 


17, 


18. 
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mi mas si tirisan rama ni yoga muang tajyangin si kandi rama ni 
lucira, tunggidurungnya si garana rama ni vavul kapua vineh pastk 
pasék vdihan yu 1 mas ma 2 ing sovang sovang |! 


parujar i patih i kaficil rama ni vandi vineh vdihan sahle mas ma 
1) vahuta i puluvatu 3 airhajo?2 si dras rama ni varingin, tunggu- 
durungnya si baiSakha rama ni tumva, vahuta vinka 


svkas si katis vineh pasék pastk vdihan yu 1 mas ma 2 ing sovang 
sovang || vahuta lampuran si bhadra muang pihujungnya prana 5 
kapua vinaih pastk pasék vdihan 


sahle mas m4 1 ing sovang sovang |rama magaman irikanang 
vanua sinusuk i panggumulan prana 6 kalang manguvu si pingul 
rama ni uda, gusti syatag rama ni rangga, vinkas si vu 


dal rama ni demoh tuha banua si guga rama ni dayang, rama 
matuha si vlang rama ni go, magavai vatu éima si sri rama ni 
bukang sangka i dihyang vineh pastk pasék vdihan yu | 


mas mi 2 ing sovang sovang | muvah m4gaman prina 7 kalang 
tunggidurung si tude rama ni bhaisakha, hulu vras dapunta 
bingung, tuha véréh si brit si kpul rama ni mahéar vadahu 


ma 2 si plat rama ni dharmma, muang si ufija rama ni gamvo 
si doho rama ni ramya si ranggél, rama ni tugan, si kaladhara rama 
ni uddyana si mangoh rama ni tarum kapua vinaih pasék pasé 


k vdihan yu 1 mas ma 1 ing sovang sovang |! anak manuam prana 
18 siblondo, si karan, siuyana, si plat, si muga, si kundu, si glo, 
sy aléng, si bahu, si glar 

si limbu, si tungga, si tidu, si gvari, si kavél, si balabu, si bngal, 
si dravéng, kapua vinaih pasék pasék vdihan sahlai mas ku 1 ing 
sovang sovang || rainanta sang matuha, si turuk rainangga 


si tadah raibai, si rumpung rai daimoh vinaih pastk pastk kain 
vlah 1 kampit 1 ing sovang sovang || muvah rainanta sang maniti 
prana 15 si gavi rai krsna, si magya rai Sryan si kuduk rai 


IfI.¢.1. rampiian si vrut rai tugan, si kinang rai barubuh, si daki rai 


mahéar, si turukan rai tarum, si haryya rai ramya, si balyah rai 
gamvo, si pufijang rai gamvais, si lamyat rai bani, si dayang 
rai dayana 
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si dita rai biredis, si kutil rai go, si tugan rai vdai pindaprana 15 
vinath pastk pastk kain savlah ing sovang sovang !| anak manuam 
anakbi si mahyang, si tagés, si rikha, si sojara, si vi 


doh, si rampvas, si kadya, si camma pindaprana & vineh pasck 
pastk pirak ma4 ing sovang sovang {| samangkana sang i siringan 
ing vanua milu pinakasaksi, patihi hino patih kulumpang si pufijang 
. rama ni Sri, patihitiru ranu 2 patih pandavutan si pryangka rama 
ni kurutug muang si parama rama ni vulakan kapua vineh pasék 
pastk vdihan yu | mas ma 2 ing sovang sovang || rdma i siringan 
tuma 

. tsiksi, i suru vatak ho? kalangnya si pagar kaki mahi, parujarnya 
si tahil rama ni varis, i tguhan vatak lingyang gusti si sunglit rama 
ni pténg, parujarnya si hali rangma ni jaluk,i purud vatak 
parantunga 

. n pande kalang si taji rama ni svami, parujarnya si junét, i pastam- 
vir kalang si gunakara rama ni jaluk, parujarnya syungda rama 
ni kisik, i kinavuhan vatak hino gusti si bandeng kaki aji, parujarnya 


. si tudu, i vangun amvék vatak panguruhan pande rama matuha 


si pyul rama ni guddhi parujarnya si julung i munggu vuatan vatak 
landa tamvir rama matuha si vadua rama ni impén pinda vanua si 
. ringan tumit pinakasaksi 9 hos®¢ sang patih vuangnya prana 9 
kapua vinaih pasék pasék vdihan yu 1 mas ma 2 ing sovang sovang || 
parujarnya pinda prana 6 vinaih pasék pastk vdihan 

, sablai mas ma | ing sovang sovang |j saji ning manusuk sima vdihan 
sang hyang brahmad yu | mas ma 1 vdihan sang nyang kulumpang 
yu 4 mas ma 4 vadung | rimvas 1 patuk | Jukai L tvék punukan 1 

. linggis4 landuk 1 vangkyul | gulumi | kurumbhagi | nakhaccheda 
}dom! tahas1 bsil padamaran! saragi pagangan 2 kampil 1 
vras sakadut 1 vsi ikat 1 vdus 1 tandas®® 11 


- kumol 1 skul dinyun4 pras1 pasilih galuh | argha265 vras ing 
tamvakur 1 hayam4 hantiga4 muang paficopacara kamvang, 


kavittha, dipa, dhupa, gandhalepa {ji sampunira kabaih mana 
dah mapangalih makavittha makamvang malungguh sira ring natar 
makulilingan humarapakan?’ sang hyang kudur muang sang hyang 


Sima vatu lulumpang?® i sor ning bitana i tngah ning natar, 
krama ning malungguh 
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13. sang pamagat pikatan, rake vantila, samagat manungkuli umanggu 


lor humarap?? kidul, sang vahuta hyang kudur muang sang tuhan 
mamuat vuvus kabaih munggu kuluan humarap vaitan, sang 


sang vahuta patih muang ramanta muang sang anak vanua kabaih 
tpi siring munggu kidul humarap lor lumakas sang makudur 
mamangmang manumpah, manapatai3, manaték3! guld ni hayam 
lina 


ndasakan ing susu kulumpang, mamatingakan hantli isang hyang 
vatu sima, manggnangi sang hyang brahma ring susu, kadyanggani- 
kang hayam pjah tan valuy mahurip, kadi Ivir nikang hantli 
rémoek, gatasirnna®? kadi parnna 


. sang hyang brahma tumunu bra ikang kayu saka pégéngan hilang 


géséng tan pahamban havu kerir, mangkana ikanang uang nganyaya 
asing umulaulah iki vanva i panggumulan sinima rakai vantil sind 


. suk ning kudur muang vadua rakryan mapatih mangkana savata3 


sang makudur anung karéngé de sang vahuta patih muang sang 
rama anak vanua kabaih ngunivaih sang tpi siring kabaih manam- 
vah ya isang hyang vatu Sima 


. kulumpang sumamvahakan bhaktinya muangi tan langghananya 


mangkananya umuvah sira kabaih i ron nira manadah lvir na 
tmadah skul matiman matumpuk asinnasin-daing kakap daing 
kadavas?* ruma 


- han Jayar layar hurang, halahala, hantiga, sasamangkanang 


pinakagangan hadangan prana2 vdus1 dinadyakan kiakla same- 
naka amvillamvil5, kasyan, kvélan, piningka, ginanganan 


. hana rumvarumvah, kuluban, dudutan tetis, mangkanang madya 


ininung hana tvak siddhu, hana jatirasa, dih ninyung, samang- 
kanang inigéllakan®* hana mapadahi maréggang si catu rama ni 
kriya, mabrékuk si 


IIL%.1, vara rama ni goga vinaih vdihan sahlai mas mi 1 ing sovang 


sovang || milapafijut 4 si ma rama ni kutil, si mangol si sagara si 
mandon vinaih mas ma | ing sovang, sovang, miila vulé 


2. si mari vinaih mas kul si paracan mabafiol vinaih pirak ma 4 


mahavan madval vras kahadang kumalivat irikang kala vuang i 
tunggalangan mara ing pkan i sindingan prana 4 sia 
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ntyan si rampal si surat syarani tulung tutui tiru ranu vuang i 
sarupsu prana 3 si biddhi si kyaing si goda vinaih pirak ku 197 ing 
sovang sovang mamangan manginung sang patih vahuta muang 


. ramanta rainanta muang nganak vanua kabaih lakilaki vaduan 


matuha rarai milu mahantyan tan hana kantun kapua mamangan 
manginum, mangigal kapua umtuakan inak ni amvék nira naha 


. n byaktanyan sampun suddhaparisuddha mapatth ikang vanua i 


panggumulan vatak puluvatu sinusuk sang vahuta hyang kudur 
muang sang tuhan mamuat ujar kabaih sima rakryan i vantil pu 


palaka 

muang anakvi nira dyah prasida muang anak nira pu palaku pu 
govinda pu vangi tamuy punya nira i bhatara muang bhatari i 
kinavahan pahatguhan tka ing laha* ning laha%#, ya suanyana 
vuang nganyaya a 


. Sing umulah iki sima vanua i panggumulan vatak puluvatu nguni- 


vaih yan susuttaya? kadi lavas sang hyang candraditya hana ring 
ngakaga sumuluh hing andabhuvana® mangkana lavasnyan sanggu- 
hang 


. paficamahapitaka, anurat pragasti vatuvarani dharmmasinta halang 


manuk {{ o {| svasti akavarsatita?! 825 masa bhadravida®2 caturtha‘? 
krsnapaksa vuruku(ng) kalivu 


- an soma vara tatkala rakryan i vantil lakibi pu palaka sang 


nganakvi dyah prasada muang anak nira katlu pu palaku, pu 
govinda, dyah vangi tamuy, tumbus* 


Imah ramanta i panggumulan ikanang kasanda kabuan mangaran 
i siddhayoga, muang savah ing panilman tinumvas pirak ka 3 i 
dapunta prabhu 


muang dapunta kaca, tumarima ikanang pirak, sang tuha kalang i 
panggumulan si tudai rama ni be, sang gusti si blondo, vinkas si 
vudél rama ni 


daimoh rama marata pu dharmma, pu ramani, si uiiju, si tidu, sang 
hulu vras si ratni jatata* si suni, tatra saksi#6 sang marhyang 
sang marhyang sang dakjina dapunta mirtti, pasingir si gO 
rama ni kuci, dapunta tivi, likhita sang karamva. 


Tl. 
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TRANSLATION 


Hail! The Saka year expired, 824, the month of Pausa, tenth day 
of the dark half of the month, Tungiai*’, Xalivoni®, Monday, (the 


.planet) in the southern region, (while) the lunar mansion Jyestha 


(stood under) the deity Mitra, (during) the conjunction of Sukarmma. 
At that time, the rakryan 

of Vantil (viz.) Pu Palaka, resident of Vuatan Sugih under Vulakan, 
with his wife dyak Prasada and his three sons (viz.) Pu Palaku, Pu 
Govinda, Pu Vangi tamuy marked out a free-hold in the village of 


Panggumulan under Puluvatu..............- Its cloister gavay + masa, 
the savah-fields under the united body of the nayaka-s (measuring) 
tampak 7 kajik 1 (and) plots (?) of the forest (valued at ?) silver 1 
mda are destined to be marked out for their religious metit as a 
free-hold for the 


. god and the goddess of Kinavuhan. (This) may not be trod upon 


by all sorts of ‘collectors of royal dues’, tikasan, rumvan, manimpiki, 
paranakan, kring, padamapuy, manghuri, air haji, tapahaji, 


. tuha dagang, vanua i dalam", katanggaran, pini(ng)lai, mapadahi, mangidung, 


hulun haji and so forth. All (these) may have no occasion to tread 
upon this (free-hold). The god and the goddess have the sole 
words of authority 


. over all of its good and bad incidents (which may happen in the 


free-hold). Those who were requested to go before at the founda- 
tion of the free-hold were sang pamagat Pikatan (who is) the dapunta 
Koéiki, resident of the royal cloister (haji kabikuan) at Paméhangan, 
and sang pamagal 

Manungkuli (who is) sang Brahmagakti. ‘They presented gifts in 
ample measure according to the custom of marking out free-holds 
in early times to the rakryan mapatih of Hino (viz.) Pu Daksa bahu- 
bajrapratipaksaksaya®, the raka of Halu (viz.) Pu 

Bvalu Sanggramadhurandhara, the reka of Sirikan (viz.) Pu Variga 
samarabikranta, the raka of Vka (viz.) Pu Kutak, the raka of 
Pagarvsi (viz.) Pu Virabikrama, sang pamagat Tiruan {viz.) Pu Asanga 
giva astra, the one who marked out the village as a free-hold (viz.) 
sang pamagat Puluvatu (who is) Pu Kunir vinita, resident of Cukulan 
under Tilimpik: all of them received in ample measure | set of 
gaijar patra sisi-cloth (and) 1 pasada voh-ring 
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weighing gold 1 suzargs, each in particular. | The wife of sang 
(pamagat) Puluvatu {viz.) Pu Babi, resident of Babahan (and) of 
Puluvatu received 1 piece of skirt (and) 1 fasada coh-ring weighing 
gold 8 masa. The raka 

of Halaran (viz.) Pu Basu, the rake of Palarhyang (viz.) Pu Pufijang, 
the elinan®! (dalinan ?) (viz.) Pu Galatha, the vfahan (viz.) Pu Dhepu, 
the manghuri (viz.) Pu Cakra, the pangkur (viz.) Pu Rafijan, the tavan 
(viz.) Pu Vara, the tirip (viz.) Pu Kryna, the vadihati (viz.) Pu Dapit, 
the makudur 

(viz.) Pu Sambrada*?: all of them received in ample measure 
coloured cloth 1 set (and) 1 pasada voh-ring weighing gold 8 maya, 
each in particular. || The pamihang54 of sang hyang kudur (received) 
cloth 1 set (and) gold 4 maya. 


. The two tukan-s of the vadthati : sang miramirah (viz.) Si Rayung (and) 


mangrangkpi halaran (viz.) Si Rahula, resident(s) of Pangramuan® 
under Vadihati; the two tuhdn-s of the makudur : sang asamaiijang 
(viz.) Si Dharmma and sang tangkil 

sugih® (viz.) Si Maniksa, resident(s) of Mantyasih under Makudur : 
all (of them) reccived'- in ample measure cloth | set (and) gold 4 
masa, each in particular. || The fumaku manusuk of Vadihati : sang 
ourukuys (viz.) Si Managasi, 

resident of Pandamuan (under) Vadihati, and the (lumaku manusuk) 
of Makudur: sang kamalagyan®6 (viz.) Si Lalita, resident of Palikét 
under Makudur: all (of them) received in ample measure cloth 2 
sets (and) gold 8 masa, in all, 

(along with) their respective pangangkat{s) (?)57. Evenso, all the 
(officers called) tuhan mamuat ujar®4: the parujar-s of Hino: sang 
kandamuhi (viz.) Si Tunggang, resident of Gunungan under Tangkil,. 
(and) the citralekha®® : vatu varani 


. (viz.) Si Manésér, resident of Tamalinggang under Sirikan ; the 


parujar of Halu : sang visaga5% (viz.) Si Viryya, resident of Pakalang- 
kyangan under Pagar vsi ; the parujar-s of Sirikan: sang hujung galuh® 
(viz.) Si Agra, 


. resident of Singha under Hino, (and) citralekha : dharmmasinta (viz.) 


Si Parbvata, resident of Limusa under Puluvatu ; the parujar-s of 
Vka : viridik (viz.) Si Danunve, (resident) of Skar tan under Layu- 
vatang, (and) citralekhe ; halang 
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» manuk (viz.) Si Govinda, of the village of Vanua tnghah under 


Vurutunggal ; the parujar of Tiruan: sumudan (viz.) Si Kasura, 
resident of Vungkudu®! under Kilipan: all (of them) received in 
ample measure cloth | set (and) gold 


. 4 masa, each in particular. {| The parujar of Halaran (viz.) Sang 


Vijanta, resident of Talumpuk in (and of?) Sumingkar under 
Kanduh; the ivan of the united bedy of the nayaka-s of Puluvatu 
(viz.) Si Samadhi, of the village of Pangaruhan ; the copper-smith 


- and tuha of Lampuran (viz.) $i Dhaniti, resident of Vukulan under 


Tilimpik ; the parujar of Manghuri ; sang ranubra® (viz.) Si Samodaya, 
resident of Singhapura® under Halu manghi; the parujar of Pangkur : 


» dédélan®2 (viz.) $i Dhyana, resident of Rilam under Aluhur ; the 


parujar of Tavan : sang daluk®? (viz.) Si Krsna, resident of Srai under 
Lampungan ; the parujar of ‘Tirip : sang pangadagan®? (viz.) Si Singha, 


. resident of Parangmangjahijjahit : all fof them) received in ample 


measure cloth 1 set (and) gold 2 masa, each in particular, | The 
pitungtung-s of the parujar, (viz.) Sang Manak, the lua-s (viz.) Si 
Barubuh and Si Varu, all residents 


. of Ralua under Vurutunggal; (the pitungtung of the parujar of) 


Vuatan yai (viz.) Si Kbél, resident of Vuatan yai under Vatu 
humalang ; (these) received in ample measure cloth |] set and 
(gold?) 1 masa, each in particular. |} The three patih-s of 
Puluvatu : the 


. mamas*? (viz.) Si Tirisan, father of Yoga, and the tajyangin® (viz.) 


Si Kandi, father of Lucira, their itunggiidurung® (viz.) St Sarana, 
father of Vavul; all (of them) received in ample measure cloth | 
‘set (and) gold 2 masa, each in particular. | ; 


. The parujar of the patih of Kaficil (who is) the father of Vandi 


received 1 piece of cloth (and) gold 1 maya. tl! The three vahuta-s 
of Puluvatu: the airhajo® (viz.) Si Dras, father of Varingin ; his 
tunggiidurung (viz.) Si Baigakha, father of Tumva; the oahuia of 
the vinkas 
of Vkas (or, the foremost vinkas) (viz.) Si Katis ; (all these) received 
in ample measure cloth 1 set (and) gold 2 masa, each in particular. |] 
The vahuta of Lampuran (viz.) Si Bhadra and his pihujung-s,% five 
persons, all received in ample measure one piece 

5 


34 


_ 
BS 


14, 


15. 


16. 


17, 


18. 


Copper-plates of Panggumulan I and II 


- of cloth (and) gold 1 masa, each in particular. | The réma magéman-s 


of the village that was marked out at Panggumulan, 6 persons®? (:) 
the kalang manguiu (viz.) Si Pingul, father of Uda ; the gusti (viz.) 
Si® Atag, father of Rangega ; the vinkas (viz.) Si Vudal, 


. father of Demoh ; the tuha banua (viz.) Si Guna, father of Dayang ; 


the rama matuha (viz.) Si Viang, father of Go ; the sculptor of the 
vatu sima (i.¢., the foundation-stone) (viz.) Si Sra, father of Bukang, 
hailing from Dihyang®; (all of them) received in ample measure 
cloth | set (and) 


gold 2 mdsa, each in particular. || Moreover, the méagéman-s, 
7 persons, (and) the kalang (of the) tunggiidurung-s (viz.) Si Tude, 
father of Bhaisakha ; the hulu oras (viz.) dapunta Bingung ; the tuka 
véréh-s (viz.) Si Brit, Si Kpul (who is) father of Mahéar ; the two 
vadahuma-s” (namely ?) Si Plat, 


father of Dharmma and Si Ufija, father of Gamvoh; Si Doho, 
father of Ramya; Si Ranggél, father of Tugan; Si Kaladhara, 
father of Udayana; Si Mangoh, father of Tarum ; all (of them) 
received in ample measure 


cloth I set (and) gold 1 masa, each in particular, | Little children, 
18 persons: Si Blondo, Si Karan, Si Uyana, Si Plat, Si Muga, 
Si Kundu, Si Glo, Si Aléng”!, $i Bahu, Si Glar. 


Si Limbu, Si Tunggi, Si Tidu, Si Gvari, Si Kavél, Si Balubu, 
Si Bngal, Si Dravéng ; all (of them) received in ample measure one 
Piece of cloth (and) gold 1 kupang, each in particular. The older 
matrons” : Si Turuk, mother of Ngga ; 


Si Tadah, mother” of Bai ; $i Rumpung, mother of Daimoh ; (all) 
received in ample measure one piece of skirt (and) kampit 1, each 
in particular. || Moreover, mothers of young children, 15 persons : 
Si Gavi, mother of Krsna ; Si Magya, mother of Sryan ; Si Kuduk, 
mother of 


TiI.a.1. Rampian; $i Vrut, mother of Tugan ; Si Kinang, mother of 


Barubuh ; Si Daki, mother of Mahéar; Si Turukan, mother of 
Tarum; Si Haryya, mother of Ramya; Si Balyah, mother of 
Gamvo; Si Pufijang, mother of Gamvais; Sj Lamyat, mother of 
Bani ; Si Dayang, mother of Dayana ; | 
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. Si Dita, mother of Biredis; Si Kutil, mother of Go; 5; Tugan, 


mother of Vdai; in all, 15 persons received in ample measure one 
piece of skirt, each in particular. || The wives of the youngsters : 
Si Mahyang, Si Tagés, Si Rikha, Si Sojara, $i Vidoh, 


. Si Rampvas, Si Kadya, Si Camma ; in all, 8 persons received in 


ample measure silver 4 masa, each in particular. || Evenso, those of 
the neighbouring villages who went to be witnesses : the patih of 
Hino ; the patih of Kulumpang (namely ?) Si Punijang, 


. father of Sri; the two patik-s of Tiru ranu ; the patif-s of Panda- 


vutan (viz.) Si Pryangka, father of Kurutug and 5; Parama, father 
of Vulakan ; all (of them) received in ample measure cloth | set 
(and) gold 2 maya, cach in particular. || The réma-s of the neigh- 
bourhoed who went to be 


witnesses: (the réma) of Suru under Ho (Hino ?) (and) his kaleng 
(viz.) Si Pagar, grandfather of Mahi; his parujar (viz.) Si Tahil, 
father of Varis; (the rama) of ‘Tguhan under Linggang : the gusti 
(viz.) Si Sunglit, father of Pténg ; his parujar (viz.) Si Hali, father?4 
of Jaluk ; (the réma) of Purud under Parantungan : 


, the pande kaleng?5 (viz.) Si Taji, father of Svami ; his parujar (viz.) 


Si Junét; (the rama) of Pastamvir : the kalang (viz.) Si Gunakira, 
father of Jaluk; his parujar (viz.) Si Ungda76, father of Kisik ; 
(the rama) of Kinavuhan under Hino: the guséi (viz.) Si Bandeng, 
prandfather of Aji ; his parujar (viz.) 


. Si Tudu; (the rama) of Vangun amvék under Panguruhan: 


the pande of the rama mahuta-s (viz.) Si Pyul, father of Suddhi; 
his porujar (viz.) Si Julung; (the rama) of Munggu vuatan 
under Landa tamvir: the rama matuha (viz.) St Vadua, father 
of Impén ; 


. total number of neighbouring villages (from which people) went to 


be witnesses: 9 in all (?)77; the palih-s of men, 9 persons ; all {of 
them) received in ample measure cloth 1 set (and) gold 2 masa, 
each in particular. | Their parujar-s, in all 6 persons, received in 
ample measure one piece of cloth 


. (and) gold I masa, each in particular. {| Necessaries for marking 


out the free-hold; (for) sang hyang Brahma, cloth 1 set (and) gold 
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l masa ; (for) sang hyang kulumpang, cloth 4 sets (and) gold 4 masa, 
axe 1, plane 1, mattock 1, curved chopper 1, grass-cutter 1, 

crowbar 4, cleaver 1, tiny hoe 1, gulumi!, kurumbhagi-knife 1, 
nail-clipper 1, dom 1, takas 1, bsil, lamp 1, cooking bowls 2, sack }, 
unbolstered rice 1 kadut, osi ikat 1, goat 1, (buffalo-)heads 11, 

kumol 1, cooked rice 4 pots, offering dish 1, cloth set with precious 
stones of different colour 1,78 offerings 5, unbolstered rice on one 
dish, 4 hens, 4 eggs and the five necessaries for offering (viz.) flower, 
paint, lamp, frankincense (and) scent. || After all have 


partaken of (sacred food), they removed themselves, made toilette 


-with paint and flower, and sat on the ground in a circle”, with the 
- face turning to sany yang kudur and the sacred sima vaiu kulumpang 


(which was placed) under the tent in the middle of the (selected) 
ground. The manner of sitting (of the persons present is as 
follows) : 


sang pamagat Pikatan, the raka of Vantila®, the samagat Manungkuli 
took position in the north and faced the south ; sang vahuta Ayang(s) 
(of the) kudur and all the ‘ukan mamuat cuvus-es took position in the 
west and faced the east ; 


vahuia-s, patih-s and ramanta-s and all the residents of neighbouring 
villages®! took position in the south and faced the north." (Now) 
sang makudur began to swear, curse and take oath : he separated the 
neck of the hen which was crushed 


on the susu (and) kulumpang®, threw off the egg on the sacred 
vatu sima and placed firmly sang Ayang Brahma" on the susu 
(kulumpang), (saying): ‘Just as the dead hen cannot return to life, 
just as the shell of the egg is broken into hundred parts, just as 


‘sang yang Brahma always burns fuels on all sides and then steadily 
destroys and burns them down without leaving ashes to be swept 
away (by the wind), similarly (may be destroyed) the unrighteous 
‘person who disturbs the village of Panggumulan that has been 
marked out into a free-hold by the raka of Vantil and marked out 


by the kudur and the subordinate staff of the rakryan mapatih |” 
Such were the curses of sang makudur. These were listened to by the 


‘Hon. vahuta-s, patih-s and the rama-s, all the residents of the village 


as also all the neighbours. They paid respects to the sacred vatu sima 
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kulumpang and saluted (it) with devotion. Further, without 
disturbing such (things), all of them returned to their (lontar-) 
leaves to eat: all of them were fed with excellent rice, fumpuk, 
asinasin, dried meat of kakap-fish (and) dried meat of kadivas-fish, 
heaps of them, 


(as also} fayar-layar®4, cray-fish, felahala®§ (and} eggs. Evenso, two 
buffaloes (and) one goat were cooked. (These) were fully prepared 
with cooked spices and were sufficiently taken in and relished. 


Kvélan®® (and) piningka®* were (alsa) cooked. . 


There were (also) plantains®= (?} vegetables and kneaded tetis.8? 
Evenso, wine was drunk: there were palm-wine and rum ; there 
were the juice of jati#®8 and the sap of cocoa. Now there was 
dancing. The mapadahi, the marégang (viz.) Si Catu (who is) the 
father of Kriya, the mabrékuk®9 


TIL.b.1. (viz.) Si Vara (who is) the father of Goga ; (they) received one 


piece of cloth (and) gold 1 maja, each in particular. |! The four 
milla pawijut-s9 : Si Ma (who is) the father of Kutil, Si Mangol, Si 
Sagara (and) Si Mandon, received gold 1 masa, each in particular. 
The miila vule™ (viz.) 


. Si Mari received gold 1 kupang. Si Paracan (who is) a buffoon 


received silver 4 masa, (While) going to sell rice, the people of 
Tunggalangan were seen to pass by at that time, going towards 
the market of Sindingan, 4 persons; Si 


. Antyan, SiRampal, Si Surat, Si# Arani; the tulung tutu of Tiru 


ranu; the people of Sarupsu, 3 persons: Si Biddhi, Si Kyaing, 
SiGoda, (All of them) received silver 1 kupang, each in particular. 
The Hon. patih-s, vahuta-s and 


. rdmania-s, matrons and all the residents of the village—men (and) 


women, old (and) young—ate, drank (and then) returned to (their) 
living places: no body remained behind at that time to eat, 
drink (and) dance. All expressed the satisfaction of their mind, 
Now is 


expressed (this) that henceforward is absolutely settled and 
confirmed the villege of Panggumulan under Puluvatu, (as this) 
is marked out into a free-hold by sang vahuta hyang(s) (of the) kudur 
and all the tuhan mamuat ujar-s, The free-hold of the rakryen of 
Vantil™ (viz.) Pu Palaka 
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. and his wife (viz.) dyak Prasida and his sons (viz.) Pu Palaku, Pu 


Govinda (and) Pu Vangi tamuy, is a gift of love for the god and the 
goddess of Kinavuhan (and) is to be confirmed for the remotest 
future. If there is any unrighteous person 


. who disturbs the free-hold of Panggumulan under Puluvatu, and 


also he who destroys the susu (kulumpang), so long as the moon and 
the sun remain in the sky and illuminate the earth-ball, for this 
period such person may suffer (the penalties of) 


the five great sins, The vatu varani, dharmmasinia and halang manuk 
wrote this edict (prafasti). jj o 1 Hail! The Saka year expired, 825, 
the month of Bhadra, fourth day of the dark halfof the month, 
vurukung™, kalivon®s, 


Monday, At that time, the rakryan of Vantil, husband and wife 
(viz.) Pu Palaka and (his) wife dyah Prasada and their three sons 
(viz.) Pu Palaku, Pu Govinda (and) dyakh Vangi tamuy, purchased 


the lands of the rd@manéa-s of Panggumulan : these were mortgaged ; 
the garden named Siddhayoga®’? and the savah-fields at Panilman 
were purchased for silver 3 kati from the dapunta Prabhu 


and the dapunta Kaca.99 This silver was received by the tuha kalang 
of Panggumulan (viz.) Si Tudai (who is) the father of Be, the gusti 
(viz.) Si Blondo, the winkas (viz.) Si Vudél (who is) the father of 


Daimoh, the rama marata(s) (viz.) Pu Dharmma, Pu Ramani, Si 
Ufiju, Si Tidu, the halu oras (viz.) Si Ratni, the jatate™ (viz.) Si 
Suni. The witnesses thereof are the marhyang of Daksina! (viz.) 
dapunia Mirtti, the pasingir™ (viz,) Si Go (who is) the father of 
Kuci, the dapunta Tivi, (This is) written by sang Karamva. 


FOOTNOTES 


BEFEO 46 (1952), p. 45. 

Bosch : Pausa. 

Read : *mi, 

Read: “kgi® 

Read : jyegtha”. Bosch: “stha, 

The word has variously been spelt in this inscription. 
Bosch : pulungvatu. 

Five letters are illegible [Bosch]. 

Generally we read : “répa. 

Read : "vyavastha, 
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Elsewhere we find ; “dhuran’. 3 
Elsewhere we find simai*. 

Tn some inscriptions we read : prasada, prasada. 

In some places of contemporary inscriptions, the writers have indifferently used 
i and ¢for_y when this last one is joined with a previous letter. 

Bosch’s reading of fis evidently due to a printing mistake. 

dali’ ? ef. T&G, 67, p. 183, f.n. 23. 

Elsewhere : asampan’. 

Read ; paru®, 

Bosch read, “maga which is evidently a misteke. 

tahun ? [Bosch]. 

dédélan occurs in this place in other inscriptions, 

Probably : .airhaji. 

hino ? [Bosch]. 

hop? 

Bosch misread it as ka”. Ta° appears in many inscriptions at this place. 

Read : “ghya. 

Usually : “rép*. 

Read : kulu’. 

Usually : *rép. 

Read : *pathai. 

Read : *né 

Read : "rna. 

Read : gapatha. 

Read : “di°. 

The duplication of { appears to be due to its contamination with the following 
vowel, 

The duplication of { appears to be due to its contamination with the following 
vowel. 

Bosch's reading of fis evidently due to a printing mistake. 

Read : dla’. 

One ¢ is superfluous. 
Read : "vana. 

Read : °sa°. 

Read : bhadrapada. 
Read ; °thi. 

Read : “bas. 

Jataka ? 

Read : *ksi. 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 

A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

Apparently a class of people. 

The use of Pu and Sang in two parts of what is undoubtedly one name is interesting. 
Does the second part of the name with the honorific sang refers to the consecration 
name of the persons concerned? The combination of Pu and Sang in one name 
occurs below in other cases also. 

His functions are not known, 

Spelt as Samwrda in 60.1a,6 above. 

His functions are not known. 
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54#. Pangramuan and Pandamuan (below, 13), both under Wadihati, secm to be 
identical, 

55. In 62,10 above he is called wangun sugih. So apparently fengkil sugih = wangun sugih. 

56, I have provisionally accepted it as a title, because the names of the villages in 
which they live have been given in the same breath. 

57, The term also occurs elsewhere. of. OFO XXII: 13-14; XLII: v°. 4, ete. Ths 
ordinary meaning docs not appear to be acceptable here. 

58. They are thesameas (whan mamuat cuvus. They are officers and, under the name 
of pargjar, they form an important group among the recipients. They appear 
however to belong to a lower category of officers in service to the high dignitaries. 
ef. OV, 1925, p. 48. 

59. Designer. 

59a. In 62.17 we find here ; alas galu. 

60. Hereover, see Rouffer in BEI, 77 (1921) p. 364 and Sarkar, Dacca University 
Studies, I, p. 119, fn. 1. For our argument of considering it as a title, see KO 
XV iA. 12 (our note on parujar). 

Gl. Stutterheim (JBG, 67, pp. 182-183) brings this place-name in connexion with 
Vungkulur of Wag : 77,3: 1-4. 

62, The significance of the term is not quite clear. 

63. Dr. Stutterheim (af, cit.) brings this place-name in connexion with Simapura of 
Nag :77:3: 1-4, 

64. It seems to be the same as: Lva, e.g, in 65. B. 4, 

65. Probably the same as : airhaji. 

66. Their functions are not known. 

67. In the following enumeration of six names, one comes from Dihyang. He can not, 
therefore, be a rama magéinan of Panggumulan. So, one name appears to be missed 
by the copyist. 

66. The writer has employed the Skt, saudhi-rule here. 

69, As Dihyang or Dieng was the sacred place par excellence, there is no wonder that 
the sculptor belonged to that place. 

70. Their functions are not known, 

71, The writer has employed the Ske. Sandhi-rule here. 

72, The writer has used the word taina here. The element of ra and ga may indicate 
particular honour (cf. Pigeaud, Java in the fourteenth century, Vol. IT (19€0) p. 8, but 
the use of raina and rai in the same breath and in regard to the use of the same 
category of women scems intreaguing. 

73. T suppose rai vo be the abbreviated form of raina. 

74, rangma = ra(ng}ma, i.ec., rama. 

75. This appears to be the same as tha kalang. 

76. Here Skt, Sandhi-rules have been applied. 

77. I conjecture fas to be a mis-reading for hap. 

78, Van Naerssen (danw. Kol. Inst., 1934, p. 143 and fn. 7) also offers the alternative 
translation of : a throne set with precious stones (2). See also Kern, VC VII, p. 46, 

79, Sitting in a circle is noteworthy. 

“80. Dr. Bosch draws our attention to the fact that the founder of the free-hold occupies 
the central position in the north. See OV, 1925, p. 47. 

81. Bosch has remarked that the same order has been maintained in the distribution 
of gifts. 

B2, Over the arrangement of seats, see Bosch, ap cit., pp. 47-48. A somewhat original 
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arrangement of seats is described in an inscription of Balitung published by Dr. 
Van Naerssen in Aanw, Kol. Inst.. 1944, Bijl. A. 

Susuk kulumpang. The repetition of K seems to be avoided here, See use of 
mvang herein OFJO XXIIL. 7 and XXXI, v® 20. 


. The fire-god. 


A kind of aquatic animal ? 
Evidently a kind of food-studl. 
Evidently they are also somekind of food. 


. From Rami — plantain ? 


I do not know what this substance is. 

A kind of tree. 

A class of musicians. 

Their functions are unknown. Skt. Miila=original, principal. Hence mula paitjat 
may signify : the principal panjar, 

The principal vulé. His function is not known to me. 

The writer has employed the Skt. Sandhi-rule here. 

A class of peapie or officers ? 

In IU. a 13 above he is called raka of Vantil, indicating thereby thac there is 
hardly any difference between raka and rakryan. 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 

A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

Tne temple of Siddhayoga where a god is worshipped is referred co in O70 LI 
dating from 866 Saka. 

My conception of the passage differs from that of Dr. Bosch who thinks that Px 
Palaka, his wifs and three sons redeemed the mortgaged landa of the rdma-s of 
Pangzumulan, whereby were given in mortgage the land named Siddhayoga and 
the sayah-field at Panilman which latter one was purchased for silver 3 kati, etc. 
This appears to be a mistake for jataka. 

Lit. The southern region, This implies there were marhyangs of East, West and 
North as well, but it is difficult to be definite about it, as Daksina may also he 
the name of a place. 

This may as well mean ‘neighbour’. 


LXV 


COPPER-PLATES OF 'TELANG II (VANAGIRI IT) 
825 SAKA 


This duplicate set of copper-plates was unearthed from the 
eastern bank of the Béngavan Sala where this river makes a sharp bend 
towards the east in the north-eastern side of Vanagiri. A cursory reading 
of the inscription reveals the fact that the two plates forming this set are, 
in many respects, identical, though there are mincr variations, They 
may respectively be numbered ‘Inscription I’ and ‘Inscription II’, Of 
these two, the former one has been partially broken and damaged through 
corrosion (A, 1.), At the lengthiest point, it measures 33 c.m. ; ihe other 
portion (B. 1.) is fairly well-preserved and measures 18x44 cm. The 
other set described as ‘Inscription LI’ is much less damaged, though some 
portions being strorgly oxydised can not be profitably studied now. 
This set measures 11.5% 33.5 cm. It is certain however that these two 
plates did not form the complete inscription. 


The edict was issued by Sti mah2raja rake Vatukura dyah 
Balitung Sri Dharmmodayamahagambhu in 625 Saka, It records that 
the reka of Viar was commissioned by him to bring into execution the 
favour of the king cremated at Satasriga in respect of instituting a 
free ferry-service over the river et Paparahuan. On this occasion, the 
villages of Télang, Mahe and Paparahuan were marked off into free-holds 
to maintain the ferry-service. 


_ The inscription has been published with text, translation and a 
facsimile of Pl. A.1. by Stutterheim in TBG, 74 (1934) pp. 269-29°. In the 
following translation, the fuller text has been utilised with the additions 
from the other whenever they are present. 


According to Damais!, the date of the inscription corresponds to 
11th January, 904 A.D. 


fe 
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TEXT 


Inscription I 


-++(poga)*masa tithi sagti® krsna A,1. 


vu ka bu vara hasta naksatra 

brahina yoga tatkala ni ajiiat 

sri maharaja rake5... u-u...y 
u...ér. -mmodayama.., 


..© si daksottama bahuhajra- 
pratipaksaksaya. kumon rake 
vlar pu sudarsana sumiddhak- 
na sot haji devata? lumah ing 
Satasrngga, magavaya kamalir 
mu... 


..ah ing paparahuan ri huvus 
nikana(ng) gavai rake vlar 
kamalir 1 kamulan 3 pangli- 
vattanya | tkan pasak I parahu 
2 giliranya 2 tinafia nikanang 
rama ing... 


. ..jar ya tan vuara sanggahan. 


inujaran sang huvusan pu 
valuh anak vanua i manngahi. 
de rakryin mapatih kinon 
umarpanakna ikanang vanua i 


tlang muang ing mahe"... 


. ..-vusan makakmitana ikanang 


kamulan muang  parahu. 
umantassakna!! sang mahavan 
pratidina pangguhanya mas 
mi 7 pasang ning kalang ma 2 
pinda ma 9 ing satahun, 
paknanya.., 


. ...Muang parsna” i mangmit 


kamulan. buatthajya!* nika- 
nang rama umahiyua  as- 


o 


Inscription II 
svasti Sakavarsatita!? 825 posa? 
masa tithi sasti3 krsna. vu. ka. 
vu’. vara. tatkila ni ajfia? sri 
maharaja cakai vatukura dyah 
balitung 


i dharmmodaya mahasam- 
bhu.® tumurun i rakryan 
mapatih i hino pu daksa bahu- 
bajraprahipaksaksaya.’ rakai 
halu pu viravikra 


ma. rake sirikan pu samaravi- 
kranta. rake vka pu bhasvara. 
tiruan pu éivdstra. manghuri 
pu cakra. vadihati pw dapit. 
makudur 


pu simvrda, kumon rake vlar 
pu sudarsana. sumiddhakna 
sot sang devata? lumah ing 
Satasrnga. magavaya kamalir 
muang kamula 


-  muang parahu. irikanang 


luah ing paparahuan. i huvus 
nikana gavai rakai vlar kamalir 
1 umah kamulin 3 pangliv- 
tanya | tkan 


pastk 1 giliran 2 parahu 2 dadi 
ikanang vanua i tlang muang 
i mahai. i paparahuan kapua 
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imanand fikanang dharma vatak huvusan inalap sima 
umaryya yan vatak huvusan. nikanang 
tar vihang sang huvusan an 
mangk..,. 

- .,halu4# = pu viravikrama 7. kamulan  muang__ parahu. 
varahan muang rakryan si- uméntassakna!l! sang mahar- 


- «pu cakra! pangkur pu raiijan. 


rikan pu  samaravikranta. 
rakryan vka pu kutak pu 
bhasvara. tiruan sang divastra, 
palarhyang pu 
halaran pu... 


ddhika buatthajyanya.'3 mak- 
ana ajiia éri maharadja. kinon 
rakai vlar umajarang vahuta 


pufjang. pals 


tavan pu paiijaluan. tirip pu 
visnu. anginangin pu nohan. vadihati pu dapit. makudur pu sam- 
vrda, mangayubhagya sira kabai... 


+-kinon rake vlar umajarang vahuta patih mvang anak vanua i tpi 


siring nikanang vanua i tlang ing mahe. ing paparahuan. 
mangayubhagya ikanang rama maka... 


--manadaha. manginum. maparimvangi. irikana(ng) yan paparah 
ikanang pasakpasak. patih vungkurul si manungsung mas ma + 
vdihan yu 1 patih lampuran... 


- +-Tangvarang” si vangktr. mas ma 4 vdihan yu 1 vahuta juru si 


12. 


hee 


B.1. 


rébut mas mi 4 vdihan yu 1. pihujung ning vahuta si janta pirak 
ma 8 vdihan yu 1 pas, 


+n yu 1, parujar ning patih varangvarang si gring pirak ma 8 
vdihan yu J, kalang rika vanva i kalim vayan pirak ma 2. kalang i 
poh mas ku 2 kalang i vakung., si vu... 


.tikanang susukan sima sang pa(ng)irahan. i m...r sang kerava 
vinth pirak dha 1 vdihan yu I valandi ranulih pirak mi 8 sovang. 
anung... 


-Ti tla(ng) gusti. si bharata rama ni bahuti. kalang si vgil rama ni 
gadit. kalima si daval rama ni vujil. vinkas si gahata rama ni 
kafjyal. variga tamvu..,ta rama ni vati...mama... 


nira si gahing rama ni hinan. si gudir rama ni tindih. si bngal rama 
ni kranti, mangla si jantur rama ni nalu. makarisi gandal rama ni 


nabha. maveh kamvang si timvul rama ni dayi. nahan cihna 
nikanang vanua i!6 
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tlang i mahe ing paparahuan an pakabuatthajya ikanang kamulan. 
muang parahu. umiri an vatak huvusan. muang tan katamdana 
de sang manak katrini pangkur tavan tirip muang...!9 


. ning mangilala drabya haji kabaih kring. padamapuy, pamanikan. 


maniga, Ilva. malandang. mahuri2?@ makalangkang, tapahaji. 
airhaji. vidu, mangidung. tuha padahi. kdi. valyan. paranakkan.?! 


sambalsumbu 


. | vatak i dalam. singgah pamrsi hulunhaji i tyevamadi tan tama 


irikanang vanua ri tlang, ing mahe. ing paparahuan, ikanang 
dharma atah pardna ni saprakara ni sukhadubkhanya... 


. deyanya mavaih manngahana parmasan ing katandin. aAjfia haji 


kinonnakan® ikanang masamvyavahara ngkana hinghingana 
kvaihanya, pandai mas pandai vsi. tamvaga gangsa prakarah... 

ing satuhan tlung tuhan ing sasima. yan pangulang kboanya® 20 
sapi 40 wdus 80 andah savantayan ing sa tuhan tlung tuhan ing 
sasima. gulungan tlung pasang. mangarah tlu(ng) Jumpang. 
macadar patang paca 


daran, parahu 1 sungharanya 3 tan patundana. ikanang sam- 
angkana tan kna dening mangilala drabya haji yapvan pinikul 
daganganya. kadyangeganning mabasana. masayang. makacapuri. 


kapas cungkudu2+ 


. Garam. véas. padat. Inga. vsi vsi, tamvaga gangsa ityevaradi 


10, 


ll. 


12 


. 


* 


saprakara ning dual pinikul kalima bantal ing satuhan pikupiku- 
lananya, tlung tuhan ing sasima. yapuan Ivih sangka 


ring samangkana. knana ikana(ng) sakalvilnya de sang mangilala 
soddharaha(d)i.26 kunang ikanang mafamvul. manglakha, 
mafiavring. mangapus. mamubut. mangubar. mamukat vungkudu. 
manuhab manuk. mamitsa®6 


ndung. manganamanam, manggula manghapii ityevamadi. kapua 
ya tribhagan. sabhaga umara ring mangilala drabya haji. sabhaga 
umara ring dharma. sabhaga umara 
samangkana yan yuat(ma) 


ring makmitan dharma 


ntas irikanang luah kanista. maddhyama.?? uttama. saluiranika- 
nang inantasakanya®® tan pintana atah upahan. yapvan paminta 
atah sa upahan salungguh ni mahapitaka pangguhanya.. 
Matangya de 
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yan ikanang anak vanua i tlang ing mahe ing papatahuan kabaib 
prayatniya ri soni nikeng pra‘asti yathanyan svasthia.., 


TRANSLATION 


Hail: The Saka year expired, 825, the month of Pausa, sixth day 
of the dark half of the month, vurukeng,?® kalivon™, Wednesday, the 
lunar mansion Hasta, the conjunction of Brahma. That is the time 
of the orders of the illustrious great king, the raka of Vetukera, dyal: 
Baliitung, H.M. Dharmmodaya mahadambhu.*+ (These orders 
were) 


. communicated to the rakryan mapatith of Hino (viz,) Pu Daksa 


bahubajrapratipaksaksaya,"a charging the reia of Vlar (viz.) Pu 
SudarSana to bring into execution the promise of the deceased king 
cremated at Satasriga® about instituting a jetty-shed and (I1: 
dwellisg-houses and boats) for the 


. river at Paparahuan. (Moreover), after the raka of Vilar has founded 


1 jetty-shed, 3 dwelling-houses*3, 1 cooking pot** belonging thereto, 
1 halting place (?),8* 2 boats (and) 2 reserve (-boats) belonging 
thereto, may be asked (by him) from the rama-s of... 


. ...(so that) there may be no misunderstanding, (Indeed), the 


Honourable lord of Huvusan (viz.) Pu Valuh, resident of Manngahi, 
was (personally) instructed by the rakryd2 mapatih ; he was asked to 
offer the villages at Tlang and at Mahe (If: and at Paparahuan, 
all under Huvusan), 


(and) to take care of the dwelling-houses and the boats, in respect 
of the ferry-service over the holy Mahavan (11: Maharddhika) in 
each day, wherelore may be obtained gold 7 masa and the sum of 
the kalang™ (namely) 2 maya, total 9 mdgsa in each year, with the 
object of... 


..and manorial rights in respect of the protection of dwelling-places, 
The obligations of the rama-s to the king (consist in) protecting the 
foundation against destruction. It (i.c., the foundation) ceases to 
be under Havusan. ‘The lord Huvusan shall not oppose that such... 


cp 
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(the rakryan of) Halu (viz.) Pe Viravikrama was informed, so also 
the rakrygn Sirikan (viz.) Pu Samaravikranta, the rakryan Vka (viz.) 
Pu Kutak, (Px) Bhasvara, the Tiruan (viz.) sang Sivastra, Palarhyang 
(viz.) Pu Pufijang, Halaran (viz.) Pu... 


. «(Manghuri, viz.) Pu Cakra, Pangkur (viz.) Pu Rafijan, Tavan (viz.) 


Pu Pafijaluan, Tirip (viz.) Pu Visnu,3”7 Anginangin (viz.) Pe Nohan, 
Vadiheti (viz.) Pu apit, Makuaur (viz.) Pu Samvrda ; all these may 
approve... 

.. the rake of Viar was requested to inform the valute-s, patih-s and 
the residents cf neighbouring places of the villages at Tlang, at 
Mahe and Paparahuan (so that) these rama-s may approve .. 


. -ate, drank, made toilette with paints and perfumes. Thereupon 


were distributed gilts in ample measure. The patih of Vungkurul 
(viz.) $f Manungsung (received) gold 4 masa (and) cloth | set. 
The patih of Lampuran .. 


. (The patih of Va}rangvarang (viz.) “i Vangkér (received) gold 


4 maga (and) cloth 1 set. The cahuta of Juru (viz.) Si Rébut 
(received) gold 4 maga (and) cloth 1 sct. The pihujung of Vahuta 
(viz.) “i Janta (received) silver 8 masa (and) cloth 1 set .. 


...l set. The parujar of the pati of Varangvarang (viz.) Si Gring 
(:eceived) silver 8 masa (and) cloth 1 set. The kalang of the village 
of Kalimvayan {received) silver 2 masa. The kalang of Poh (received) 
gold 2 éupang. The kalang of Vakung (viz.) 57 Vu .. 


. ..for the marking out of the free-huld : sang paiis\irahan® of. .-(viz.) 


sang Kerava received silver 1 dharaza (and) cloih | set. The caland-s* 
of Ranulih (received) silver 8 masa, each... 

.of Tla(ng): the gusti (viz.) Si Bharata (who is) the father of 
Baluti, the kalang (viz.) Si Veil (whois) the father of Gadir, the 
kalina (viz.) Si Daval {who is) the father of Vujil, the vinkas (viz.} 
°; Gahata (who is) the father of Kajijyal, the variga (viz.) Tamvu... 
(who is) the father of Vati...... 

*; Gahiog (who is) the father of Hinan, Si Gudir (who is) the 
father of Tindih, the zadva rarat (viz.) Si Bngal (who is) the father 
of Kranti, the mangla*! (viz.) Si Jantur (who is) the father of Nalu, 
the sakari*2 (viz.) Si Gandal (who is) the father of Nabha, the 
mavcik kamvang*3 (viz,) Si Timbul (who is) the father of Dai. 
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. (So far regarding) Tlang, Mahe and Paparahuan in respect of (their) 
obligations to the king for the dwelling-places and boats. They 
cease to be under Huvusan and may not be trod upon by the Hon. 
three, (viz.) pangkur, tavan, tirip, and...(all sorts) 


of ‘collectors of royal taxes’, all: the kring, padamapuy, pamanikan, 
maniga, lva"*, malandang, ma(ng)huri, makalangkang, tapa haji, atrhaji, 
vidu, mangidung, tuha padahi, kdi, valyan, paranakan, sambal sumbul, 

vatak i dalam*®, singgah, pamrsi, hulun haji and so forth. (These) may 
not tread upon the villages of Tlang, Mahe and Paparahuan : the 
free-hold has the sole authority over all of their good and bad 
incidents... 


Their duty (consists in) giving (and) depositing (?) their monetary 
share®® with the united body of the tanda-5“. The royal command 
ordained that the traders shall there be defined in their numbers : 
gold-smiths, iron-smiths, copper(-smiths), brass(-smiths), all... 


. each ‘masier’: (there will be) three ‘masters’ per freehold. If 
(anything) is carried (within), then (are free) 20 buffaloes, 40 cows, 
80 goats and eggs one cage, per ‘master’: (there are to be) three 
‘masters’ per free-hold ; transport-carts, 3 teams; what is packed 
up, three bundles ;_ macadar-s*7, 

. pacadaran ; 1 vessel with three sunghara-s‘? without taking (any 
other boat) in tow®, All these may not be touched by the ‘collectors 
of royal taxes’. Even if their commodities are pikuled, for example, 
(the commodities) of the dealers of clothes, the dealers of copper- 
works and those who come within city-walls to hawk with5! ; cotton, 
pungkudu, 


salt, unpealed rice, padai5?, sesame oil, iron-work, copper-work, 
brass-work and so forth, (then) of all the commodities which have 
been pikuled (is free) the fifth bentel for each ‘master’ of the pikul® : 
(there are to be) three ‘masters’ per free-hold. If there is more than 
this defined limit, 


(then), from such (commodities), cach surplus may be touched by 
‘the collectors of royal soddhdra®,’ Moreover, (as regards) the 
making of black paints, lac, purple-red paints, spinning (?)}, the 
making of bed-covers and pillows, red paints, fishing with (?) 
vungkudu, catching birds by laying snares, 
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- making of wicker-works, sugar, lime and so forth, (the profits of | 


all these may be divided into three Parts ; one part goes to the 
‘collectors of royal taxes’ ; one part goes to the foundation (dharma) ; 
one part goes to the protectors of the foundation, Now, if 


men of lowest, mediocre (or) highest position present themselves to 
be carried over the river, all of them shall be ferried over and no 
reward shall be asked Still, if any one asks any reward, then his 
lot may be to dwell in the great hell: This is the reason 


. why the residents of Tlang, Mahe and Paparahuan shall all take 


care of the contents of the edict for their well-being. 


FOOTNOTES 


1. BEFEO, 46 (1952), p. 45. 


Read: “sa, 


2. Read: pausa. 
3. Read: “gthi. 
4. Read: ajita, 


Read: vatukuca dyah balitung éri dharmmodayamahaéambhu. [The number of 
dots has no connexion with the length of the lacunae.—Stutterheim]. 

Read > tumurun i rakryan mayzatih i hino. 

It should have been written as : bu, 

ste. [Stutterheim]. 

Skt: “ta, 

Read: ing paparahuan kapua vaiak huvusan, [Stutterhcim]. 

uméntasak’ is better, 

Or: paraha. [Stutterheim]. 

Read: buath*. This is the usual spelling of the word, but one ¢ is unnecessary. 
Read; rakryan halu. [Stutterheim]. 


- Read: patib. [Stutterbeim]. 


Read: rakryan manghiri pu cakra. [Stutterheim]. 

Read: patih varangvarang. [Stutterheim]. 

116 has on the versa: 1, ni tindih. vadva rarai si bngal rama ni kranti, mangla 
si jantur rama ni nalu. makarisi gandal rama ni nabha, mavaih kamvang si 
timbul rama (2} ni dai. 

Read: saprakara. [Stutterheim]. 


4), sic. [Stutterheim]. Usuaily : manghuri. 


Usually: °nakan, As in some cases above, the duplication of the consonant 
may be viewed as an archaic characteristic, 

Here also, the consonant has been doubled. 

Read: “bonya. 
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24. 
25. 
26. 
Pt 
28. 


ay 
ann 


40. 
SL, 


31a. 


32. 


33. 


37. 


Al. 
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Or: vung’. [Stutterheim]. 

Read: haji. [Stutterheim]. 

Elsewhere : mami’, 

The correct Skt. form is : kanigtha madhya’, 
inén® is better. 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 
A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 
The names Balitung and Dharmmodaya mahasambhu were previously separated. 
‘They are now considered te form one name. See TAG, 67, pp. 177-181. 

Jn Ins. IL we read after this: rakaf Aalu (viz.) Pu Viravikrama, rekai sirikan (viz.) 
Py Samaravikranta, rake vha (viz.) Pu Bhasvara, tirnan (viz.) Pu Sivdstra, manghuri 
(viz.) Pa Cakea, vadihati (viz.) Pu Dapit, makudur (viz.) Pu Samvrda, charging the 
reka oF Viar etc, 

See hereover KO UL: 84; Kern, VG, V1, p. 307; TBC, 74, p. 284. 

Over Kamulan, see Stutterheim in TBG, 74, pp. 280-281. 

The word also occurs among the saji-necessarics, of. Aanw. Kol. Inst., 1934, p. 141. 
Over tthan pastk, see THG, 74, p. 241. 

Stutterhei¢n (op. cit, p. 290, £n.1) motices the difficulty of the expression patang 
ning kalang. As we may understand ‘carpenter’ by kalang, docs the passage refer to 
repair-costs for boats, houses, etc. ? 

Can he be Krsna ? ef. 64.1.11 above. 

Apparently officers or classes of prople of unknown functions. Can it be 
Pangaruhan, which occurs above in J2.3b, 2; 22.6a.3, 42.1a.1, 57.4 etc. ? 

Functions unknown. 

The rest of the line is translated with additions from Inscription 11. 

Cook ? 

Stutterheim reads makarisi. Apparently officers or classes of penple. 

Lit. Suppliers of flowers. 

fea? 

Elsewhere : zaiék i jro. 

Parmasan from “mas. cf, Mal Per-emas-on, See Aamw. Kol. Insi., 1934, p. 140, 
fin. 10, The word also occurs in Balitung’s inscription at Amsterdam, r’.10 
(Aamw,, op. cit.) ; the Kiédu inscription of the same King, B. 2 (THC, 67, p. 209) ; 
O70 MXX: 1°, 21, ete. 

Dr. Stutterheim has made a tentative translation of this line in a different way. 

The significance of these terms is not clear in spite of Stutterheim’s efforts to do the 
same in TBG, 65, p. 275, £.n. 80. 

Hereover sec TBG, 74, p. 293, fn. 13. Stutterheim queries (7BG, 75, p. 436, (In. 3} 
if the term hag anything to do with sungai, i.e., river. 

Following Van Naerssen in Aanw. Kol, Inst, op cit.,p. 139. In TAG, 74, p, 293, 
Stutterheim translated the phrase by : without stacking. In TBG, 75, p. 436, he 
revised the former translation by : without ‘head’. 

Following Van Naerasen, op, cit., p. 139. 

Ita significance is not clear, Hercover see TBG., 74, p. 294, fin. 13 75, p. 436, fo. 3. 
‘Master of the pikul'= vendor, hawker. 

Soddharahaji appears to be the same as drabyahayt of other inscriptions. 

I find it dificult to accept Stutterheim’s translation : thus if a flood overwhelms 
the river, small, mediocre or great, then it may ask reward from no one who has 
been ferried over. 


LXVI1 


COPPER-PLATE OF POH (RANDUSARI I) 
SAKA 897 


This inscription has been transcribed b 
in dnseripties Van Ned-Indie, 1: pp. 3-28, with photo of 18 of pl.I. Damaj 
has also published the transcription of the first few lines of this ’ are 
in BHEFEO 47(1955) pp. 42-44. The inscription is from the toe oa 


827; according to Damais the exact date 
905 A.D, 


y Stutterheim and published 


Saka year 
corresponds to 17th July, 


TEXT 

161. 4 Oj svasti gakavarsatita 997 Sravanamasa tithi 
paksa, pantruan. pon. budhavara. aiéanyasthana 
ksatra, afvidevati, viskambhayoga. tatkala 


2. raja rakai vatu kura d i Sri 
yah balitung éri dharmm a 
misor i rakryin mapatih i hino, ee ieee 


ee muang 1 rakai vvatan. kumonnakan 
nang vanua i poh muang ng anaknya vanua ri rumasan. ring 
nyu. kapva watak z 


3. kinivang... 


trayodasi, Sukla- 
purbvasadhana- 
ajiia sri maha- 


TRANSLATION 
Ib 1. ! Hai ; 
aa Hail! The Saka year expired 827, the month of Sravana 
ae day oe the bright half of the month, paniron pon, 
ednesday, (while) the Iunar mansion Pirvasadha in th N E 
East stood under the deity Aégvi a a 


: (during) the conjuncti 
Viskambha. At that time the orders of Sri ee eee 


52 


oo 


_ 
. 
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Rakai Vatukura dyah Balitung Sri Dharmmodaya Mahasambhu, 
communicated to the Rakryan Mapatih i Hino and to the Raka of 
Vvatan ordaining that the village at Poh and its subservient village? 
at Rumasan in Nyd, all under 


. Kinivang... 


FOOTNOTES 


A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 

A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

This seems to refer to the foundation of a new village {something like a colony) by 
the villagers of Poh 


LXVII 


COPPER-PLATE OF KUBU KUBU BHADRI 
SAKA 827 


This inscription has been preserved in the Museum of Jakarta under 


E 75, whereof the photos are numbered OD 11861-11963. It has not yet 


been 


edited. The first few lines have been transcribed by Damais in 


BEFEO 47(1955), p.45. The record is dated in 827 Saka ; according to 
Damais, the exact date corresponds to 17th Oct., 905 A.D. 


lA 1. 


ited cece 


TEXT 
| Oysvasti Sakavarsatita 827 kartikamaga tithi pratipada krsna- 
paksa, ma. ka. vr. vara. variga. tatkala dapunta manjala muang 


sang mangh 


. mbin sang diha. sang dhipa. dapu hyang rupin, sumusuk iki tgal i 


kubu kubu bhadri gima i rakryan hujung dyah mangarak, mvang 
rakryin matu 


_ ha rékai majavuntan manghurva ing pakarapan ihimad mangivhi 


caru angkan julung... 
At the end of the inscription we find : 


: §ri dharmmodaya 
rakryan vatu kura haji balitung- umungguh ring kadatvan || 0 I 
01 On 


TRANSLATION 


15 1. (( 0\| Hail! The Saka year past, 827, the month of Kartika, the 


3t 


BS 
« 


ee 


Copper-plaie of Kubu Kubu Bhadri 


first day of the dark half of the month, mazulu!, kalivon®, Thursday, 
Variga?. At that time, the dapunta Majjala and Sang Mangh- 


. émbin, Sang Diha, Sang Dhipa, Dapz hyang Rupin marked off the 


field at Kubu Kubu Bhadri into a freehold of rakryan tie. lord) 
(of) Hujung (viz.) dyah Mangarak and the elder rakryan 

(who is) the rata (of) Majavuntan (and) Manghurva, with the 
object of* supplying caru to Himad, (cn the occasion of) each juduig. 
At the end of the inscription we read : 


Serres Sri Dharmmodaya 


rakryan Vatukura king Balitung. living in the royal palace. 


FOOTNOTES 


- Mal-Paly. day of the six-day week, 


Mal-Poly. day of the five-day week. 

A vuku-day. It hay net however been specified whether it is to be variya aljt 
(7th vuku) or varige agung (8th yuku). Perhaps the latter, which means the Great 
Variga, has been meant. 

At the base lies the skt. word karaya (reason, cause, ctc.}. 


LXVIII 


THE COPPER-PLATE OF PALEPANGAN 
(BARABUDUR), 828 SAKA 


This copper-plate was dug out from the neighbourhood of 
Barabudur. Through the intermediary of Mr. Leydie Melville, Dr. Bosch 
received this plate for inspection and he has offered us a transcriplion of 
the same!. The date of the inscription has variously been read as 828 
and $48, but the former date appears now to be generally accepted?. 
According to Damais® the Saka year 828, referred to in this plate, 
corresponds to 15th Aug., 906 A.D. 


The inscription records a difference of opinion between the ramanta-s 
of Paltpangan and the nayaka (viz.) bhagavanta Jyotisa regarding some 
savah-fields. It was maintained by the latter that these fields measured 
lamvit + and for each ftampahk, the ramanta-s were charged to pay silver 6 
dharana. The ramenta-s making representation to the rakryan mapatih of 
Hino, viz., Pa Daksottama bahubajrapratipaksaksaya, a rce-measurement 
ensued and it was found that the fields measure much less. For each 
tampah of these re-measured lands, the ramanta-s were charged to pay 


silver 6 dharana. 


TEXT 


|, | Onsvasti Sakavarsatitat 828.,.masa tithi astami® suklapaksa ; ha ; 
va ; §u; vira irika divasa rdmanta i palépangan makabehan 1 

. nanugrahan vineh makmitana prasasti® de rakryin mapatih i hino 
pu daksottama bahubajra pratipaksaksaya samvandhanya sangka i 
tan patit nikanang 


ho 


56 


10. 


ll. 


12, 


. hotnya tan vnang mo 


. 8 marai bhatara prana® 4 i sang nay 
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rama Javan sang nayaka bhagavanta jyotisa ikanang savahnya 
sinangguh lamvit 4 kinon ta ya modhara pirak dha 6 i satampah 
satampah kunang sangka ri 4 


dhava samangkana yata matang yan panamval 


ramanta i rakryan mapatih kinonakan savahnya ukuran? ing 


tampah haji sinangguh 

tampah haji satus dpa sihva patijangnya singkrénya tlung puluh 
dpa sihva kinon mangukura vadva rakryan i hino sang brahma 
muang rovang samgat pring sakaficur 

mijilakanya lamvit 1 tampah 7 blah | ikana samangkana yata 
kinon modhara pirak dha 6 i satampah satampah jari ramauta 
matahil pirak dha 

6 i satampah satampah pinda pirak patahil rimanta rikanang 
savah lamvit | tampah 7 blah 1 pirak ka 5 dha 5 len sangka ri pilih 
mas muang katik prana 

aka prana’ 4 pinda savah ni 
katik lamvit 1 tampah | suku | kinabehanya savah ramanta Jamvit 1 
blah | katuha Ja 


_ van tampah 4 kapkanan tampah 1 nahan pratyeka ning savali 


ramanta sampunyan jnukur i tampak haji len sumangka rika hana 
ta savah bhatira kmitan ra 

manta lamvit 1 dmak ni pajamila lamvit 1 tan inukur ika apan 
hinanyan svabhawanya muang Jafijin pirak dha 14 patutan pirak 
dha 4; panurat pira 

k ma 4 umijil ri migha vinava sang umikul vali bhatara pavdus 
pirak ma 8 umijil ri vatangan nahan anugraha rakryan mapatih i 
ramanta i palépa 

ngan sapasug banui tatra saksi? samgat pring dapunta udara anak 
yanua i srangan pumpunan’? ni pihara ing pahai amasangakan i 
rakryan mapatih... 

na anak vanua i syutan vattk tiru ranu tuha kala rikang kila™ pu 
barura pu palini tuha banua pa kmir pu gamana pu gambir gusti 
pu karna pu aruna pu 


— 


or 
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vari aan pu taraijal pu pradhana mangrangkpi pu kudhut vinkas 
pu sidha tuha banua i lampahan pu gammar variga pu bur huler 
pu bay ni 


han os LE mangagam kon kumayatnakan uja{r) rakryan 
mapatih i hino likhita patra citralekha samgat pring 


TRANSLATION 


Y O i) Hail! The gaka year expired, 828, the month of...eighih 
day of the bright half of the month, haryang’*, vage“, Friday. On 
this day, all the ramanta-s of Palépangan ‘ 


rere favoured with privileges and were given the protection of an 
edict by the rakrydn mapatih, of Hino (viz.) Pu Daksottama 
bihubajrapratipaksaksaya. The occasion thereof arose from th 
fact that the rama-s did not agree i 


with sang nayaka" {viz.) bhagavanta Jyotisa’’ that their saveh-fields 
contained lanwit 4. They were also charged to pay™ silver 6 
dharana per tampak. Moreover, on account of their 


. -pl? (Ty i 
wee a they were not in a position to pay such (charges) 
at is the reason why the ra@manta-s paid respects to the rakryan 


mapatih, requesting him that their 2 ‘ 
Srnbal haji ir savah-felds may be measured by 


Ws fampahk haji (contained) one hundred dpa siku in length whil 

its: breadth was thirty dpe sthed. (Accordingly), the ee of - 
rakryan of Hino (viz.) sang Brahma and the assistant (rovang) ; 
Pring’9, (and) Sa(ng) K.aficur were charged to take eee eae 


(Ultimately) their (measurement) appeared to be lamwuif 1 tampah 7 
fe - For all these, they were charged to pay silver 6 dharana per 
ampah. Now the rdmanta-s paid (their) dues (viz.) silver 6 dharana 


per tampah ; the total amount of silver as dues against the ramanta-s 
2 respect at the savah-fields (measuring) lamvit | tampah7 blah 1 was 
4 2 kati 5 dharana. Moreover, outside these (stipulations they 
shal a some gold and 8 living animals (?)*. (Hereof) 
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8. 4 animals shall come to the deity (bhafara) and 4 animals to sang 
nayaka. The total amount of savah-fields for (the grazing of ?) the 
living animals (?) shall be Jomvit 1 tampak 1 suku2! 1, all together. 
The savah-fields of the ramanta-s shall be lamuit 1 biah®2 1, of the 


united body of the tufa-s 


9. also 4 tampah-s, of the united body of the apkan-s | tampak. Such 
are the specifications of the sazah-fields of the ramanta-s : hencefor- 
ward they are measured by tampah haji. Moreover, outside these 
(specifications), there are the savah-fields of the deity (bhafara) to be 


protected by the 


10. rémanta-s : (they are) lamvit 1. The gift to the cause of worship® (?) 
is lamvit 1. These were not measured on account of their position 
and their (religious) character. Moreover, the la?jan(s)** shall 
bring silver 14 dharaga, the patutan(s)*S silver 4 dharana (and) the 
panurat(s)** silver 


11. 4 masa, as tribute with the arrival (of the month) of Magha. Val: 
offerings’? for the deity (bhafara) consisting of goat(s) (and) silver 8 
masa ace to be brought by bearers as tribute at the audience-hall 
(of the deity). Such is the favour of the rakryan mapatih to the 


rdmanta-s*9 of Palépangan, 


12, of the whole extent of the village. Witnesses thereof are : samgat 
Pring (viz.) dapunta Udara (who is) resident of Srangan in 
subservience to the Vikdra at Pahai; the amasangakan™? of the 


rakryan mapatik... 


13. resident of Syutan under Tiru ranu ; the tuha-kala(ng)-s of the time 
(viz.) Pu Baruna, Pu Palini ; the tuha banua-s (viz.) Pu Kmir, Pu 
Gamana, Pu Gambir ; the gusti-s (viz.) Pu Karna, Pu Aruna, Pu 


14, Vari ; the guru-s® (viz.) Pu Taraijal, Pu Pradhana; the mangrangkpi 
(viz.) Pu Kudhut; the vinkes (viz.) Pu Sadha ; the éuha banua™ of 
Lampahan (viz.) Pu Gammar ; the variga (viz.) Pu Bur; the huler 
(viz.) Pu Bay. 


15. Now, all of them having powers to pass orders®2 took care of the 


words of the rakryan mapatih of Hino. The writer is the citralekha 


(viz.) samgat Pring. 
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FOOTNOTES 


1. OV, 1917, p. BS. 

2. For references, See BKI, 75 (1919) p. 81; OF, 1920, p. 98 Tf; 1922, p. 85; 1923 
p. 105; TBG 64 (1924) p. 229 fin. 1; Krom, Geschiedenis, p. 186; 7BG, 1937. 
p. 154; Damais in BEFEO 45 (1951) p. 59. ie | ne 

$. ibid. 

4, Ske. : °tita, 

5. Ske. : °mi. 

6. Skt. : “Sasti 

7. Bosch read ‘uturan’ which appears to be a mis-reading for the above 

8. Skt. : °na. . 

9. Skt. : "aksi. 

10, Read ?punpu”. Probably this represents influence of oral speech. 

11. This appears to be a mistake for: kalang. 

12. A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 

13. A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

14. The r@mas seem here to be distinguished from the nayakas. 

I5. While editing this inscription in 1917, Dr. Bosch i ipti 
pice bes Peel aeee of Heoee regarding sore PinCsaeR Smee antics 

doubtful, as Jyotiga is a proper name with the honot ' it 

bhagavanta. ‘Lhe title also occurs in other inscripti ini Fane vba 
other portions of this inscription run counter fete Sons an GO ieee a 


16. The text hag modha@ra, whereof the root a 
therefore a tom ot appears to be u(djdiera. The term 
pee ie o have the same significance ag soddhara in seddhara haji 


17. Hot literally means ‘conceal’, but we 
epe biG. » but the context makes this interpretation less 


18. Lit. royal fanipah ie. by Gover ‘hi 
Benes ie Bia aided a survey. This measure was probably adopted 
a He appears in the rele of a scribe towards the close of the inscription. 
20. Horses? See the remarks of Stutterheim on katik prana in TAG, 65, p- 241 fn. 61] 
“ist ete of Stutterheim on this word in Ibid , p. 242 En. 63 May not be correct 
22, In 1. 6 above, it has been sated that the re-sur 
i E veyed field ye 
tdmpoh 7 blak 1. Here we notice the omission of Gabel aire cee pene a 


ta.nania-5. It appea A : ace 
Purposes. ef. eto. therefore, that this portion was distributed for other 


23. Paja may be a mistake for pu” (Skt. Puja). 

2%. - Apparently a class of people of unknown functions. 
25. They may refer to ‘dowers.’ 

26. The scribe(s). 

27, Sacrifices. 


5 4 = 2 see. 
28. The context of Ramas and Ramantas in this inscription seems to suggest that the 


ramanias perhaps stand for various categori ft 
r OTles 
be required to come to a firm Se achaae See abaraie ten, aa ta would 


29. Slave ? 
SO. Lit. gurn—=teacher. IF we consi : 
i b onsider that gurz form i 
ee es 1 S & part of the Vari (thus 
pee ae ariguru), the following two names should then be included eae 


$I. The tuhe banuas mentioned in 13 and 14 seem to have been differentiated from 


other categories of officials a ici 
fama md have been explicitly stated to have executive 


ep: P a 
32. i.e, executive functions. 


LAIX 


THE STONE OF KANDANGAN (GUNUNG KIDUL) 
698 SAKA 


This stone was obtained from the Gunung Kidul division of the 
residency of Jogjakarta!. It stood for sometime on the premises of the 
Resident of Jogjakarta and was later on despatched to the Jakarta 
Museum where it is numbered D. 172, An impression of the inscription 
is mentioned in Notwlen 1860, Bijl. N. and it forms nos. 153 154 at the 
Oudh Bur?. The stone is represented in Van Kinsbergen’s photos 
numbered 180 and 181. Dr. Cohen Stuart and Van Limburg Brouwer 
handled the inscription and published a facsimile of the first face 
of the same in TBG, 18, pp. 104-108. Later on the transcription 
of this face was published by Cohen Stuart in KO XXIV. Dr. 
Brandest furnished some particulars regarding this inscription in 
1887. He said that the stone is of dark colour and has a pointed 
head. It is incised on both the faces with Old-Javanese script of 
Central Java. It measures 82 c.m. in height through the middle, 
67 at the sides; its breadih on the top is 44 c.m., below 34; 
its thickness is 9 cm. In several places, the inscription is 
mutilated. 


The inscription records that the rakryan of Vungkal tihang, viz., Pu 
Viravikrama marked out the village at Kandangan and its subservient 
villages into a free-hold for the parhyangan of Prasaja in the Saka year 828. 
According to Damais§, the date of the record corresponds to 11th Sept., 
906 A.D. 


The transcription of the legible portion of this inscription 
has been published in O7FO where it bears no. XXV. A facsimile 
of a part of the inscription has also been published in the same 
(P1. 7). : 


* 


— ee feet 
FAPSN AS Swen A ew ho 


Stone of Kandangan ol 


TEXT 


RECTO 


| Ot svasti Sakavarsadtila 828 bhadrava 


. da masa tithi paficami krsna paksa vas va 


gai vrhaspativara? svatinaksatra® byatipa 


. da® yoga tatkala nikanang vanua i ka 
. ndangan muang anaknya ri vanua i ehijo 
. vata(k) vungkal tpat Sima ni parhyangan i 


prasaja vatat'? patapain mangasé i 


- lumku pinagéhhakan!! parnahnyan sima 

. rakryan i vungkal tihang pu Viravikrama 

. 1 sang hyang parhyangan i prasaja vatat! 

. patapin mangasdé i lumku ja!2 matapun!3 

. Punana ya muang sang pramana™ ri sapangguhanya muang 
. saprakira ni sukhadukhanya muang kilala 


VERSO 


i prasija atah parananya prasa 
vanyan kinonnakan!! pagéhhakna!! de rakryan 
sangka yan ruang rindung parnah nikanang vanua sima 
i kandangan muang i ehijo (tapasakan ?) 
dai rama vanua i vungkal tpaf mavaih pa ma 
i pungguhan's katrina i ihijo pirak 
1i satahan!® satahun kénannana!! ya 


punpunnan"™ sang hyang parhyangan 
ri prasaja yata matangyan pinagéhhaka™ 
n tan vanua i vu 
1 tpat muang vahuta patih i abvatthaji™ mu 
ang panggahan sapra 
na i sapra 


atah prama 


tan puna 
siakan sira pasambah i samgat 
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Stone of Kandangan 
TRANSLATION 


RECTO 

) O | Hail! The Saka year expired, 828, the month of Bhadra, 

fifth day of the dark half of the month, vas!’, 

Vagai!8, Thursday, the lunar mansion Svati, (during) the 
conjunction of Byatipata. At that time, the village at 

Kandangan and its subservient village at Ehijo 

under Vungkal Tpat became free-holds for the temple of 

Prasaja under Patapin dependent onls 

Lumku. Their position as free-holds was confirmed 

by the rakryan of Vungkal tihang (viz.) Pu Viravikrama, 

The sacred temple at Prasaja under 

Patapan dependent on Lumku shall forsooth 

possess them. Morcover, it is the authority over their destiny and 
(over) 

all sorts of good and bad incidents (which may occur in them). 
Further.......-- 


VERSO 


. (the temple) at Prasdja has the sole manorial rights over them...... 


was ordained (and)...confirmed by rakryen....-- 

_...an connexion with the status of the two free-hold villages 

at Kandangan and at Ehijo...... 

.....the rama(-s) of the village of Vungkal Tpat shall give as dues (°) 
...e.0f Ehijo (shall give) silver...... 

veel cach year...... 


eantee 


FOOTNOTES 


Rouffaer (Notulen, 1909, p. LX XVII) conjectured it to be derived from Candi Ije. 
Rapp., 1911, p- 57. For earlier literature, see references in Verbeek, Oudheden, 
pp. 164-167, 

Rapp., op cil. 

Catalogue Groeneveldt, p. 478. 

BEFEO 46 (1952) p. 49. Previously the §aka year was read as 849 by some scholars. 
Skt. : bhadrapa’. 


Stone of Kandangan 


Ske, : “wara. 
Skt, : svati’. 
Skt. : "tipata 
Read : “tak, 


The duplication of the consonant deserves attention. 


Read : ya. 

Read : makapu*. 

The correct Ske, form is: ’na, 

pang” [k] 

Read : °tahua 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 


. A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 
See note over this word by de Casparis, of. cil. p. 225 fn. 59, 
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LXX 
COPPER-PLATES OF MANTYASIH I 
(KEDU) 829 SAKA 


The find-spot of these copper-plates is not known, but within the 
memory of people still living they belonged to Solo, Asa matter of fact, 
they were in the possession of one of the pangerans of Solo. At present, 
the plates are preserved in the Srivédari Museum. The two plates on 
which this inscription has been incised measure 49.3% 22.2 c.m. across 
the centre. They are slightly curved in the corners. The inscription is 
beautifully engraved in Old-Javanese script of Central Java, having . 5 
lines of writing in the first plate and 23 in the second. It is also a 
rematkable fact that the text of this inscription has almost literal agree- 
ment with two other inscriptions already published, viz., O70 nos. 
XXVIL and CVIII, which follow our edition of this inscription. Indeed, 
the first eight lines of this inscription have agreement with 070 XXVIL 
while the remaining portion form line twelve has agreement with 070 
CVI. As the record under review is well-preserved, it is possible to 
control the faulty text of the other two records with its help’. 

The inscription is of great importance for the history of Central Java. 
It continues the genealogy of king Safijaya of the Canggal inscription and 
presents a dynastic list of Mataram kings with Safijaya at its head. The 
inscription records that king Dharmmodaya mahasambhu rewarded a 
free-hold to the united body of the patif-s of Mantyasih to serve as a 
‘rotation-property’ among them and their relatives, to each for three 
years, in recognition of their services during the king’s marriage festivities, 
their devotion to some deities and for their protecting the village of 
Kuning (-Kagunturan) in times of danger. The edict was issued in 829 
Saka. According to Damais*, the date correspond to 11th April, 907 A.D. 

The transcription of this record has been published with an 
elaborate introduction by Dr. Stutterheim in TBG, 67, pp. 172-215. The 
first few lines have also been transcribed by Damais in BEFEO 47 (1955) 


pp. 46-47. 
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TEXT 


A.l. | 0 I] svasti Sakavarsatita 829 eaitramasa. tithi ckadagi* krsnapaksa, 
tu. u, ga, vara. pirvvabhadravadanaksatra.t ajapaidadevati,® 
indrayoga, tatkala 4jfia® sri maharAja rakai vatukura dyah balitung 
ri dha 


2. rmmodaya mahagambhu. umingsor i rakarayan mapatih i hino. 
halu. sirikan. vka. halaran. tiruan. palarhyang. manghiri. vadihati. 
makudur. kumonakannikanang vanua i mantyasih vinih ni savahnya 
satil. muang a : 


3, Jasnya i munduan, i kayu pafijang. muang pomahan ing kuning 
vanua kagunturan pasavahanya ri vunut kvaih ni vinihnya sata 
hamat 18 hop savah kanayakan. muang alasnya i susundara, i 
wukir sumving. kapua va 


4. tak patapan. sinusuk sima kapatihana. pakninya pagantyagantyana 
nikanang patih mantydsih sinak lavasanya tlung tahun sovang. 
kvail nikanang patih sapunduh pu sna rama ni ananta, pu kola 
rama ni dint. pu pufijéng 


5. rama ni udal, pu kara rama ni labdha. pu sudraka rama ni kayut 
pinda prana 5 samangkana kvaih nikanang patih inanugrahan 
muang kinon ta ya matiita sinak 4 sambandhanyan inanugrahan 
sangka yan makvaih buatthaji7 


6, inivonya i sri maharaja. kala ni varangan haji. lain sangke kapajan 
hhatara 1 malangkuSegvara. ing pitesvara. i kutusan, i éilabhedes- 


vara. i tulesvara. ing prativarsa. muang sangka yan antardlika 
kataku 


7. tan ikanang vanua ing kuning. sinarabharanta ikanang patih 
rumaksa ikanang havan, nahan matang yan inanugrahakan® nik- 
anang vanva kalih irikanang patih | kunang paronahhanya®, tan 
katamana de sang pangkur tavan tirip. muang sa 


8. prakara ning mangilala drabya haji. kring. padam apuy. tapa haji. 
airhaji. rataji. makalangkang. mangrumbai. manimpiki.9 manghiuri. 
limus galuh. sambal paranakan. kdi. vidu. mangidung. hulun haji. 
mamrasi.”9 ityaivamadi tan hana deyan 


9 ' 
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tumamd iriya. kunang yan vuara sukhbaduhkhanya ikanang patih 
mantyésih atah pramana iriya || mangaséakan™ nikanarg patih 
pasck pastk i tanda rakaray‘in savyavastha ning manusuk sima. 
yathan yan mapagtha dlaha ning dlaha 

rakryan mapatih i hino mahamantri sri daksoitama bahubajra 
pratipaksaksaya. inangsaan!* mas su | ma 4 wdihan gafjar patra 
sisi yu 1 rakryan hala pu viravikrama. rakryan sirikan pu variga 
samaravikra 


nta. vka pu kutak bhasvara. samgat tiruan pu Sivastra. samgat 

momahumah mamrata pu uttara. kapua inangsdan'* mas su | 

vdihan kalydga yu I sovang sovang || halaran pu kiving. palarhyang 
pu pufjéng. dalinan pu mangu 

s6 mangbori pu cakra. vadihati pu dapit. makudur pu samvrada. 

kapua inangsGan!* mas ma 8 vdihan rangga yu 1 sovang sovang 
|) rakrydin mavanua dyah talés vinaih!® mas su 5 vdihan rangga yu 
l rakryan anakvi dyah vraiyan 

vinaih mas su 2 kain blah y juru i ayam téas rua mirahmirah pu 
rayung vanua i mirahmirah vatak ayam téas. marangkapi halaran 
pu dhanada vanua i pangdamuan sima ayam téas || juru i makudur 
Tua 

paialésan pu viryya vanua i vadung poh vatak pangkur poh. 
marangkapi vavaha pu jayanta vanua i katangguhan vaték haméas. 
kapua vinaih mas ma 4 vdihan rangga yu | sovang sovang || ayam 
téas luma 

ku manusuk. pu vraiyan vanua i pandamuan sima vadihati. i 
makudur sang varingin vanua i rumangka vatak kalung barak.!6 i 
tiruan sang patirgan vanua ing kabikuan ing vdi tadahaji punggul. 
juru ning vadva rarai i pata 

pan pu krsna vanua i sumangka vatak tangkil sugih kapua vinaih 
mas ma 4 vdihan rangga yu | sovang sovang || sang juru i patapan 
matanca pu scma. juru ning lampuran rakai pipil. juru ning kalula 
sang nirmala. juru ning mangrakat 

sang manobhava. vinaih pirak. dha 1. kavaihanariva!? || patih 
kayumvungan iriking kala rake en¢o rama ni kapur. sukun sang 
gambbira rama ni dudu. air varangan si daha rama ni surasti. 
vahuta ptir si dravida rama ni Jaghava. panda 
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kyan si tajak rama ni giliran kapua vinaih mas m4 4 vdihan rangga 
yu 1 sovang sovang || vahuta lampuran si Safijaya rama ni pavaka. 
paadakyan si tanda rama ni nara. kapua vinaih pirak mi § vdihan 
rangga yu 1 sovang so i 


19. vang f| parujar ning patih kayumvungan si harus rama ni kudu. 
sukun si vatu rama ni viryyan. air barangan si viéala, kapua vinaih 
pirak ma 5 vdihan rangga yu 1 sovang sovang. kalima ing ptir si 
vujuk rama ni vakula, juru si ja 


20. na rama ni Suddha. i pandakyan si mandon rama ni sonde. samval 
si pingul rama ni madhava. kapua vinaih pirak ma 4 vdihan rangga 
yu 1 Sovang sovang jjrdma i tpi siring irikang kala. i munduan 
gusti si guvi rama ni krami. i ss 

21. haji huma gusti si hiva ji tulang air gusti si palarasan rama ni bahu 
i 7 varingin gusti si varingin rama ni ungén J) i kayu hasam gusti si 
eu rama ni grak ji pragaluh gusti si mni rama ni bhasita samval 
hl vuru 


22. t vinkas sang mamva rama ni dhanaiijaya |i tiruan vinkas si Ivar 
raina ni sutisna }{ ri air hulu si kidut rama ni karnni || i sulang kuning 
vinkas si kudha rama ni dhidhi ! i Jangka tafijung vinkas si sahing 
raina ni tamui il i samalagi si ta 


23. rajji vungkal tajam vinkas si antara rama ni juté } i hampran! 
kalima si ina rama ni band || i kasugihan vinkas si hayu jl i puhunan 


vinkas si pavad rama ni sumingkar }{ i praktaha vinkas si mangayuh 
raina ni sangkan | i val? ; 


24. atan vinkas si tirip rama ni loka} i turayun i sor vinkas si guta, i 
ruhur si vahi {ji kalandingan vinkas si banua i kdu kalima si 
dharmma |} i pamandyan vinkas si siga rama ni vi 


pula i tpusan 
vinkas : 


25. si aja rama ni klyao Wika ta kabaih kapua vinaih pasék pasék20 
pirak ma (2) vdihan rangga yu 1 Sovang sovang?! || vidu si majadut. 
matapukan si barubub. juru padahi si nafija, maganding si krsui. 
ravanahasta si i ae 


B.1, mandal kapua vinaih pirak ma 2% vdihan hlai 1 sovang sovang |/ 
mangla si kirata rama ni bhasita, muang si butir. mavuai si busi 
raira ml garagasi, muang si rubih kapua vinaih pirak ma 2 sovang23 
sOvang jj Sapra 
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. kara ni sajisang makudur ing mandala i nmas pinda pamasanya su 


2 ma ku 4% i sampun ning mavaih pastk pastk manadah sang 
vahuta hyang kudur. muang vadva rakryan sang pinakapangurang. 
muang patih vahuta rama i tpi 


. siring kabaih || vir ning tinadah hadangan. vék. kidang. vdus. 


ginaway samenaka. muang saprakdra ning harang harang deng 
hasin, deng hafiang. deng tarung. muang hurang halahala hantrini® 
j/ i sampun ning manadah mangdiri sang makudu 


. « lumkas manapate2", mamantingakan hantrini. manavurakan havu, 


manéték hayam. i har€pan vadva rakryan muang patih vahuta 
rama tpi siring kabaih?7\ ling nirarpanapate?® || indah kamung 
hyang pirvva. da 


. ksina. pagcima, uttara, sakvaih ta hyang iruhur i sor. ing maddhya®® 


tasak lagi lagi. sumpah lémih® palar. i panglilir, i tinghal ta, 
nihannaku sumavak kita. nihannaku sumangguh kita, nihannaku*! 
lumamun kita a 


. ku tat® sinangguh, aku tak linamun. tan kumud linganta. sinavakku 


kita kabaih. sinangguhku kita kabaih. linamunku kita kabaih 
tahiniyakanku. ko pamunguan. si mning hulun si kindang jual. si 
pakavakan. ta 


. sak rahyang ta rumuhun. sirangbasa ing vanua. sang mangdyan® 


kahyangan. sang magavai kadatvan. sang magalagah pomahan. 
sang tumanggong susuk. sang tumkeng vanua gana kadi landapnyan 
pakagapatha kamu. rahyang 


. ta rumuhun. ri mdang. ri poh pitu. rakai matarim. sang ratu 


safijaya. Sri maharaja rakai panangkaran. sri maharaja rakai 
panunggalan. sri maharaja rakai varak. sri maharaja rakai garung 
$ri maharaja rakai pikatan 


. 1 mahdraja rakai kayuvangi. ri maharaja rakai vatu humalang. 


Iviha sangkarika landapan yan pakaSapatha gri maharaja rakai 
vatukura dyah dharmmodaya mahagambhu. ikaing patih vahuta 
nayaka lampuran. muang 


rama tpi siring kalang gusti variga vinkas kalima rama marata rare 
matuha manyam. kapua tumohana tpitnya kyan alang alang 
bhaktinya. kyan ulahulaha ikaing sima. pati yan anyiya. deyanya i 
patiya. te pano 
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. liha i vuntat. te tinghala i likuran. apan hana rakarayan mapatih 


vlahan makudur tuhu manguyut umaraha kamu i denydn pamat? 


deyanya i patiya tarung ryyadagan34, tampyal ing paluguhan. 
sang takan 


- i likurén. kadavuh tthér tutuh tundunya. sivak hulunya. kako 


it, 


[5. 


[7, 


La, 


gulinya. valtah pahungnya. rantan usisya. duduk hatinya. pangan 
dagingnya. inum rahnya, te patuaddakna ya. te patinggéakna ya. 
te pakara 


kna ya. te pasesakna ya, pangan tihér35 p&pédakan. vkasakan havu 
kerir. yanangvang umulahulah ikaing sima sinusuk ning kudur | 
indah kamung hyang hayam tubhulih kavuitanya. vulun pilih sara 


nolu mirik tuhin vnang. hantli ko tan kagulih. tumitik ko tan 
vikan. mangliheng ko ring sung tan palu kong manutu. tan 


katibana halu, manglingai ko ring tgal tan samva kong ulung ulung. 
tan sikap kong ala 


palap. matuhapuako. apan dinening hyang pangraha éapatha. 
paméstngéta. tasak lagilagi sumpah Jéméh palar umati yanangvang 


umulahulah ikaing sima sinusuk ning kudur || tasmat kabuatananya 
kadyaga%¢ 


. nikanang hayam. mati tanpa kasangkan. mati tanpa vacu bratan. 


mati huvus mamangan manginum. mangkana haméngana nikanang 


vang umulahulah ikaing sima sinusuk ning kudur || tasmat 
kabuataknanya kadyadganika®® 


nang hantlivung. tan valuy i Ivirnya, mangkana haméngana 
nikanang vang lvur ikaing sima sinusuk ning kudur 4 indah kamung 
hyang fala kamung hyang apny. kadi Ivirnya itunu ikaing vatang 
kayu saka giégangan‘?, te patanggré 


. akna ya. te pakarakna ya. te pagesakna®® ya. pangan tihér® 


pépédakan. vkasakan. havu kairir, mangkana haméngana 
nikanangngvang Ivur ikaing sima sinusuk ning kudur || indah 


kamung hyang mangali. kamung hyang ta 


ndang Ivah kamung hyang uldsarpa. kamung hyang vadung sang 
hyang. ikai matang yan vinang manginuyutan, umati yanangvang 
umulahulah ikeng sima sinusuk ning kudur. yan umaraya ing 
lvah ana vuhaya mangali sumanghapaya. sumilamaknaya. 


20. 
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rahayun mati kapisan mavitka tan tmu angsama. yinangvang 
umulahulah ikaing sima, yan umaraya ning alas hana ula 
umatukaya. rahayun mati kapisan mavika tan. tmu = angsama 
yanangvang umulahulah ikaing sima 


pinaduluran vadva rakryan sinusuk ning kudur i sampun van 
mangkana umuvah ya ironya. nahan cihnan yan mapagéh ikanang 
vanua i mantyasih mvang ing kuning kagunturan inanugrahakan 
rikanang patih mantya 


sih sima kapatihana. yapuan hana umulahulaya dlaha ning daha, 
muang ya tan angga ikanang patih magantyagantya cane 
paficamahapataka pangguhanya*?, matang ya kayatnaknanta soni 
nikaing prasasti#? yatha 


nya svastha || panggangan ring pasuktlan i rakryan mavanva pirak 
ka 1 ivak ring pannay** tujung hijo bakul pajuru pirak dhi 4 || 
likhita citrdlekha i valaing punta tarka || tha |) 4 


TRANSLATION 


| O04 Hail; The Saka year expired, 829, the month of Caitra, 
eleventh day of the dark half of the month, tungiai#, umanis*, 
Saturday, (while) the lunar mansion PGrvabhadrapada (stood 
under) the deity Ajaikapida, (during) the conjunction of Indra. 
That is the time (when) the orders of the illustrious great king, 
the raka of Vatukura, dyah Balituug, H.M. Dharmmodaya 


. mahasSambhu, were communicated to the rakaraydn mapatih-s of 


Hino, Halu, Sirikan, Vka, Halaran, Tiruan, Palarhyang, Manghiari, 
Vadihati, Makudur, ordaining that the village at Manotyiisih shall 
be recipient of savah-fields of the same and the 


forests at Munduan (and) at Kayu pajfijang along with dwelling 
places. The village of Kuning Kagunturan shall be in possession 
of the savah-fields of Vunut. The amount of the granted (lands) for 
the same is Aamat 18, all the savah-fields of the united body of the 
niyaka-s and the forests at Susundara (and) at the mount of 
Sumving™. All are under 
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- Patapin. (These) were marked out into a freehold for the united 


body of the patif-s to serve as a ‘rotation-property’ among the 
patth-s of Mantyasih (and their) relatives, to each for three years, 
The number of the patit-s in full (?) are: Pu Sna® (who is) the 
father of Ananta, Py Kola (who is) the father of Dini, Pu Puijéng 
(who is) the 


. father of Udal, Pu Kara (who is) the father of Labdha, Pu Sudraka 


(who is) the father of Kayut, in all 5 persons. Such is the number 
of the patik-s who were favoured with privileges and were charged 
to prevail upon (their} relatives (in respect of the above-mentioned 
proposal). The occasion of their being (so) favoured arose from 
the amount of royal obligations®! 


. they discharged for the illustrious great king at the time of the 


royal wedding, as also for (their) worshipping the deities of 
Malangkuégesvara®?, of Paitesvara®, of Kutusan*®, of Silabhedeévara, 
of Tulesvara, in each year, and also for (their) saving from 


. fear the village of Kuning (-kagunturan) (when) these patih(s) were 


charged to protect (its) road5%. That is the reason why both the 
villages were given to the patif-s as a token of favour. |] Moreover, 
the position of them (is that they) cannot be trod upon by sang 
pangkur, lavan, tirip and all sorts 


. of ‘collectors of royal taxes’, kring, padam apuy, tapahaji, airhaji, 


rataji®®, makalangkang, mangrumbai, manimpiki, manghiri, limus galuh, 
jambal, paranakan, kdi, vidu, mangidung, hulun haji, mamrési, and so 
forth. There is no reason for 


. them to tread upon these (villages). Moreover, if there occur good 


and bad incidents (in these places), the patik-s of Mantyasih shail 
have sole control over them. | The patih-s (of Mantyasih) (then) 
presented gifts in ample measure to the tanda rakarayan(s) according 
to the custom of marking out a free-hold, so that this (free-hold) 
may be confirmed for the remotest future (i.¢., for ages). 


- {Thus) the rakryan mapatih of Hino: the mahamantri (viz.) the 


illustrious Daksottama bahubajrapratipaksaksaya received gold } 
suvarna 4 maya (and) gajijar patra sisi-cloth 1 set. The rakryén Halu 
(viz.) Pu Viravikrama, the rakryan Sirikan (viz.) Pu Variga 
samaravikrdnta, 
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(the rakryan) Vka (viz.) Pu Kutak bhasvara, the samgat Tiruan (viz.) 
Pu Sivastra, the samgat momakumah (of) Mamrata (viz.) Pu Uttara®? ; 
all received gold 1 suvarna (and) Kalyaga-cloth 1 set, each in 
particular. || The halaran (viz.) Pu Kiving, the palarhyang (viz.) Pu 
Pufjéng, the dalinan (viz.) Pu Mangusd, 

the manghiri (viz.) Pu Cakra, the vadihati (viz.) Pu Dapit, the 
makudur (viz.) Pu Samveada : all received gold 8 masa (and) coloured 
cloth 1 set, each in particular. | The rakryan mavanua’® (viz.) dyah 
Talts received gold 5 suvarna (and) coloured cloth 1 set. The wile 
of the rakrydn (viz.) dyah Viaiyan 

received gold 2 suvarpa (and) a piece of skirt. i The two juru-s of 
ayam thas®?: the mirakmirah (viz.) Pu Rayung® of the village of 
Mirahmirah under ayam téas (and) the ma({ng)rangkapi halaran {viz.) 
Pu Dhanada of the village of Pangdamuan (which is) a free-hold 
(ander) ayam Has ; || the two juru-s of makudur : 


potalésan® (viz.) Pu Viryya’? of the village of Vadung poh under 
Pangkur poh (and) the ma(ng)rangkapi vavaha™ (viz.) Pu Jayanta of 
the village of Katangguhan under Haméas : all (of them) received 
gold 4 masa (and) coloured cloth i set, each in particular. @ 


The lumaku manusuk of ayam tas (viz.) Pu Vraiyan of the village of 
Pandamuan (which is) a free-hold (under) the Vadihati ; (the dumaku 
manusuk) of the makudur (viz.) sang Varingin of the village of 
Sumangka under Kalung barak ; (the lumaku manusuk) of tiruan (viz.} 
Sang Patingan of the village of the cloister? in Vdi (under) 
Tadahaji (of) Punggul ; the jure of the Vadra rarai of Patapan 


(viz.) Pu Krsna of the village of Sumangka under Tangkil sugih : 
all (of them) received gold 4 masa (and) coloured cloth 1 set, each 
in particular. || Sang juru of Patapin, the matande (viz.) Pu Soma, 
the jurs of Lampuran, the raka of Pipil, the juru of Kalula (viz.) 
Sang Nirmala, the juru of Mangrakat (viz.) 

Sang Manobhava, received silver 1 dkarana, all together. || The patilt 
of Kayumvungan® of this time (namely ?) the raka of Endo (who is) 
the father of Kapur, (the patih of ?) Sukun® (viz.) Sang Gambhira 
(who is) the father of Dudu, (the patif of ?) Air Varangan (viz.) Si 
Daha (who is) the father of Surasti, the sahuta of Ptir (viz.) Si 
Dravida‘? (who is) the father of Laghava, (the vahuta of ?) 
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Pandakyan (viz.) S¢ Tajak (who is) the father of Giliran : all (of 
them) received gold 4 mdsa (and) coloured cloth ! set, each in 
particular, } The vahuia of Lampuran (viz.) Si Safijaya (who is) 
the father of Pavaka, (the vahuta of ?) Pandakyan (viz.) Si Tanda 
(who is) the father of Nara: all received silver 8 masa (and) 
coloured cloth 1 set, 


each in particular. jj The parujar of the patih of Kayumvungan {viz.) 
‘i Harus (who is) the father of Kudu, (the panyar of the patih of } 
Sukun® (viz.) Si Vatu (who is) the father of Viryyan, (the parujar 
of the pati of ) Air barangan (viz.) Si Visala : all received silver 5 
masa (and) coloured cloth | set, each in particular. he kalima of 
Ptir (viz.) Si Vujuk (who is} the father of Nakula, the jurn (viz.) Si 
Jana 


(who is) the father of Suddha, {the juru) of Pandakyan (viz.) Si 
Mandon (who is) the father of Sonde, the (juru of ?) Samval (viz.) Si 
Pingul® (who is) the father of Madhava : all received silver 4 masa 
(and) coloured cloth 1 set, each in particular.» The rama-s of 
neighbouring places of this time (viz.): (the rama) of Munduin 
(who is) the gusti (named) Si Guvi, father of Krami ; (the rama) of 


Haji huma (who is) the gusti (named) Si Hiva ; (1 (the rama) of 
Tulang air (who is) the gusti (named) Si Palarasin, father of Bahu; 
i (the réma) of Varingin {who is) the gusti (named) $i Varingin, 
father of Ungén ; 4) (the rama) of Kayu hasam (who is) the gusti 
(named) Si Vujil, father of Grak ; |: (the rama) of Pragaluh (who is) 
the gusti (named) Si Mni, father of Bhasita (and) Samval?) ; j (the 
rama) of Vurut 


(who is) the Vinkas (named) Sang Mamva, father of Dhanaiijaya?! ; 
(the rama) of Tiruan (who is} the vinkas (named) Si Lvar, father of 
Sutigna ; || (the rama) of Air hulu (who is) Si Kidut, father of 
Karnni ; 0 (the rama) of Sulang Kuning (who is) the vinkas (named) 
Si Kudha, lather of Dhidhi ; jj (the rama) of Langkat-tanjung (who 
is) the vinkas (named) Si Sahing, father of Tamui 3 (the rama} of 
Samalagi (named) Si Tard, | 


{the rdéma) of Vungkal tajam (who is) the vinkas (named) Si Antara, 
father of Juté ; | (the rama) of Hampran (who js) the kalima (named) 


St Ina, father of Bana ; i| (the ramz) of Kasugihan: (who is) the vinkas 
10 
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(named) $i Hayu; || {the rama) of Puhunan (who is) the vinkas 
(named) Si Pava, father of Sumingkar ; i! (the rama) of Praktaha 
(who is) the vinkas (named) St Mangayuh, father of Sangkan; | (the 
rama) of Vaatan™ 


24, (who is) the rinkas (named) St Tirip, father of Loka ; (the rama) of 


Turayun in Sor (who is) the vinkas (named) Si Guta ; (the rama) of 
Ruhur (named) Si Vahi; || {the rama) of Kalandingan (who is} the 
vinkas (named) Si Banua ; || (the rama) of Kédu (who is) the kalima 
(named) Si Dharmma ; |i (the rama) of Pamandyan (who is) the 
vinkas (uamed) Si Siga, father of Vipula ; (i (the rama) of Tpusan 


(who is} the vinkas (named}’4 


25, Si Aja, father of Klyan. All of them similarly received in ample 


measure silver (2) maya (and) coloured cloth 1 set, each in particular. [| 
The vidu (viz.) Si Majadut, the matapukan’* (viz.) Si Barubuh, the 
juru padahi (viz.) Si Natja, the maganding™® (viz.) Si Krsni, the 
r&vanahasia™ (viz.) St 


B.1. Mandal; all {of them) received silver 2 masa (and) 1 piece of cloth, 


each in particular, jj The mangla (viz.) Si Kirata (who is) the father 
of Bhasita and Si Butir, the mavuai (viz.) Si Basu (who is) the father 
of Garagasi and Si Rubih : all (of them) received silver 2 masa, each 


in particular. {j (For) all 


9, sorts of saji-offerings for sang makudur within the sacred circle 


(mandala) : the total amount of gold (given) is of the monetary 
value of gold 2 maja, 4 kupang, After the completion of giving 
away in abundance, sang vahuta hyang (of the) kudur and subordinate 
staff, the rakrydn-s7?, the united body of the pangurang-s, palih-s, 
vahute-s and rama-s?8 of neighbouring places took food. i 


3. All of them were fed with (dishes of) buffaloes, boars, deer, goats 


which were sufficiently served along with all sorls of Aarang-harang™, 
dry salted meat, dry meat of haviang??, dry meat of tarung?®, also 
cray-fish, halahala and eggs. \| After the completion of eating, stood 


up sang makudur. 


4, He begun to utter oath, break the egg into pieces, scatier ashes, and 


cut off (the neck of) the hen, in the presence of the vadvas of the 
rakryan-s and the patih-s, cahuta-s and all the rama-s of neighbouring 
places. | The words of his oath were : |] “Be gracious, you gods (of 


the) east, south, 


in 


er 


~~] 


% 
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west, north, all gods of the zenith, of the nether-world (and) of th 
centre, also the dead beings of earlier times! Curse in aversion cH 
that (this free-hold) may be inherited and looked after (b th 
united body of the patif-s and their relatives)! So I invok a : 
so I think of thee, so I warn (?)S? thee. SS 


(Thereby) Tt may not® be held responsible (for any evil occurr 

of this place) : I may not be warned (?) (and) may not at all “(he 
reproached) by your words! You are all (therefore) invoked b is 
you are all (therefore) thought of by me, you are all ean 
warned (?) by me. This is affirmed by me. You all (gods) ! one 


SUE 
d those Ww ho are formles ( } In the light r h 


- (those) dead (and) deified beings of earlier times who have lived in 


villages, erected (?)® temples, built Krafons, made dwelling-h 

with galagah-reeds, arranged the fight (of cocks and ee ee 
foundation-regions, arrived in villages like demi-gods (gana k a 
rushing through the ways of the firmament ! You deified pciigs A 


of cartier times from Médang, from Poh pitnds (viz.) the raka of 
Matarami (such as) king Safijaya®?, the illustrious great kin (who 
is) the raka of Panangkaran,®4 the illustrious great king (who z th 
raka of Panunggalan®®, the illustrious great king (who is) the a 5 
Varak™, the illustrious great king (who is) the raka of Garung®! ‘i 
ilustrious great king (who is) the rata of Pikatan, “i 


. the illustrious great king (who is) the raka of Kayuvangi%, the 


illustrious great king (who is) the raka of Vatu humalang®, (and the 
persons) remaining outside those who rush through the swat of the 
firmament™ (viz.) the illustrious great king (who is) the raka of 
Vatukura (named) dyakh Dharmmodaya mahagambhu, the batih-s 
the vahuta-s, the nayaka-s, the lampuran-s% and ie sarc 


. the rama-s of neighbouring places (viz.) the kalang-s, the gusti-s, the 
‘) ast) 


variga-s, the vinkas-es, tne kalima-s, the rama marata-s°%, the lads, the 
old, the young, all! Defend the fixity of it (i.¢., the fee tei} oes 
anybody doubts its steadfastness. When? anybody disturbs the 
free-hold, he may be killed for his unrighteous conduct, The 
method of his death may be (such) that he may not (find ore to} 
turn 


76 


13. 


14. 


15. 


16, 


17. 
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. behind, (he may) not (find time to) look behind ! Because, there are 


the rakarayan mapatih-s, the vlahan, the accomplished makudur (and) 
the tuka manguyut who invoked you to bring about (his) death. The 
method of (his) death is to be (such) that he may be struck on the 
left side (?), he may be beaten 


_ on the backside. He may thereupon be attacked (so that) his 


forehead may be smashed, his head may be split open, his nece 
may be strangled (?)%, his voice may be choked up (?), his intestines 
may be rooted out, his heart may be drawn out, his flesh may be 
eaten up, his blood may be drunk up. He may not find rest (?}, 
he may not remain still (?}, he may not have 


any shape, he may not leave any vestiges (behind), he may be 
burnt? and then trampled down. Lastly, his ashes may be blown 
away ! (These happen) when a man disturbs the free-hold that 
has been marked out by the kudur. t| Be gracious, you sacred hens100 ! 
Their troubles (?) may return !.,.10 


... | Eggs, you may not... ! TumitikI™, you may not make ack ! 
Manghileng (?), you may not strike the tired ones ! You manutu (?}'09, 
the clubs may not be thrown down ! Manglingai (?), you may not 
patrol (?) in the field ! You ulung uluag, without effort you 


may seize (though) you are old! Because, these are caused by the 
punishing curse for revenge (?). Moreover, the dead beings of 
eatlier times! Curse in aversion, so that death may befall the 
person who disturbs the free-hold that has been marked out by the 
kudur,'| As the result of his deeds, may (his fate be) like that 


of the hen, he may die without any reason, he may die eT 
making purificatory rites (?), he may die after eating and drinking ! 
Such is the full discomfiture of the person who disturbe the free-hold 
that has been marked out by the kudur. (| As the result of his deeds, 
may (his fate be) like 


that of the (broken) shell of the egg that cannot return to its 
(original) form ! Such is the discomfiture of the person who destroys 
the free-hold that has been marked out by the kudur, | Be gracious, 
you spirits of the fire’, you all spirits of the fire! Just!5 as all of 
them burn down logs of wood, all together, steadfastly, (so, like 
these logs,) he may not leave any trace, 


18, 


19 


20. 


21, 


22 


. 


23. 
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he may not retain any shape, he may not leave any vestiges 
(behind) : he may be scorched, then trampled, and lastly his ashes 
may be blown away! Such is the discomfiture of the person who 
destroys the free-hold that has been marked out by the Audur. j! Be 
gracious, you deities (viz.) mangalii-s!, you deities (viz.) 

tandang-s'°? of rivers, you deities {viz.) snakes, you deities (over) 
axes! (Oh} gods! These are the reasons why persons should be 
submitted to aversion (regarding this free-hold). Dies the man who 
disturbs the jree-hold that has been marked out by the kudur. 
(Thus}, when he goes to the river, there are crocodiles and mangalii-s 
to bite him: he may be dragged dewn (into the water), 


thoroughly killed and destroyed by being furiously attacked without 
(his) experiencing respite, If that person disturbs the free-hold, 
(then), as he goes to the forest, there may be snakes to bite him : 
he may be thoroughly killed and destroyed by being furiously 
attacked without (his) experiencing respite. (Such is his fate) when 
that person disturbs the free-hold 


that has been marked out by the dudur who was accompanied by 
the subordinate staff (and the) rakryan-s. After the completion of 
such (proceedings), there were moreover (engraved) on their 
(lontar) leaves such marks that (henceforward) are confirmed the 
villages at Mantyasih and at Kuning Kagunturan!™® which were 
bestowed as a token of favour on the patih-s of Mantyasih, 


(and that) the free-hold belongs to the united body of the patth-s. 
If there be still any person to disturb this (free-hold) up to remotest 
future and to oppose the patif-s and (their) relatives, succeeding 
by turns (of three years), he may experience the five great sins ! 


(That is) the reason why the contents of this edict have to be taken 
care of 


for their well-being. For cooking with chopped fucls!®, to the 
rakryan mavanva {were given) silver 1 kati, fish in an earthen pot (and} 
green lotuses (in a)"° basket. The (pa)juru (received) silver 4 


dharana. (This is) written by the scribe of Valaing (viz.) Punta Tarka 
tha, 
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FOOTNOTES 


For fuller details and references, see TBC 67, pp. 172-205. 
BEFEO 45 (1951), pp. 23-24. 

Ske. *éi. 

Skt. "bhadrapada®, 

Better : ajaikapa’. 

Skt. aja. 

Here also the consonant has been doubled. - 
This is usually spelt as ; in’, 

OFO XXVII runs up to this place. 
Elsewhere : pabrést, pamysi, etc, 

This is usually spelt as: “svakan or “stakan. 
Read : “syan. 


. Read : “syan. 


Usually : ‘syan o “séan. 

Herefrom begins 070 CVIIT. 

This is usually spelt as: varak. 

Read : *nira. 

Or : hampiin [Stuiterheim]. 

Read : vu [Stutterheim]. - 

O7O CVIL has; kayanurdpa ikanang vanua makéng aoe 

O7O CVIII has: ikansng vanua mad wit vinaih pirak ma 2 sovang sovang. 

O70 CVITI has: pirak m4 8 after vdihan hlai, which seems to be wrong. : 
O7FO CVIII has sovang once; then weread: pisoraning anugraha rikang kala 
patih mantyasih sang krésna rama ni ananta, muang soaraning rama i mantya sih 
kabaih pu kold rama ni di......pu pudj‘ng rama ni bahad pu kara ram wi lab dha, 
pu téro rama ni bisis, pu kicih rama ni sni, pu mandadi, rama ni vacita pu 


bikray ramani barura. 
Sin 76. 7. - 
O70 CGVIIT lacks deng hasin...........bantrini. 
ad: “pathe. 
hae sik piste to 1. B21, the text is omitted in OFO CV IIL. 
Read : *pathe. 
The correct Skt. form is : madhya. 
Read : lémzh. eat . 
The consonant has been doubled through its coatamination with th: follow- 
ing vowel. 
tak ? 
Mangadyan ? 
The better form is : “dég*. 
Read ; te’. 
This is usually spelt as “dyangga®. : 
The word has been spelt as gégongan in the plates of Ktm ang Arun in OF 
1925, Bijl. B. (Pl. LIT a. 16). 
We should have expected here: panegakna. 
Read : téh®, 
We should have expected here : mamika. 
The text from muang......++.+..34nak lacks in OFO CVIIT, 
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42, Q7FO GVIII reads here: papa ni mati brahmana vihikan mangaji 108 papaning 


mamati lamvukanya 108 papani gurudrohaka, papani brunaghna. mangkana 
Papa tmii nikanang vang umulabulah kai sima. 


43, Read: "asti. 

44. Elsewhere: panay. 

45, O70 CVIIT lacks the text from svastha. 

46. A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 
47. A Mal.-Polynesian day of the five-day week, 


48. 


49, 


The hills of Susundara and Sumbi(ng) are also mentioned inthe KO II. See 
also O70, p. 50, 


In the Catalogus Gheereveldt, p. 388, Dr. Brandes interprets the passage in a 
different way. He says “that the relatives of the patih of Mantyasih, by turns, 
each during the time of three ycars .?), shall appear as a patik.”” My translation 
tallies with Stutterheim's conception of the pastage. 


50. Damais draws attention to this name Séna, because it is the same ag that of the 


31. 


32, 


53. 


54. 


38. 


59, 


60. 


61. 
62, 


father of king Sanjaya, See BEFEQO 47 (1955), p. 47, fn. 1. The name of Saiijaya 
is also found in 1, 18 below. 
Tt is possible that the work demanded of them was the constraction of buitdings 


or tents which were required in Old-Javanese marriage festivities. ef. T&G, 67, 
p. 175, fin. 5. 


This reminds us of similar namea in India and Indo-China. The names of 
Rajarajesvara temple, Bhadregvara temple, cte., are illustrations to the point, 
In such cases, the first part of the name is generally derived from the name of 
kings connected with these temples. In the Present case that appears to be 
doubtful, for the first part of the name may as well be the name of a place. cf, 
also TBC, 67, pp. 200-203 and fns. 

The Dinaja inscription of 662 éaka refers to the “fire of Patike’vara’ whercover 
Bosch makes cla borate c¢mments in TEG, 64, pp. 231 ff, 280 ff. 

The phrase may also mean ‘eight times’. See hereover TBG, 67, pp. 200-203 
with f.ng. and BXZ, 92, p. 203, fin. 1. 


This shows that the road was not always safe. In this connexion, see 070 
XIX-XX, 


Apparently a class of officers or People. 

In 70. A. 11. he is called samgat momahumah mamrata pu uttara. In 72. 11, 
he is called samgat mamrati pu uttara, in 75. 12 Samgat momahumah i pamrata 
Pputtara, The name reminds one of rakryan momahumah gurumbangi puttara 
mentioned in 84,30, It would appear from above that mamrati== pamrata. 

Tt is noteworthy that he receives more gold than even Daksa, Was it because 
he was possibly the lord of the village? In the distribution of gilts, he has 
been mentioned after the mahudur. 

Ayam Was occurs as a place-name in 60,1a.6 above. The two twhdns of the 
vadihali (see above: 52.a.14 and 49.4.5) are: miramirch and mangrangkapi 
halaran, As the two jurus of ayom tas are also the same, the logical inference ig 
that juru=—iukan and ayam idas=:vadihati. Another interesting thing is the close 
connexion between official titles and geographical names. 

He is also met with in 64,1,13 above in the same position. 

Their functions are not known. 

I do not find it possible to accept the interpretation of this passage by Stutterheim 
(TBG, 67,p. 181, fn.17), as T consider the ‘of to be left out as understood or 
omitted through mistake. 


76, 


77. 
78. 


79, 
80. 
81. 
82, 
83, 
64. 


85. 


HG. 
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Kabikuan may also be namie of a place. 
As Sumangka has been described in the previous line ag a village under Kaluog 
barak, it is possible that Tangkil sugih = halung darak, if, of course, both these termy 
refer to official titles and not place-names, It is also possible that there were two 
villages of the name of Sumangka. 

A place of this name appears in O70 VI: 17; O7FO XVII: 19. 
As they stand in the text, they may be place-names or official titles. 
The name, referring to S. India, is interesting. 
cf. No. 76: 9 for this translation. 
Or: (of) Samval, Si Pingul............ 

In 76 : 12 we have here : Samval, father of Sada. 

The name is interesting in as much as it is one of the names of Arjuna in the 
Mahabharata. 

Read : Vu’. 

The list of ramas here includes : gusti, vinkas and Kalima, 

Elsewhere we find : afapukan. 

The gamélan-playcr. 

A class of musicians, Titymologically the term denotes o class of musicians wha 
raise sounds (in music) by striking palms of hands. This is now done in India 
to mark the division of fala i.e. measurement of time in music. This reminds me 
of a relief on the walls of Borobudur where we find a man of this description in 
a musical party. See plate in BXI, 92, p, 188. 

Or subordinate staff of the rakryans, the united body-..... 

They seem to be distinguished from the previous category of officers. The same 
position is maintained in 1. 4, 9-10. 

These are names of animals. 

That isthe Malay meaning of the word. 

I suppose jak for fat. 

I suppose that jual=jual(a). Thereby the atmosphere may be intended. 

Si Kandang jual and Sj Pakavakan may also be the name of persons, but this 
appears to be Jess acceptable. 

According as we consider the root to be Adi or Adi, the meaning will respectively 
be : begin (construction} and adorn, but in these cases we should expect : mangadyan. 
Dr. Stutterheim considers (TBC, 67, p. 191 and f. n. 41) it to be possible that 
each king founded a new ératen and that in Poh pitu we see seven Poh-s of the 
seven kings after Safijaya, the king of Mtdang in Mataram. ¢f. 1. 7 above 
where reference has been made to the building of kratons. Stuttecheim interprets 
the Chinese information regarding the transfer of the krafon to the cast in an 
original way and says that this kraten-foundation was in the self-same land, at 
any rate, in the same kingdom. Hehas also drawn up a list of Poh-s (op. cil., P- 
183, fin. 27}, but it is difficult to say how many of them, if at all, can be consi- 
dered relevant to the presenc case. It is probable, though, that over each 
poh stood a raka and that these poh-s were located at Panangkaran, Panunggalan, 
Varak, Garung, Pikatan, Kayuvangi and Vatu humalang, whereover the raka-s 
were the seven illustrious deceased kings. 

On the geographical problems connected with Médang and Matar4m, see Stutter- 
heim in Djata, 1926, pp. 129 f.; TBG, 67, pp. 190 F 3; and Krom in Geschiedenis, 
pp. 168-171. : 
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He has been identified with the king of that mame appearing in the Canggal 
inscription of 654 §aka, 


' He is no other than Panamkarana of the Kalasan inscription of 703 Saka. 


He has not yet been identiGed. In KO IX from 808 Saka we find a place 
of the name of Panungealan. 

He has not also been identified. See however Stutterheim in TAG, 67, p. 165, 
He cannot also be satisfactorily identified. Dr. Krom (Geschiedenis, p. 156} thinks, 
however, that Samarottungga of O7O IV, dated 746 Saka, may be the conse- 
cration-name of rakai Garung or rakai Pikatan. Sce also Sutterheim, op. cit., 
p. 195, De Casparis thinks (op, cit., I, p. 125 ff) that he may be rake Patapan 
{See no. XVI above), 

He appears to be identical with the king of that name mentioned in KO XV : 
2 (804 Saka) with his consecration-name of Sajjanotsavatungga. For fuller 
details, see Stutterheim, op. cit., p. 194 and Krom, op. ¢it.. p. 179. 

He is probably mentioned in KO [X: 4-5, dated 808 Saka, as haji rakat Vatu 
humafang. See also OF, 1925, p. 42 ; OFO LXV, 1. 6. 

This indicates that the following persons are living as against the names of the 
foregoing ones who are dead. 

(OS? Baepoocen the ndyakes (of} Lampuran and the ramas......... 

The specification of the ramas at this place deserves attention. 

The curse-formula of this inscription is somewhat original. 

kako aku ? 

The above interpretation rests upon considering the root to be angan = light, Pangan 
may indeed mean ‘car up, wound (2)’, etc., but these meanings ill suit the context. 
I do not understand the proper significance of the following curse-formulae 
up to the beginning of 1.15 below. The same imprecatory lincs also appear in 
OFO CII, ¢ 14%. It seems to have been kept deliberately meaningless or 
mysterious to strike awe, as the charms usually do. 

Some words have been left out, 

Spies ? 

Destroyer ? 

As (ajnala (read: anafa) and afur bear the same meaning, they have probably 
been used for emphasis, unless we consider anala to be a mistake for enifa, 
Le., the wind. 

A parallel passage occurs in the inscription of Kémbang Arum, PL II1 a, 16, 
See OF, 1925, Bijl. B. 

The root of the word mangafa is Valu, which may mean ‘to be wanton, lascivious.’ 
Mangala may therefore mean ‘(one} having lasciviousness.’ Alu in the sense of 
‘to go io meet or receive a person’ is knowa in Malay, Bat these m canings do not 
appear to be applicable here, for, in 1.19, maigafu haa been ge ouped with vuhaya 
or crocodile which probably indicates that the former isa kind of aquatic animal. 
Tandang may mean ‘to go forward’. Perhaps tanda(ag) has been intended here 
in the sense of ‘principal beings,’ 

This passage proves that documenta in such cases were also written on /Jonler-leaves. 
ef. also OFO XII, B. 12. In later times, such documents seem to have been 
ceremoniously worshipped. 


Or: ‘For cooking in woods, to the......* As riag generally indicates direction, this 
translation is also possible, 
(OTH Cansccr lotuses (and)......' 
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LXXI 
THE STONE OF MANTYASIH II 
(29) SAKA 


This stone was obtained from an unknown place in East-Java and 
was conjectured by Rouffaer! to have been eon from sai Lit 
now preserved at the Batavia Museum where it is ase D4 e 
date of this inscription was read by Brandes, first as 840 (?}, and t . = 
8304. But, even then, doubt was expressed about the CSD a) t e 
reading. As this record is approximatcly identical with the puaeen te 
inscription, it is almost certain that the date of the record under ee 
has to be read as 829°. According to Damaws®, the date ae : 0 
llth April, 907 A.D, An impression of this record forms es . Bur. 
nos, 171 and 1727, Regarding this stone, Dr. Brandes® furnishe fie 
particulars in 1887. He said that the stone is arched on the top i is 
broken in the central portion. It has a pedestal and is Bee ante ome 
block. The stone is black and is much weather-beaten.. The inscription 
is accordingly illegible in many places. Both the faces of the stone are 
incised with great eastern characters of LIEU The stone eae 
77 c.m. in height across the centre, by the sides 61 3 “a breadt 1, it 
and in thickness 15 c.m. The pedestal is 15 c.m. in height ; in breadt 
it is 57 and 30 c.m. respectively. . 

As this inscription may be considered to be a copy of the preceding 
record, further notes and translation are left out from the aseaanpie se 
of the text. The transcription of this record has been published in 07 


XXVIL. 


TEXT 


RECTO 
1. {| ON svasti Saka(varsaju(ta) 
829 tra thi 


GD BA gel ee) 


* 


os] 


15. 
16. 
17. 
18, 


- Tai prati 
. ka kutan ikanang banua ika 
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$i krsnapakga, tu. u. $a. vara pirbva 
(na)ksatra, japa devata, indrayo 

la ajiia haji maharaja rake vatu kurang dya(h) 
sri dharmmodaya mahagambha umingsor i 


. rakarayan mapatih i hino, halu, sirikan, 

. vka halaran, tiruan, palarhyang, manghuri, va 

. dihati, makudur, kumonnakannikanang vanua i 

- mantyasih vini(h) ni sava(h)nya sata, muang alasnya 
- i mund(ujan, i kayu panda”, muang pomahan 

- ikiini vanua katung(gu)an!! pasavahhanya ri vunut 

» kvaih ni vinih nya sal madd tan pas guh ka 
- nayakan, muang alasnya i susunda(ra) 

. kapva vatak patapan susuk sima ka 

. patihan pagantyagantyananikanang patih mantyasih sa 
- nak lavassanya tla tadan sovang, kvaih nikanang pa 


VERSO 


. kayu panda, ya 


tang, kholu®2 rama ni di 
dadal!3 pu kara ni 
ni buyut!4, pinda prana 5 
na patih, i(na)nugrahin 
méandhanyan 
han sangka yan makvaih vuatthaji ini 


. i éri maharaja kala ni varangan haji 


kapujan bhatara i mangkuéegvara!s 
va talang na i 4i gedesa tune 
ntaraliki 
ni sinarabha 
rumaksa ikanang huvan raha 
masa an guhakan ikanang vanva ka 
lih ikanang kanang prabhanya tan 
katamanna de sang pangkur, tavan, tirip, sa 
prakara ning mangilala drabya haji, kring, padam mapuy, tapa 
haji aifr) haji, rataji, pakalangkang, mangrumbai, manimpiki (end). 


a4 


—_ 


a} 
ba 
: 


RP eye SPanaas 
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FOOTNOTES 


. Notulen, 1909, p. LXXX. 


‘The publication of the preceding inscription by Stutterheim has demonstrated tat 
the record is connected with a 
., 1911, p. 59; OFO, p. 25. 
oe Ge ala oe : Verbeek, Oudheden, p. 8; OFO, p. 35. 
Cf. Stutterheim in TBG, 67, p. 173. 
BEFEO 46 (1952), p. 49. 
Rapp., 1911, p. 59 ; 070, p. 35. 
Catalogus Groeneveldt, p. 388. 
Site 
‘Panjang in 70 above. 
Kagunturan in 70, 


. Kola in 70. 
. Udal in 70. 


Kayut in 70. 


. Malangkugeévara in 70, 
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COPPER-PLATES OF SANGSANG (AMSTERDAM) 
829 SAKA 


These two copper-plates, obtained from Central Java!, were 
presented by Mr. F, G. Doorenbosch to the Royal Colonial Institute of 
Amsterdam where they form the series 856, Nos. 1 and 2. 2The plates 
are of rectangular size. Pl. 1 measures 365 175 m.m. and has 14 lines 
on the recto and 15 lines on the verso, written lengthwise. Similarly, pl. 
If measures 390 135 m.m. and has I4 lines on the recto and 11 lines on 
the verso. Dr, Van Naerssen? remarks that oxidation and defacement 
have rendered the reading difficult in some places. 


The script of these plates agrees with that of other records of king 
Balitung. Of these two plates, Pl. 1 has been too carelessly engraved 
and it has been remarked that the copyist did not well understand what 
he wrote about: the writing is neither correct nor consistent. 


OF these two plates, one explicitly mentions the name of the 
reigning king Balitung ; the other merely refers to his.title of Vatukura. 
Prof. Krom* remarked after a provisional research into these plates that 
they form a single record. Indeed, the name of Pu Layang appears in the 
main role in both these plates. Wan Naerssen remarks further that Pl. II 
begins from where Pl. I ends, i.e., with the summing up of the names of 
persons who were recipient of gifts. The historical data from these 
inscriptions have been discussed in some details by Dr. Van Naerssen in 
BKI, 95 (1937), pp. 441 ff, to which the reader is referred for further 
particulars. 


The person who was favoured by the king in Pls. I and It is 
respectively called samgat Lamva (viz.) Pu Layang and semgat Kalang- 
vungkal (viz.) Pu Layang. In Pl. I, the rewarded region is called 
Sangsang, under Lamva ; in pl. II, the free-holds are Vukajana, Tumpang 
and Wuru-tlu, The proceeds of Sangsang (Pl, I) shall go to the god of 
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the cloister at Hujung galuh, those of the other three (PI. 11) shall go to 
the god of the cloister at Dalinan. All these cloisters were Badghisie 
foundations. The reference to the Ramayana, Bhimakumara aud Kicaka 
in Pl. IT suggests that the Rama-saga and some figures of the Mahabharata 
were known in Java during this period. The plate also WES to the 
staging of wayang-shows. According to Damais, the date in the inscription 
corresponds to 4th May, 907 A.D. 

‘These plates have been edited with text, translation and notes by 
Dr. Van Naerssen®. The first few lines have also been transcribed by 
Damais in BEFEO 47 (1955), p. 47. 


TEXT 


Pl. 1, RECTO 
1, svasti éakavarsatita 829 baisékhamisa® tithi caturthi krsnapaksa 
mavulu vagai somavara uttarasadhanaksatra guklayo 
2. ga tatkala anugraha sri mahiraja rakai vatu kura dyah balitung 
éri dharmmodaya mahasambu tumurun i rakryan mapatih i (hi) 
3. no pu daksottama bihubajra pratipaksaksaya kumon samgat lamva 
pu layang anak vanua i patapan tutugan ning tanda 
4. sumusuka ikanang vanua i sangsang vatak lamva gavai ku 2 dravya 
hajinya mas su 7 mas kavahutdn su 2 suvur hinavuha 
5. vu sambandha nya kinon sumusuka ikanang vanua vuara kuti i 
hujung galuh vatak lamva ya ta pinulih samgat lamva pinahayunira 
jina 
6.-yyakan nira vibara ya sambandha nya r inanugrahan kinon 
- sumusuka ikanang vanua i sangsang sima punpupnana nikanang 
vihara gavai 
7. nira kunang pargnahhanya n simi tan katamana de sang manak 
pangkur tatun tirip muang soara ning mangilala drabya haji kring 
pada 
8. m pamanikan maniga lva malafijang manghuri makalangkang tapa 
haji air haji tuha goSali tuha dagang tuha nambi tuhin hafijama 
9. n undahagi manimpiki pandai vsi valyan paranakan vidu mangidung 
tuha padahi varahan sambal sumbul vatak i dalam si 


10, 


1 


— 


12. 


13. 


14. 
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nggah pamrsi hulun haji ityaivamadi tan tumama i rikanang vanua 
parnnah ni parmmasanya tumama i bhatara i vihdra i hujung galuh 


. deyanya mavaih mannangahanang tang (or: mannanga hana ing ?)? 


parmasan ing katandan samangkana sukaduhkha nya mayang tan 
mavuah danda kunda® bhandihaladi tuma 

ma i bhatara atah ikana djfia haji kinonnakan ikanang masamvya- 
vahdra hana ng kana hinghingana kvaibhanya pandai mas pandai 
vsi ta 

mbaga gang(s)a tlung ububan ing sasima macadar 4 mangarah 


lumpang 3 mangulang tlung tuhan ing sasima kboanya 20 ing 
satuhin sapi ‘ 


0...(40 vdus) 80 andah vantayan 1 parahu—bhatara 1 masunghara 
3 tan patundina magulungan tlung pasang samangkana tan 


VERSO 

knan (ai para)masan yapuan pinikul daganganya kadyangganing 
mabasana masa(yang}) makacapuri kapas vungkudu tambra gangsa 
sobuban i satuha 


. n garam padak Inga gula saprakdra ning dual pinikul kalima bantal 


i satuhin pikul pikulananya tlung tuhdn ing sasi 


- Ma ikanang samangkana tan knana de sang mangilala drabya haji 


yapuan Ivih kvaih nya sangkai nikanang panghinghing iriya knina 
ikana sakalvih 

nya de sang mangilala sodhiara haji kunang ikanang mafiambul 
mafiavring mangapus manglakha dandaha nira mamungus 
mangubar manahab manuk 


. Mamisandung manganammanam mamukat vungkudu manarub 


mangdyin manggula manghapi ityaivamidi kapua ya tribhagan 
sadiman umara 


. ibhat@ra sadiiman umard i sang mangilala drabya haji sadiman 


umara i sang makmit sima mangkana 4jia haji panghinghing i 
rihah mapamvyavaha 


. ra hana ngkina mangasiakan samgat lamva pasambah i Sri 


maharaja vdihan pilih magéng yu 1 vdihan jagi yu I mas su 1 mara 
rakryan mapati(h) 
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8. i hino inangsian vdihan kalyaga yu | mas su dhava kryan? i halu 
pu Viravikrama inangsian vdihan talyaga!® yu 1 mas su | rakrya 

9. n vka’ pu kutak inaséan vdihan kalyaga yu 1 massu] rakryan 
sirikan pu variga inangsian vdihan kalyaga yu 1 mas su 1 samga 

10. t tiruan pu fivastra inasian vdihan kalay! yu 1 mas su 1 raka i 
pagar vsi pu yayak inangstan vdihan yu 1 mas ma 8 samgat 

11. mamrati pu uttara irasisan! vdahan yu 1 mas ma & samgat 
vadhihati pu dhapit!? makudur pu samvrda pangkur pu rafijan 
tavan pu parjaluan kapu 

12. a vineh pasak pasak vdihan yu 1 mas ma § savang sovang samgat 
juru i tadangayan samgat palimvangan pu gima inasisan vdiha 

13. n kalyaga yu | mas ma 8 tuhan i vavihati sang vinungkuvan pu 
adhikara vinaih vdihan yu 1 ma 5i makudur sang miramira vinaih 
vdiha 

14. nyu 1 mas ma 5 satangya i valimvangan fanucuk daangi kapua vinaik 
vdihan yu 1 mas ma 3 euhuta kram martla vahutalé 

15, vdinua hujung masié dhan kapua vinaih vdihan yu] mas m4 2 soang 
sovang sang vadya dadis anak vanua ikilipan vinaih vdihan yu... 


Pl. II, RECTO 

]. ...pkan si tuvuku parujar si sidra malavai si basanta vinaih vdihan 
yu | sovang rama marata kaki kundu muang si viya vinail vdihan 
yu 1 soang rama mégman i vuru tlu tumpang 

9, si mandon rama ni rasuk parujar si daheng rama ni kanti vinaih 
vdihan yu | soang gustt i tumpang sang ganggang rama ni baladi 
parujar sang landu rama ni bhanda vinaih vdihan 

3. yu | soang gusti ing vukajana si buté rama ni bantin parujar si 
pamana rama ni krama vinaih vdihan yu 1 soang rakryan afijatan 
pu sagara samgat tunggu pu...vinaih vdiha 

4, n yu l.soang rama tpi siring gusti i dalinan si kekeh, rama ni dvi 
muang si vlat parujar si ganal rama ni savasti muang si hala rama 
ni ngviné vinaih vdihan yu 1 soang 

5. i mahariman kalang si knoh rama ni santél gusti si pufijé rama ni 
padmi muang si Saran rama ni gadik parujar si desi rama ni raksi 


muang si Sarana rama i kisik vi 
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6. an vdihan yu 1 soang i huvus ning mavaih mas pasak pasak muan 
verian pinarnah saji sang makudur manguyut vidhan s h 3 
kulumpang yu 4 batu-batu , phe 


7. om a 4 vdi 
as ina 4 vdihan yu 1 sang hyang brahma yu | mas ma 1 pangisi 


tamvakur Dinakasay ur Sa ur Sang man uyut veas ku. fs) 
¥ gx ig ku an ] Sl ikat 


8. é : x 
da | vsi nya ikat 10 mas ma | vdus I hayam lanang hiréng | hantalu 


ning hayam 4 tandas ni 
Aes udas ning kbo i kumol | pras meanuka 1 skul dinyun 


9, : “i 
a pent iiiigs 1 pasilih goluh yu ] argha padya indit 5 tamvat 
akara kavah 1 dyun 1 dia i ivétt 1 
Bee ee y dang I buri | panglivéttan 1 tarai 1 


10. 1 i $ a 
saragi cpak ] gasa prakara saragi magéng | tahas | saragi inuman 


3 vsi vsi prakara vadung | 
ren niet Zl patuk patuk 1] tvak ] tampilan | kris ] 


li. t 1 tatah ! jara 1 Bf 
: : gurumbhigi 1 pamajsa | : 
siku siku 1 linggis 4 landuk “is re nakhaccheda | gulumi 1 


pS mee 
Pinarnah mangdiri samgat kalang vu Mn eit a 


] Nn. kal muan sam a bi a Suc. an d 
Vaita dyah savita mavaih pancopacara 1 San 


sang mamuat ujar vinaih pa ° § mamuat ujar tlas 


13. fi a i j 
pivngt maskar sira majnu mapangalih mangdiri dumunung in 
4 panguyutan malungguh humarép kidul humara k the 
yang kudur sang vahuta hyang kudur malu Sige ir 


14, ngguh humarép vaitan saman 
pungkuran sang vahuta hya 
tumpang i vuru tlu muang 


gkana sang patih vahuta malungguh i 
ng kudur ikanang rama i vukajana i 


VERSO 


i. rama tpi siring kabaih malungguh humarép 
vaitan ning vitina umarém!® kuluan sa 
kabath mamangmang sang makudu 


2. r manéték hayam linandasakan ij san 
12 


lor rainanta umunggu!s 
mapta palungguh nira 


g hyang kulumpang mamantin- 
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gakan hantali ring vatu sma matéhér manapathai ikana ling nira 
indah kita sang hyang sahana 

3. nta sang malmah sang mathani sak 
pascima uttara Agnaiya nairiti bayabya aisany 
satya dharmma kala mrtyu krodha visva ka 


addhya i sor i ruhur tasmat kabuat karma nikanang 
at kalang vungkal pu 


vaih ta hyang ring pirba daksina 
a sang hyang ring 


{, ma visnu ing m 
yuang anyaya umulahulaha i keng sima samg 
layang ngunivaih ya 

n ruddha ya tan tamua phala ning dadi kadyanggan nikanang 
hayam pgat tan baluy matpung hantala rém&k rémuk tan valuy i 
luirnya mangkana ikanang vu 

ang duracara yan ulahulaha ikaing sima umar4 ya ring alas patukan 
ri ya ing tgal alapan ni glap tan pahudan umara ya 


3. 


0, 
ning wlA uma 
ring wai villéttan 

7, ni tuviran tétékén de ning vuil pingpingtubimvan paficamahapa 
pangguhanya matangya kayatnakna ikeng ajfia haji panganug 


taka 
raha 


ri mahara 
u kura i samgat kalang vungkal pu layang sumusuka 1 


8, ja raka i vat 
uru tly sima pumpunana!? 


kanang vanva i vukajana i tumpang i v 
nikanang bihara i dalinnan gavai nira 
g hyang dharma muang prajah kabaih 


9, makaphala svastha san 
kahlamanya hinyiinnakan ton-tonan mamidu sang tangkil hyang 


sinalu macaritta bhimma kumara mangigal kica 
amirus mabafiol si mungmuk si 


10, ka si jaluk macarita ramayana m 
ta bimma ya kumira matéhér 


galigi mavayang buatthyang macari 
manghyunnakan sa 
ll, —!3 ng kapua ramanta tpi siring kabaih mavuran umilu pamuatoh 
rakryin muang makarungakan haji sang trpan pu mitra muang pu 


malavang hulés umi...... 


TRANSLATION 


Pl. I, RECTO 
1. Hail! The éaka year expired, £29, the month of 


Vaisakha, Icurth 
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day of the oak pale of the month, mavulu, vagai, Monday, the lunar 
mansion Uttarasadha, (during) the conjunction of Sukla (?) 


Pa, a that time the favour of the illustrious great king, the rata of 
apuluea: dyah Balitung, H.M. Dharmmodaya mahdambhu, was 
communicated to the rakryan mapatih of (Hi)- 


3, = (viz.) Pu Daksottama bahubajrapratipaksaksaya, charging that 
€ samgat Lamval® (viz.) Pu Layang, resident of Patapa lyi 
under the tanda,29 shal! a 


4, ae out the village of Sangsang under Lamva, gavai 2 kupan, 
ereof, the royal dues shall be gold 7 suvarna, and the gold of ie 


united body of the sahuta-s shall i 
SS ee a all be suvarna 2 to be lavishly spent 


5. i occasion thereof is that he was charged to mark out th 
village : there is a residence of the monks at Hujung galuhz2 sieve 


Lamva, This was now repaired by the samgat Lamva: it 


beautified by him was 


6. was “blessed” by him with a cloister. This is the reason 
y 4 favour was bestowed, (namely), that he was charged to mark 


out the village at Sangsang i 
: @ into a free-hold t 
that cloister®? (which is) a foundation i ene tna 


the im (i 
Paine aus Lamva). Moreover, in connexion with the 
it has become a free-hold, it ma 
; y not be trod upon by the 
notable Gree : fangkur, tavdn*®5, tiri and all the ‘collect s f 
royal taxes’, Kring, padam, a 


8. pamanikan, mani . 
, ga, lua, malaitjang, manghuri, makala 
ir haji ' a ngkang, t hi 
air haji, tuha goSali, ituha dagang, tuha nambi, tuhan aaa ii 
eo 


9. undahagi, manimpiki, pandai osi 
Ee Raat vst, valyan aranak : A 
padahi, varahan, sambal sumbul, vatak i ae an, vidu, mangidung, tuha 
10. si ; 
singgak, pamrsi, and so forth. (These) may not tread upon the 


vil mi 


ll. Thei PORE aia a 
pee sed (consists in) giving (and) depositing (?) their monetary 
Hea with the united body of the tanda-s, Evenso, the good and b A 
ncidents thereof (i.e., of the free-hold), such as, the aréca ee 

a - m. 
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that bears no fruit, all sorts of punishments for reviling and so 
forth,6 may come up (for consideration) 

12. only to the deity?’ The royal command (further) ‘ordained that 
the traders shall there be defined in their numbers : gold-smiths, 
iron-smiths, 

13. copper and brass(-smiths) (may have only) three bellows" in each 
free-hold ; the macadar-s,4; what is packed up, three bundles ; 
shepherds (?), three ‘masters’ per free-hold. (As regards) the 
buffaloes, 20 for each ‘master’ (i.e., shepherd) ; cows 

14, (40; goats)?? 80; eggs, one cage ; vessels (coming to?) the deity, 
1; 3 masunghara (-vessels) without taking (other boats) in tow ; 
transport-carts, 3 teams. All these may not 


VERSO 

1. be touched in (their) monetary profits. Even if their commodities 
are pikuled, such as (the commodities) of the dealers of clothes, the 
dealers of copper-works, and of those who come within city-walls 
to hawk with: cotton, vungkudu, copper (and) brass (from) each 
smithery of each smith, 

2. salt, padak,*® sesame oil, sugar, (then), of all commodities which 
are pikuled (is free every) fifth bantal for each ‘master’: (there are 
to be) three ‘masters’ in each free-hold. 

3, All such (things) may not be touched by the ‘collectors of royal 
taxes’, If there is more than this defined limit, (then) from what 
is more than this defined limit, each surplus may be touched 

4, by the ‘collectors of royal taxes’. Moreover, as regards the making 
of black paints, purple-red paints, spinning (?), the making of lac, 
the joining (?) of mamungus(?), the making of red paints (?), the 
making of wrappers (?); the ensnaring 

5. of birds, the making of all sorts of wicker-works, fishing with (?) 
vungkudu, the making of roofs, pots, sugar, lime and so forth; (the 
profits of) all these may be divided into three parts : one part 
shall go 

6. to the deity ; one part shall go to the ‘collectors of royal taxes’ ; 


10. 


ll. 


12. 


13. 


14, 


15. 


—T 
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one part shall go to the protectors of the free-hold. Such is the 
royal command about the specification of traders 


EH ar oas therein. The samgat Lamva presented homage to the 
ea great king with 1 set of pilih-magong cloth", 1 set of 
Jaga-cloth (and) gold 1 sucarga. The rakryan mapati(h) 

of Hino received kalydga-cloth 1 set and gold 1] suvarga. The rakryan 


of Halu (viz.) Pu Viravikrama received kalydga-cloth | set and gold 
1 suvarna. The rakryan 


. (of) -Vka (viz.} Pu Kutak received kalyaga-cloth 1 set and gold 1 


suvarna. The rakryan (ol) Sirikan (viz.) Pu Variga received kalyaga- 
cloth 1 set and gold | suwvarna. The samgat 
Tiruan (viz.) Pu Sivastra received falyaga-cloth 1 set and gold | 


suvarna. The raka of Pagar Vsi (viz.) Pu Y: : 
: - ayak received cl 
and gold 8 maya. The samgat mg cceGivcdiclele lack 


Mamrati™® (viz) Pu Uttara received cloth | set and gold 8 masa 
oe ee Vadhihaui (viz.) Pu Dhapit,®* the samgat Makudur aes 

« Samvrda, the samgat Pangkur (viz.) Pu Rajijan, th m1 
(viz.) Pu Parjaluan™ ; all a 


SeEaL in ample measure cloth 1 set and gold 8 masa, each in 
particular. The samgat juru of Tadangayan (and) he samgat 
Valimvangan’s (viz.) Pu Sima received 


pobeeeclee ] Bet and (gold) 8 masa, (each in particular). The 
tuhan of the Vadihati3*: sang Vinungkuvan Adhikaraj? received 


cloth 1 set and gold 5 ma Th 
a. e (tufan) of ! We crit hoy 
received cloth (tuhan) of Makudur : miramira(t) 


L set and gold 5. méya...... of Valimvangan......all (these) received 


cloth 1 set and gold 3 masa. Th : 
THe Gehte $ e vahuta (viz.) Knammarvla Q)3 


wer is} the resident of Hujung masibdhan ({?) : all these received 
clot 1 set ists gold 2 masa, each in particular, Sang Vadyadadis 
resident of Kilipan, received cloth 1 set... 


Pl, 11, RECTO 
the (ma)pkan (viz.) Si Tuvuku, the parujar(s) (viz.) Si Sidra, the 
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malavai®s (viz.) Si Basanta were given cloth | set, each. The réma 
marata@-s (who are) the saki*? Kundu and Si Vlya received cloth | 
set, each. The rama magman-s of Vuru tlu, (and) Tumpang 


. (viz.) Si Mandon (who is) the father of Rasuk, the parujar (viz.) 5: 


Daheng (who is) the father of Kanti received cloth I set, each. The 
gusti of Tumpang (viz.) sang Ganggang (who is) the father of Baladi, 
the parujar (viz.) sang Landu (who is) the father of Bhanda received 
cloth 


. 1 set, each, The gusfi of Vukajana (viz.) Si Buté (who is) the 


father of Bantin, the parujar (viz.) SiGamana (who is) the father ol 
Krama, received cloth 1 set, each. The rakryan Anjatan (viz.) Fr 
Sagara, the semgat Tunggu (viz.) Pu...received cloth 


. 1 set, each. The ra@ma-s of neighbouring villages: the gusti ol 


Dalinan (viz.) Si Kekeh (who is) the father of Dvi and Si Vlat, the 
parujar (viz.) Si Ganal (who is) the father of Savasti, and Si Hala 
(who is) the father of Ngviné, received cloth | set, each. 


. (The raémas) of Mahariman*! : the kalang (viz.) Si Knoh (who is) the 


father of Santél, the gusti (viz.) Si Punjé (who is) the father of 
Padmi, and Si Sarah (who is) the father of Gadik, the parujar (viz.) 
Si Desi (who is} the father of Raksi, and Si Sarana (who is) the 
father of Kisik, 


were given cloth 1 set, each. After the completion of the gift of 
different sums of gold and clothes, necessaries for offering were 
laid out by the makudur and the manguyut: clothes for the sacred 
kulumpang 4 sets, semi-precious stones 


. (and) gold 4 masa; pieces of cloth for sang hyang Brahma“ 4* sets, 


and gold 1 mZsa. The bowl containing contents was placed upon 
the straw by sang manguyut (so that) the unbolstered uncooked rice 
might be steamed, 1 (bowl full) ; oést ikat 1 (of the value of ?) gold 
4 mda ; 


. (unbolstered rice) 1 pada ; its wisi ikat 10 (of the value of ?) gold | 


masa; goat 1; black fowl 1; eggs of hen 4; buffalo-head 1 ; kumoi 
1; offering-bow] maanuka | ; cooked rice, 5 pots ; 


. tulung tapak liman 13; 1 set of cloth (?) with precious stones of 


different colours ; water for washing feet, 5 indit-s*4; dishes (?} 
consisting of 1 great pan; 1 pot; 1 cooking pot®S; 1 buri; ! rice- 


12, 


14, 
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cooking pot ; 1 plate ; | bowl-sized oil-lamp (?) : 


. | basin with cover ; articles of brass, {such as) 1 great basin; 1 


tahas; 3 drinking basins; articles of iron {such as) 1 axe; 1 
mattock ; 1 grass-cutter ; 1 tampilen ; 1 kris ; | curved chopper ; 


- 1 kampit*®; 1 chisel; 1 borer; 1 gurundhégi; 1 iron-tongue of a 


plane ; | nail-clipper ; 1 gulumz; 1 rectangle; 1 crowbar ; | cleaver. 
After the offering-necessaries of sang manguyut were laid out, stood up 
the samgat Kalangvungkal, 


and the wives: the saingat-s!? (viz.) dyah Sucinté and dyah Kina, 
dyahk WVaita, dyah Savita gave five things of offering to the mamuat 
war-s. After the mamuat ujar-s were given the 


five things of offering, they made toilette with flowers and paints. 
They removed themselves by standing up and directed themselves 
towards the festal tent. They went to take seat by turning to the 
south!§, with the face towards sang hyang kudur. Sang vahula hyang 
(of) the kudur 


sat by facing to the east. Evenso, the patih-s and the vahufa-s went 
to sit behind sang vahula hyang (of) the kuder, The rdma-s of 
Vukajana, of Tumpang, of Vuru tlu and the 


VERSO 


» rama-3 of neighbouring places, all went to sit with the face turning 


towards the north ; the matrons were in the east of the festal tcnt 
with the face turning towards the west’. After all had seated 
themselves, sang makudur uttered the oath-formula, 


. cut off (the neck of} the hen whieh was crushed on the sacred 


kulumpang, threw off the egg on the valu-sima and uttered oaths with 
(the following) words : “Be gracious, you all gods 


who sway over (all) lands and places: all the gods of the east, 
south, west, north, south-east, south-west, north-west, north-east, 
the gods of truth and virtue, Time, Death, anger, universe, love, 


. Visnu, (gods) of the middle point, of the nether regicen, of the 


zenith ! The man who unrighteously disturbs the free-hold of 
samgat Kalangvungkal* {viz.} Pu Layang, and 
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obstructs (the management thereof), as the result of his deed he may 
not obtain the fruits of success! Just as this hen (with) separated 
(neck) shall never again be one (living) whole, and (just as) this 
smashed egg shall never return to its shell, so (shall be the fate of} 
the 


unrighteous person who disturbs the free-hold |! When he gocs to 
the forest, he may be bitten by a snake ; when he goes to the field, 
he may [be struck by lightning without showers of rain; when he 
goes to the water, he may be entwined 


by the sea-monster (fviran); he may be killed by a titan ; seven 
times (may be destroyed) the image (of his father ?)5!; he may 
suffer (the penalties of) five great sins, That is the reason why one 
must take care of the royal command containing the favour of the 
illustrious great king, 
the raka of Vatukura, to the samgat Kalangvungkal (viz.) Pu Layang 
who marked out the villages at Vukajana, at Tumpang Coe at 
Vuru tlu into a free-hold under the authority of the Vihdra at 
Dalinan*, which is (verily) the foundation of him (i.e., of samgat 
Kalangvungkal}. 
His efforts may result in the welfare of the sacred foundation, oe 
all people may enjoy themselves and obtain pleasure in sight-seeing. 
The tangkil Ayang Si Nalu recited the Bhimakumara™, dancing 
like Kicaka ; 
Si Jaluk recited the Ramayana, blowing flutes and making 
buffoonry ; Si Mungmuk (and) 5i Galigi showed vayang in honour 
of gods and presented (above all) Bhimaya-Kumara®. After they 
had enjoyed 

all the rdmanta-s (of) neighbouring places® noisily scattered 
themselves. The rakryan-s*? set themselves to the game (of 
gambling ?) and the makarungakan haji® (titled )59 trpan (viz.) Pu 
Mitra and Pu Malavang put on a cloth,,..... 


22. 


23. 
24, 
25. 
26. 
27. 
28. 


29. 
30. 


SE. 
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FOOTNOTES 


Aanw. Kol, Inst., 1934, preface, The exact find-spot of this record appears to be 

unknown. Possibly these plates was found at Pekalongan or Tegal [See BEL, 

95 (1937), p. 441]. 

Ibid., p. 7. 

Ibid, Bijl, A. The details regarding measurement, script, etc. are given in the 

introductory notes of this record by V. Naerssen, 

Quoted by V. Naerssen. cf. also Geschiedenis, p, 188. 

Aanw, Kol. Inst, 1934, Bijl. A. See BRI, 95 (1937), pp. 441 ff. 

The New Year in India now starts in Vaisékha. Prof. Damais says that the year 

in ancient Java commenced in Caitra, Sec BEFEO 45(1951), p, 24. 

Query by Van Naerssen, 

Read : Kudarda, 

Van Naerssen : better mas su 1 rakryan. 

It should obviously be: Kalyaga. Spelling henceforward is very careless. 

It should be : Inangs€an or “sian or inasian. 

It should be : vdihan. 

Vadihati pu dapit. 

One letter is missing here. 

Read ; °guh (Van Naerssen). 

Read ; "rép (Van Naerssen). 

Read : punpunana. 

One letter is dropped here. 

Regarding the principal officers and their feudal jurisdiction, see Van Naerssen 

in BRI95 (1937), p. 450 ff. 

V. Naerssen: according to written document (?). See however the use of this 

phrase in 0.70 XXIX : r°.5, 

Van Naerssen translates: ‘to be mutually divided as ashes (?).’? In BY (IV: 9), 

mahacuhavy has been used in the sense of ‘to amuse oneself’ and this meaning 

has perhaps to be accepted above. Hinavuvu is obviously an abbreviated form 

of °yu(ha}vu. Bengali version of the idiom iy well-known. 

The place was obviously in Central Java and as such occurs in the inscription of 

Kémbang Arum (OV 1925, p. 42) and in KO I, which is probably derived from 

Central Java {ef. Sarkar, Dacca University Studies, 1, 1934, p.18,f£n.1). Hujung 

Galuh also occurs in OFO KXXI, XXXVIII, XLI, XLIIL See also Kern, 

Geschiedenis, p. 266 and Van Naerssen, op. rit., pp. 250-1, 

As the words used are Kuti and vihara, these were obviously Buddhist foundations. 

See also Van Naerssen in BI, 95, p. 452 A. 

We usually find : ma@zckairini, 

So the text has to be emended, 

Eleswh-re ( ¢.g. no. 22 above) we have: mandihaladi. 

This ii another way of saying that the deity is the sale authority. over the good 

and bad incidents which may occur in the free-hold. 

Dr. Van Nasrssen thinks: the intention -is that there may be presert only so 

many smiths as will allow the use of three beilows, 

ef. OFO XXXTX, 22 ; LVIT, v.17 ; LAXXIM, 7 6. 

padak may be a mistake for pagat which occurs at this place in the copper-plates 

of Vanagiri. 

This valuable cloch was also presenfed to Ketudhara in 84] Saka. See KOI:1 is 
13 
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92, In 70.11, one officer has the title of samgat momahumok mamrata. He may not, 
however, be the same as mamrati. In 86.1. 4, the mamrati-s appear in the role of 
care-takers of frecholds. 

33. The name is usually written aa : ‘vadihati (viz.) Pu Dapir’. 

34. It should be: Pafija’. See 65. A. 8. 

35. Wecome across one Valambangan in 12. Bb. 4 above. 

36. Vadibati is obviously a mistake, 

37. Sang and Pu in one name reminds one of the same phenomenon in nos. 64 and 65 
above re : the names of Daksa and Kutak. 

38. If malavet is a title of all, its significance is not known to me, 

39. Probably we have to understand here ‘grandfather’. 

40. Village Tumpang is mentioned below, and this justifies the present (ranslation, 

41. Itseems to be the name ofa village. 

42. Probably the God of Fire has been intended here. 

49. There appears to bea printing mistake here. 

44, Apparently a kind of measurement. 

45. ‘The self-same word (dang) is used in Bengali house-hold to denote the samé¢ 
utensil, It may point to Ausiric origin. 

46, In the corresponding place of several inscriptions, ¢.g-, the Kémbang Arum 
inscription and KO I, we find kampil i.c., sack. 

47, Dr, Van Naerssen has already observed the interesting phenomenon that the 
four wives of the Samgat ate also here called samgot and they bear the title dah. 
Do they owe this to their husband? King Dakea ia rakai hing and his queen is a 
rakryan binihaji (See OFO XXX). It should however be recognised that an 
alternative translation is also possible, viz, :'12 and the wives (of the) Samgat 
(Kalangvungkal) (viz.) dyah Sucinté” ete. 

48. Regarding the sitting arrangement, See Van Naersuen, BRI 95, p. 456ff. 


49. This grouping is rather noteworthy, for women are usually assigned the southern 
side of the festal tent along with others, In this connexion, See Bosch in OF, 


1925, pp. 47-49. 

50. It appears herefrom that Pu Layang had two different appanages called Lamva 
and Kalangvungkal. The name after Si, Pu, dyak does not normally change, 
but that after rakai, samgat (Pamgat) may do so. ef. Van Naerssen, op, cit., 
p» 450, fin. 20. 

51. So the statement stands in OFO XXX, first margin, 11.25-26. 

59, This reminds one of Dalinan, the Buddhist temple mentioned in Nag, 77 : 3. 
The place-name also occurs in Central Java. 

33. Ita significance is unknown. It is not certain, such as Dr. Van Naerssen has also 
remarked, if in the following description we have to do with names of persons, 
stories or playa, etc. 

34, This work may deal with the son of Bhima, In view of the popularity of Ghatot- 
kaca in Javanese vayang and lakon-literature, this hero may be intended here. 

55. If Bhimaya-Kumara is considered to be the corrupted form of Bhimaja-kumara, 
the story may refer to the ‘son of Bhima’, ie. Ghatotkaca who is undoubtedly 
one of the most popular vayang-figures. Besides, Bhimakumara has already been 
mentioned above. All these references do not, however, prove the existence of 
any written work on the subject, but the probability is very great. 

5G. Or: all the ramanta-s (and) neighbours, 

57. ‘The translation of the following portion is provisional. 

5B. Keeper of royal wild boars for the game of fighting ? 

59. and? 


LXXIIL 
A COPPER-PLATE OF UNKNOWN ORIGIN 
(JAYAPATTRA DIEDUKMAN) 829 SAKA 


The exact find-spot of this copper-plate is not known, It was once 
in the possession of Mr. Dieduksman at Jogjakarta} and is, therefore 
conveniently designated as the Fayapattra-Dieduksman. It Desire: 24¢ an 
in length and 9.5 c.m. in breadth. It is now preserved in the Raseun t 
Rotterdam’, In connexion with a facsimile and a plaster-cast of this 
record, Mr. Holle published a transcription in VAG, 39, I.A, p. iff. a 
photographic reproduction of this inscription is also Seneca re sain 
1880, p. 27 and this now forms nos. 89, 91 and 874 at iIPLOO 


Society3, According to Brandes, the inscription i 
b , the inscription is written in Old- 
script of Central Java. aan 


; The date of this inscription has been read by Brandes as 849, but 
Gorist says that the year is possibly 829. According to Sturecheirae the 


year is 849 and not 829. L. Damais reads the y cugt f 
accepted here, e year as 829 Saka, which is 


The inscription handles over a law-suit in which Pu Tabvél of 
Guntur was charged before samgat Pinapan and his wife for the repaym. t 
of money borrowed from sang Dharma by Si Campa, the wife of Tabvel 
As Gampa died childless and the complainant did not arrive at the Prd 


the caus was dismissed. ‘The inscription indicates that the position of 
women in the society was commendably high. 


The inscription has been edited by Dr. Brandes® with elaborate 
introductory notes and translation. 


TEXT 


Svasti sakavarsatita? 829 Sravanamisa, tithi dvadaéi8 Sukla, ma, po 
3 ba 


bu, vara tatkala ni pu tabvel anag banua ing guntur punpuna ning 
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vihare garung pinariccheda gunadosa nira de samaggat? pinapan pu 
gavul muang sang anakabvi!? pu gallam vanua i puluvatu, sambandha 
nikang gunadosa, hana sang dharma ngaranya bapa ni manghampig 
sangkari vurakung ya ta tumagih pu tabvél tinagihakanya mas su 1, nda 
tan hutang pu tabvél ya hutang sang anakabvi,™ makangaran si campa, 
vuang sanak sang dharma, pajjah"™* pua si campa, tinagih ta pu tabvél de 
sang dharma, nda tan hananak ni pu tabvél muang si campa, nguniveh 
yar vruha rikang hutang ya ta matangyan tka ri samaggat™ pinapan nda 
tan tka sang dharma rikang pasamayan ya matangyan {nalahakan ta ya 
de samaggat.™* pinapan, lavan tan hana parnnah ning hutang mangkana 
tumiba ring lakilaki ya tan pangavruh nikang lakilaki, nguniveh yan tan 
hana anak sambandha, tatra saksi rovang rakryan aputu pu rakak vuang 
i tangkil, rovang rakryan haméas pu kirat vuang i timbun vsi, pu 
sanggama vuang i guntur, muang guru vaju anakabvi™ samaggat!® 
pinapan atuha, nahan kveh ning saksi byaktinyan sampun éuddhapari- 
juddha ikang gunadosa, likhitapatra dyah ranggal vuang i varasiga ll 

kunang sugyan ta tanpangujara ya muvah dlaha ning diaha ya don ikeng 
jayapatra | 04 


TRANSLATION 


Hail ! The gaka year expired, 829, the month of Sravana, twelfth day 
of the bright half of the month, mavulu', pon", wednesday. That is the 
time when Pu Tabvél, the resident of Guntur under the vihara at Garung, 
was charged in a law-suit!® by the samégat Pinapan (viz.) Pu Gavul and 
(his) wife (viz.} Pu Gallam of the village of Puluvatu.’?, The occasion for 
that law-suit is that a certain sang Dharma, known to be the father of 
Manghampig, hailing from Vurakung, had reminded Pu Tabvél about 
the claim of gold | suvarna. But, it was not the debt of Pu Tabvél: the 
debt was of his wife named Si Campa’ and the blood-relations of sang 
Dharma, Si Campa was now dead ; accordingly, Pu Tabvél was 
reminded (of the debt) by (the said) sang Dharma. But there was no 
issue of Pu Tabvél and Si Campa, and that (he was not) aware of the 
debt. This is the reason why he applied to the samégat Pinapan, But 
sang Dharma did not arrive at the appointed time (for trial). In con- 
sequence of this fact he was acquitted by the samégat Pinapan. Moreover, 
the burden of such debt can never accrue to the man, (because) this was 
not known to the man and there was no issue (from the marriage).!9 
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(That was) the occasion. Witnesses’ thereof are: the assistant of the 
rakrygn Aputu (viz.) Pu Rakak, a person from Tangkil ; the assistant of 
the rakryin Haméas (viz.) Pu Kirat, a person from Timbun vsi; Pu 
Sanggama, a person from Guntur; and Guru vaju, the wife®9 of the 
previous (?) samégat Pinapan. Such is the number of the witnesses 
present. Henceforward, this law-suit is absolutely decided. ‘The writer 
is dyak Ranggal, a person from Varasiga. The aim of the jayapattra is 
that (even) in the remotest future there may no more be any one to speak 
over it, : 


FOOTNOTES 


1. Verbeek, Oudheden, p. 164. 
2. Krom, Geschiedenis2, p. 197, fn. 6. 
3. O70, p. 262, 
4. OV, 1928, p. 64, 
5. TBG, 75, p. 437 fn. 4. 
6, TG, 32 (1889), pp. 98-149. 
7. Skt. °si°. 
8. Skt. “dafi. ' 
9. The spelling betrays an archaic feature. 
10. Read: "kbi. 
Il, Read: kbi. 
12, The usual spelling is : péjah. 
13, See the previous note on this word. 
I¢. A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 
15. A Mal.-Polynesian day of the five-day week, y 
16. Lit. ‘for (bis) virtues and deficiencies.’ 
17. It is noteworthy that Tabvél was charged both by the officer and his wile. 
Iu. This indicates that women could borrow moncy on their own account. 
19. This probably indicates that the debt of the mother cou!d devolve on the son. 
Z0. In the Hindu law of evidence, women were excluded as a general rule, though 
they were allowed to appear in special circumstances (¢f. Manu, VII: 68, 70, 77), 
In Java, no such restrictions appear to have been enforced on women. 


LXXIV 
A COPPER-PLATE OF KASUGIHAN, 829 SAKA 


The exact find-spot of this copper-plate is not known, but it contains 
some place-names which are found in Central Java. It is now preserved 
at the Sri Vedari Museum of Solo, where, among the bronze collections, 
it is numbered 193. The date of this inscription has been read by 
Poerbatjaraka as 849 gaka, while Dr. Goris’ and Damais? propose to 
read the year as 829, According to the last mentioned scholar, the date 
corresponds to 18th Nov., £07 A.D. 

The inscription records that all the vahuta-s of the tunggu durung-s 
were favoured by the rakryan Kalang-bungka!, viz., dyah Manuku in 
respect of the village at Kasugihan in the Saka year 829. 

The transcription of this record has been published by Dr. Poerbat- 
jaraka in OF, 1922, Bij!, L. Goris has suggested some improvements upon 
the reading of Poerbatjaraka in OF, 1928, pp. 65-66. The opening lines 
have also been transcribed by Dammais, BEFEO, 47 (1955), p. 48. 


TEXT 

RECTO 

]. syasti Sakavarsatitat 629 marggasiramasa', tithi dasami® suklapaksa, 
ma, pa, bu, vira, asvininaksatra, variyan yoga, tatkala nikanang 
vahuta tunggu durung makabaihan, inanugrahan irikanang vanua 

2. i kasugihan de rekryan kalangbungkal dyah manukii kavnanga- 
knanyan sabujicang haji, mangaséakan ikanang vahuta pasék pasék 
i rakryan mavanua pirak da? 1 juru ning® kanayakan rake hni 

3. anak vanua i vatuvatu vatak pagarvsi, mangrangkpi sang jalu- 
pangan, anak vanua i saninai vatak bunutbunut,? matanda 
sang siddhatapa, anak vanua i poh kabikun’ i Idang, juru ning 


lampuran sang pa 


4, 


5. 
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dali, anak vanua i valakas vatak valakas, parujar sang valingi anak! 
vanua i vurakung vatak limvayan, juru ning vadva rare sang 
tamvalang anak vanua i tanggalan vatak dalinan” juru ning kalula 
sang danu anak vanua i sahidan!3 vatak kilipan, juru ning mang- 
EES sang juna anak vanua i kurang pkan vatak girkkan, mangran- 
‘gkpi sang Jadga anak vanua i haji huma vatak patapan manunggi 


» Sang mamidaiyi anak vanua i karihuan, amasangakén sang rakuvu 


anak ERT i vugang vatak tilimpik, citralekha sang ravungil!¢ anak 
vanua 1 vuru panggung vatak manimpi 

ki imangséan pastk pastk pirak da!§ 4 kinabaihanira, pinghay i 
kalangbungkal irikanang kala kikin si jamana, manti hyang si 
Samanta, parujarnya si galung!6 


VERSO 


migra si bahu, vahuta manguvu st landang muang si hari, pihujung 
si gata, si rési, si cual si bisar, rama i dugaduga tumarima ikanang 
surat prasasti®’ irika 

nang kala gusti si gisuddhi, parujar si suvang, rama marata si 
gijni,19 muang si tes, si cala, si jaluk, samangkana kvaih! nikanang 
rama tumarima ikanang prasasti}7 


- irakryan kalangbungkal, saksi20 sang pamgat ayam téas pu dapit 


anak vanua i pandamuan vatak ayam téas inangstan pasakpasa 


» k pirak da? 4 juru miramirah pu rayung anak yanua i miramirah 


fa ayam téas mangrangkpi sang halaran pu dhanada anak vanua 
i pandamuan vatak 

ayam téas kapua inangséan pasakpasak pirak dA? 1 sovang sovang 
karamin sang hadyan vahuta hyang makabaihan pirak ma 8 
kinabaihanira 

nahan nimittanyan mapagth ikanang vanua i kasugihan an sampun 
inanugrahakén de rakryan kalangbungkal irikanang vahuta tunggii20 
durung likhitapatra sang®! va 

paguhan satahil avur satahil samakana?? k&émmitan®? ika rama 
ityevammadi? salvir ni ndyaka tan hanangyan*™ 


lena sake rikana pirak25 da? 6 


104 


_ at Kasugihan by the rakrye 


. viz.) sang Dann (who is) the resi 
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TRANSLATION 


RECTO 

Hail! The Saka year expired, $29, the month of 
day of the bright half of the month, maoulu*6 pahing,?” wednesday, 
the lunar mansion Aévini, the conjunction of Variyan. At that 
time, all the uahuta-s of the tunggu durung-s were favoured in respect 


of the village 


Margasira tenth 


n Kalangbungkal (viz.) dyoh Manuki®, 
That should be considered as a bestowal of the favour?? of the king. 
The vahuta-s (then) offered gifts in ample measure to the rakryan 
mavanua (viz.) silver 1 da, The suru of the united body of the 
ndyaka-s (viz.) the raka of Hni 


(who is} the resident of Vatuvatu under Pagar vsi, the mangrangkpi 


(viz.) sang Jalupangan (who is) the resident of Saninai under pune 
bunut, the matanda (viz.) sang Siddhatapa (who is) the resident of 
the cloister of Poh in Ldang,®! the jury of Lampuran (viz.) sang 


Padali 


(who is) the resident of Walakas under Valakas®, the parujar (viz.) 


sang Valingi (who is) the resident of Vurakung under Limvayan, ons 
juru af the radva rarai (viz.) sang Tamvalang (who is) the resident 0 
Tanggalan under Dalinan, the juru of Kalula 


dent of Sahidan under Kilipan, the 
juni of Mangdakat (viz.) sang Juna (who is) the resident of pone 
pkan® under Sirikan, the mangrangkpi (viz.) sang Ladga tele is) the 
resident of Haji huma under Patapin™, the manunggil (viz.) 


. sang Mamidaiyi (who is) the resident of Karihuan, the amasangakén 
(viz.) sang Rakuvu (who is) the resident of Vugang under Tilimpik, 
the citralekha (viz.) sang Ravungi (who is) the resident of Vuru 


panggung under Manimpiki,— 


(all these) received in ample measure silver 4 qa, all together. ’ The 
pinghay-(s of Kalangbungkal of this time: the kikin® (viz.} a 
Jamana, the manti hyang’® (viz.) si Samanta, their (or, his) paruyar 


(viz). si Galung, 


ss 
+ 


. silver 4 da. 
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VERSO 


the mifra (viz.) Si Bahu, the vahuta-s of Mangavu® (viz,) Si Landang 
and Si Hari, the pitujung-s (viz.) Si Gata, Si Rési, $i Bisar (and) the 
rama of Dugaduga received the edict. At this time (were present) 
the gusti (viz.) Si Gisuddhi, the parujar (viz.) Si Suvang, the rdma 
marata-s (viz.) Si Gijii and $i Tes, Si Cala, Si Jaluk, Such is the 
number of the rama-s who received the elict 

from the rakryan Kalangbungkal. The witness (viz.) sang pamgat ayam 
téas (who is} Pu Dapit,*§ the resident of Pandamuan under Ayam 
téas, received in ample measure 


The juru-miramirah®® (viz.) Pu Rayung (who is) the 
resident of Miramirah under Ayam téas, the Mangrangkpi-halaran®® 
(viz.) Pa Dhanada (who is) the resident of Pandamuan under 


. Ayam téas;all received in ample measure silver da 1, each in 


particular. The united body of the rama-s, all the Rev. Vahuta 
fyang-s (received) silver 8 mayo all together, 


Now the reason of confirming the village at Kasugihan is that 
henceforward it is given away as a token of favour by the rakryan 
Kalangbungkal to the vahuta-s of the tunggu durung-s. The writer 
(viz.) sang Vapaguhan 

(received) one tahil, the avur“ (received) one tahil, Now this (deed 


of gift) has to be protected by the rama-s and so forth, and all the 
nayaka-s, without! 


. Another person (received) from them (i.e., the zahuta-s) silver 6 da. 


FOOTNOTES 


Dacea University Studies I, p. 105, fn. 9. 
OF, 1928, pp. 64, 65. 


. BEFEO 46(1952), p. 51. 


Skt, : "93°. 
Skt, : mirga®. 
Poerbatjaraka read; jasami, Perhaps a printing mistake? The correct skt. 
form is “mi. 
This appears to be the corrupted form of dha( == dharana). 
Usually: ni°. The use of ¢ for a also appears in the inscription of Kuburan 
candi (TBG, 70, pp. 157-170), but chis is a rare phenomenon. 
14 


20a, 


Hallo 
D2e 


25. 


34. 
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So reads Goris. Poerbatjaraka read: vu’. 

Ordinarily ; “kuan. 

Usually : anak. 

Poerbatjaraka rerd ; jali®. The reading of Goria is given above, 

So reads Goris. Poerbatjaraka read: satid®. 

So reads Goris. Poerbatjaraka read: “nau. 

See the foregoing note on this word (note 7). 

So reads Goris. Poerbatjaraka read : si talu. 

This is the reading of Goris. Poerbatjaraka read :°sa°, The correct Skt. form 

is : pragasti, 

So reads Goris, Poerbatjaraka read : "ni. 

So reads Goris, Poerbatiaraka read : kvai. 

The correct Ske, spelling is: “ksi, 

Se reads Goris. Porrhatjaraka read : “geu. 

This is the reading of Goris. Poerbatjaraka read ? 3a. 

We usually find : samangkana. 

Pere also the consonant has been doubled, 

Goris reads "nddyan (?). 

So reads Goris. Poerbatiaraka read: pa’. 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 

A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

A semgat Kalangvungkal is mentioned in a record of Balitung (Aanw. Kol. Inst., 

19H, Bijl. A) A Manukii also appears in OFO V (775 Saka), VI (775 §aka) 

and VIII (786 Saka), but he appears to be different from the ene mentioned 

above. 

The text has sabufcang, whereof the primary word is buiteang meaning ‘to throw." 

So sabuficang may mean ‘the thing thrown’, Le., the bestowal of favour. 

As said before, this may he the corrupted form of dha (=-dharana). 

Or: “.........resident of Poh, the cloister of Ldang.......? OF sr00+ .. resident of Poh 

Kabikun (and) of Ldang, 

cf. OFO XXIX: v*.1. 

Or : Kurang-market. 

Tn this connexion, see ‘TAG, 67, p. 175, fn. 1, 

It is not clear if the following officers are to be grouped under the pinghay-s, 

though I have provisionally done so. 

Their functions are not known. 

Or : the vohuta-s of the village. 

Danit, Rayung and Dhanada have already been noticed in the Kédu-inseription 

of 829 Saka (ef. TBG 67, p. 207}, In some inscriptions prior to 849 Saka, their posts 
are held by other persons. Their appearance alter 20 years in a single charter 
$a extremely doubtful and furnishes a strong argument for the reading of the 
date of this inscription by Goris (829 $aka\. Dapit (==Dampit) is called vadihati 
in 54.7 above, In 62.9 and 80.7 vadihati Dapit of the village of Pandamuan 
appears again and his village is described as under sadihaii, Here Dapit of 
the same village of Pandamuan is called ayam tts and his village is described 
as under ayam tas. The only rezsonable inference herefrom is that vadthati— ayam 
ifas. Tt may be argued that he combined the two functions of rediftelt and 
ayam tas, but this hypothesis would provoke the criticism that 1] ¢ same village 
ean not be put under two functionaries. 


4 


39, 


40, 


41, 
42. 
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The difficulty in iranslating th i 
with 1.13 of the reities aneae cas ‘wi 
I do not know the exact significance o 
appears to be used in the sense of a kin 
an official title of unknown import, 

The text conu: 
Or : outside ¢ 


107 
comparing this passage 


f the term. In KO XVII: 3, the term 
dof tax. Here we toay have to do with 


ins doubeful teading which yields no sense, 
his (distributed sum) remained silver 6 da, 


LXXV 
INSCRIPTION OF KINEVU (GANESA-IMAGE OF BLITAR), 
929 SAKA 


The find-spot of this Ganeéa-image is not known}. Dr. Brandes? 
conjectured that it might be derived from the neighbourhood of Blitar. 
It was first found in the collection of the Regent at Blitar and is preserved 
there even now. On the back of this image, an inscription has been 
incised. Impressions of this record are mentioned in Notulen 1869 Bijl. N, 
1876 Bijl. II no. 6, 1891 p.5 and 1893 p. 120. They now form Oudh. 
Bur. nos, 298-300, 351, 430 and 437%. . The inscription is represented in 
Van Kinsbergen’s photo no. 332, It was handled with a facsimile by 
Cohen Stuart and Van Limburg Brouwer in TBG 18 (1871), pp. 109-117. 
Cohen Stuart also published the transcription in KO XXXVI. The more 
complete reading is of Dr. Brandes and it has been published in 0.70 
under no. XXVI. The first few lines have also been transcribed by 
Damais in BEFEO 47 (1955), p. 48. 

The inscription records the favour of king Balitung in respect of 
certain savah-fields which were granted to the ramania-s of Kinvu in the 


Saka year 829. 
According to Damais®, the date corresponds to 20th November, 


907 A.D. 


TEXT 

1. {}o || svasti Sakavarsatita 6296 margasiramasa’ tithi dvada 

9. 4% guklapaksa ha va su vara bharaninaksatra siddhayoga yama- 
devata 

3, tatkala nikanang rama i kinvu vatak randaman inanugrahan de 
sri maharaja 

4. rake vatukura dyah ba(l)itung éri isvara? keSavasamarottungga 
mvang mahamantri!® sri dakso 


20. 


21. 
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ttama vajrabahupratipaksaksaya® sambandhanyanninanugrahan 
mila savah katajyanan kmi 


takannikanang rama Jamvit 6 tampah 3 kadik 28 gavai 8 kunang 
sangka ri durbbalanikanang rama 


i kinvu tan vnang umijillakan!! drabyahaji nikang samangkana 
jariya manambah i rakryan ni randaman pu 

vama mamalaku manglébiha!2 sayah tlas vyayanya tumama mas 
pagth ka 3 su 1 ha 

dangan 1 masuya su] maparah i sang juru mas su 2 kinabaihan 
nira pjah rakryan ni randaman Jumah i 

tambla tapvan linapih™ savah nikang rama jariya mangabarat 
manamakan ya mas ka 5 i gril maharaja mvaog ra 


kryin mahaimantri muang rakryanta gangsal vungkal tihang vka 
sirikan kalung varak tiru ranu dumata 


ngakan sambahnya samgat momahumah i pamrata puitara mvang 
sang prataya i randaman rake hamparan 


mvang pu vatabvang rovang rakrya4n pafiji vasapamilihan mvang 
sang dumba ndahan kyaih nira dumatangngakan!5 sambah ra 


manta i kinvu yita sambandyanyanninanugrahan™ masavaha 
lambit 6 kadik 12 gavai ma 6 tatra 


siksi sang pangurang ing kabandharyyan makabaihan rake mand- 
yaingin pu khativangga sang prasan sang mala 


fija sang kasugihan sang rongguy Capunta vadva sang ralva ing 
kamanilan kalih sang nila sang drampr 


§ parujar i mamrata sang turuhan sang panagar manurat pragasti 
sang dapunta gara lek 


nahan kveh nira saksi huvus rimanta inanugrahdan mulih ta sira 
tka nira hinanakan ta 

sang hadyan mahiliri kabaih lakilaki vadvan vinaih manadaha i 
panghiliri tinadah nira ha 

dangan prana 2 masuya su 2 tlas inadaggakan!? ta sang hyang téas 
tatra siksi vadiha 


ti kasugihan pu padma akalambi haji dyah nangkaladanu i maku 
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10. 


ll. 


13. 
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TRANSLATION 
Hail! The éaka year expired, 829, the month of Margagira, 
twelfth day 
of the bright half of the month, haryang,'® vagai,!§ Friday, the lunar 
mansion Bharani, the conjunction of Siddha, the deity is Yama. 
This is the time of the rama-s of Kinvu under Randaman being 
favoured by the illustrious great king, (the raka of) 
Vatukura, dyah Ba(l)itung, H. M. Iévarakesavasamarotiuriga 
and the mahimantrt (viz.) the illustrious Dakgo- 
ttama vajrabahupratipaksaksaya. The occasion of their being (so) 
favoured is that previously®® the savah-fields under the united body 
of the igji-s?! to be taken 
care of by the rama-s (measured) lamvit 6 tampah 3 kajik 23 gavai 8. 
But, on account of the inability of the rama-s 


of Kinvu, they could not pay off royal dues for these (felds\. 
Hence, they paid respects to the rakryan of Randaman (viz.) Pu 


Vama, requesting him to increase (the number of} savah-fields, 
Thereupon, the costs for (increasing) them were received, (namely) : 
pure gold?? 3 karsa 1 suvarna......(and) 1 buffalo 


of the value of (?)3 L suvarna. To sang furu-s, all together, were 
given gold 2 suvarna. Then died the rakryan of Randaman (and he) 
was cremated at 


Tambla, but the savah-fields of the rama-s were not increased. 
Hence, the collective body of these people (?) presented gold 5 
karga to the illustrious great king and 


the rakryan mahamaniri. Moreover, the rakryanta-s* (of) Gangsal, 
Vungkal tihang, Vka, Sirikan, Kalung varak (and) Tiru ranu 


presented their homage (ie., the homage of the rdmanta-s) ; also 
the samga! momahumak of Pamrata (viz.) Pu (U)ttara and sang 
Prataya?5 of Randaman, the rake of Hamparan 


and Pu Vatabvang, the assistant of rakrydn Paiiji (viz.) vasa (of ?) 
Pamilihan and Sang Dumba. Such is the number of those who 
presented the homage of the ramanta-s. 


14, 


15. 


16. 


Nes 


18, 


19. 


20. 


Pile 
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of Kinvu, That is the reason why they were favoured with 
privileges to possess savah-fields (measuring) famvit 6 kadik 12 gavai 
ma( sa) 6.25 

Witnesses thereof are : sang pangurang-s of the treasury,** all together, 
the rvaka of Mandyangin (viz.) Pu Khattvangga, sang?’ Prasan, 
sang Malaiija, 

sang Kasugihan, sang Rongguy, dapunia Wadva, sang Ralva of 
Kamanilan, both sang Nila (as well as) Sang Dramprs, 

the parujar(s) of Mamrata (viz.) sang Turuhan, sang Panagar, 
the writer of the edict (viz.) sang dapunta Gara lek. 


Such is the number of the witnesses. After the ramanta-s were 
favoured with privileges, they returned to their dwelling-places, 
There remained 


the notables (sang Aadyar) who slept together. All the men and 
women were fed and {then} slept. They were fed with 


2 buffaloes valued at (?) 2 suvarna, Thereupon was set up the 
sang Ayang Téas.28 Witnesses thereof are the vadihati 


of Kasugihan (viz.) Pu Padma, the (m)akalambi haji (viz.) dyah 
Nangkala, Danu of Maku(dur ?)...... 


FOOTNOTES 


Previously it was wrongly described as the Stone of Panataran in Kediri. 
See KO, p. XIV. 

Catalogus Groeneveldi, p. 358. 

o70, p. 34. 

For further literaure, sce referer-cee in Verbeek, Oudheden, pp. 272-275. 


. Damais; bajra®. 


The reading of the numeral for 9 has been doubled by Stutterheimin T&G, 
74, p. 272. 

Skt. ‘gira’. 

Skt. “die 


. The correct Skt, ferm is : 18°. 


Skt. : "tri. 


. See the precedirg fin. 
» The better form is : °viha. 
. Usually : °épih. 
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Ske, dri. 
Read : “langakan. 
Duplication of consonants seems to be due to oral speech. s 
Letter : °dégakan. Here also the consonant has been doubled. 
A Mal.-Polyresian day of the six-day wees. 
A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 
Lit. Originally. Waa Dia: 
Or : the savah-fields were divided to be taken f ; brags, 
So the phrase is translated by Poecbarjaraka while be discusses FO XX in his 
Agastya, pp- 74-B0. 
be = masu(varna) ya. me ; 

plea wee in rakrpanta may have a plural bearing like that in ramanta, but 
we are not sure about it. One n secms to have been dropped as doubling was 

ssary from the viewpoint of accent. : . 
oe Cae that they did not receive what the wiited bady of the Taji-s 


iginally had. ; 
ae Siicsheint in TBG, 65, p. 243, fo. 63. Can Kabandharyyan be 
-name ? : : 
Lg some of the following names, it is not clear if w: should consider them 
to be personal names oF plece-nan-es. 
The sacred stone. 


LXXVI 
COPPER-PLATE OF UNKNOWN ORIGIN (BAT. 19) 
(C, 829 SAKA} 


This copper-plate measures 45x19 c.m. and is preserved at the 
Jakarta Museum where it is numbered E. 19.1 On the transcription 
of this record, it was stated that the plate was received “from Li Djok 
Ban, Ngadirédja, Kédu.’? As the text of this inscription has almost 
literal agreement with the Kédu charter of 829 Saka,* it has probably 
to be dated in that year like O7O XXVIII. It is not possible however 
to consider the present record to be the concluding portion of 070 
XXVIT, Because, study of the Kédu inscription reveals the fact that 
our plate, as we have it, does not begin from where 070 XXVIII ends. 
Besides, OFO XXVII and the present charter have been incised on 
different kinds of materials, 


As this inscription may be considered to be a copy of the Kédu 
record edited before, further notes and translation are left out from 
the present edition of the text. The iranseription of this record has 
been published in O7O where it bears no. GVILI. A comparison of 


these two indicates that the spelling and writing in the present copy are 
somewhat careless. 


TEXT 


a.J. naih mas su 5 vdihan rangga yu I rakryan anakvi dyah vraiyan 
vinaih mas su 2 kgin vlah 1, juru i ayam téas rua miramirah pu 
rayung vanua i miramirah vatak téas, mangra 

2. ngkappi halaran pu dhanada vanua i paramuan Sima ayam ttib, 
juru makudur rua patalesan pu viryya vanua i vadung, poh vatak 


pangku doh mangrangkappi vacaha pu danta 
ua 
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4. 1. vinkas si pava rama ni sumingkar, i pruk tuha vinkas singayuh 
rama ni sangkan, i vuatan vinkas si tirip rama ni lreka,* i paman- 
dyan vinkas si siva rama ni vipula, i tpu 


3. vanua i-katguhan vatak haméas kapua vinaih mas ma 4 vdihan 
rangga yu | sovang sovang !|ayam ttas lumaku manusuk pu 
vrayan vanua i pandamuan sima va 

4, dihati, i makudur sang vacingin vanua i sumangka TEMES kalu 
varak i tiraan pavatrungan vanua i kavikuan ing vdi tadahaji pu il, 
juru vadua rarai i pata . 2» ee eT ae 5 

5. pan pu kumla vanua i sumangka vatak tangkil joni ue vinaih aN ee eee ate y u ute i see vanua makéng vinaih 
mas ma 4 vdihan rangga yu | sovang sovang || sang Juru 1 patapan, Saas ee _ yu | sovang, ikanang vanua madmit 
matanda pu tema, juru ning lampuran ra h p g sovang f{ 


2, san vinkas si aja rama ni kvyén, i turayun i sor vinkas si guta, i 
ruhur vinkas si vahi, i kalandingan vinkas si banua, i kdu kalima si 
dharmi, ika ta kabath ka 


6. kai pipil juru ning kalula sang nirmala, juru ning mangdakat 4. 2 Wawra iagieiens si pues: Pie padaby Si nafja, 
sang manorava vinaih pirak dha (?) 1, kinabaihanira, patih rikang ae me ag ne = es ue si om al, kapua vinaih vdihan 
kala kayu mvuban rakai aindo rama ni kapur su oo & sovang || mangla 

7. kun si gambbira rama ni dudu airbarangan si daha rama ni uel a = kirata raina ni bhasila, muang Li butér, mabungva si busi rama 
vahuta pétir si dravida rama ni laghava pandakyan si tajik rama ni a garagasih muang si eae kapua vinaih pirak m4 2 sovang }t pisora 
gilirana kapua vinaih mas ma 4 vdihan ra ning anugraha rikang kdla patih 

8. ngga yu | sovang sovang, vabuta lampuran si PALES a ni 6. mantyasih sang krésna rama ni ananta, muang soara he 
pavaka, pandakyan si tanda rama ni nara, kapua vinaih pirak ma mantyasih kabaih pu koli rama ni di ny eae ieee 
8 vdihan rangga yu 1 sovang sovang || parujar bahad pu kara rama ni labdha, rrr omees ates 


9, ni patih kayumvungan si harus rama ni kudu, parujar ni patih 


5 vie 7. kécih rama ni sni, pu mandadi, rama ni vacita pu bikray rama ni 
sukun si vatu rama ni viryyan parujar airbarangan si visala kapua 


baruna {| saprakara ning saji sang makudur ing mandala inenas 
vinaih pirak ma 5 vdihan rangga yu | sovang pamasanya su 2 ma 2 ku 3 {i sampun i ma 


10. sovang |i kalima i pétir si pujut rama ni nakula juru si jana seus 
ni guddha, jurui dandakyan si mandon rama ni sonde samval si 
pingul rama ni madhava kapua vinaih 

11. pirak ma 4 vdihan rangga yu 1} sovang sovang It rama 2 a siring 
rikarg kala i munduan gusti si guvi rama ni krami, i haji huma 
gusti si hiva, i tulang bair gusti si palarasan ra ; 

32, ma ni bahu, i varingin gusti ri varingin rama ni dangén, i kayu 


8. vaih pastk pastk manadah sang vahuta hyang kudur muang vadva 
rakryan sang pinakapangurang muang patih vahuta rima i tpi 
siring kabaih j lvir ning tinadah hadangan vok ki 

9. dang vdus, ginavai samenaka, muang saprakaza ni(ng) harang 
harang {|i sampun ing manadah Mmangdiri sang makudur lumkas 
manapate mamatingakan hantrini manavurakan havu, manété 


asam gusti si vujil rama ni grak, i pragaluh gusti si mni rama ni 10, p hayam i ies vadva rakryan muang patih vahuta rama i tpi 

bhasita, samval rama ni sada, i vunut vinkas awe umuva Baie aaa {nahan cihnanyan sampun mapagth 
13, pu mamvang rama ni dhanafijaya, i tiruan vinkas si etek rama ni j anang sere ae eee muang 

sukik (?) ri air hulu si kidut rama ni karna, i sulang kuning ee 1]. ikanan ao i kuning kagunturan inanugrahakan rikanang patih 

si kuda rama ni divi, i langka tafijung vinkas si sahing rama ni mantyasih sima~kapatihara,” yapuan” Hane Wemnlaiils ade 
14. tamuy, i samalagi vinkas si tara, i vungkal tajam vinkas si antara ning dlaha paficamahapita 


rama ni juvé, i hampran kalima si ina rama ni bana, i kasugihan 12. ka pangguhanya, papa ni mati PER geen ee wet tos ate 


vinkas si hayu, 1 puhun 
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ning mamati lamvukanya 108 papa ni gurudrohaka, papa ni 
brunaghna, mangkana papa tmii ni 


kanang vang umulahulah ikai sima, matangya kayatndnta soninikai 


prasasti ya manyat svastha || 01) 


FOOTNOTES 


Notulen, 1911, p. XHIV. 
070, p. 240. 


TBG, 67, pp. 172-245. ; 
Or: ai ees ]. One succeeding line secms to be dropped in 70.24, 


LXXVIL 
A COPPER-PLATE OF UNKNOWN ORIGIN 
(C. 820-882 SAKA) 


The find-spot of this record is not known. The then Batavia Society 
received it from Cesar Voute of Ambarava. It is extremely mutilated 
and measures 20 c.m, in length and 8 c.m. in breadth. It has 7 lines 
of writing on the first face in the script of Central Java. As the record 
was promulgated during the time of maharaja rake Vatukura, it should 
be dated at least between 820-832 Saka. It seems to record the foundation 
of a freehold. The text of this record has been published in V, 
1925, p. 18, 

Due to its mutilated condition, it is not possible to make any decent 
translation of the record. ‘ 


TEXT 


1. svasti Sakavarsa... 

2, sri mahdraja rake vawku(ra)...hada...gavai... 
3. kudur, acung salaha,,,parahu kapua matu i... 
4, .,,tuhdin ing sasi makveh...puluh ing savah... 
5. ... ing su tuhan gu... tuhan... 

6. I... lima bakal .,. tuhan ... 

7. ... liing sasima samangkana ikanang salah .., dening mangila ... 


LXXVITI 
COPPER-PLATE OF KALADI (PENANGGUNGAN) 
831 SAKA 
This copper-plate has been preserved in the Museum at JErouke 
under no. E 71; the estampage is numbered 2840, The first few lines 
of this rocord have been transcribed by Damais in BEFEOQ 47 (1955), 
p. 49. Reference may also be made to JBG, 1939, P- 120. The year 
of the inscription is 831 Saka. According to Damais, the date coe 
ponds to 27th June, 909 A.D, The record has not yet been fully edited. 
The 7BG referred to above records under E 71: “8 bronze inscriptions 
with a fragment of an inscription from 831 Saka (909 A.D.) of Balitung. 
Plates 1, 2, 4, 6-10 are present. Rest lacking, end however present. 
43% 11 c.m. from Pénanggungan.”” 


TEXT 
lal. (0 Srir astu jagaddhitiya 0 Il svasti gSakavarsatita, 831. asada 

masa . 

2, tithi astami guklapaksa, ba. va. ang. vara mahatal uttara granarasta. 
hastanaksatra. dina 

3. ksabdeto Sivayoga kuveraparvvesa. bayabyamandala. sveta 
muhutta vistikara 

4. na, nyaravi. tatkala ny anugraha sri maharaja rake vatukura dyah 
balitung Sri dharmodaya mahasambhu 

5. tinadah rakryan mapatih tgu hino pu daksantama bahubajra 
pratipaksaksaya turun i rakrydn 

6. bavang dyah Srahvana. sambandha. ikanang Imah ing kaladi. 


i gayam. mnvang ing pya-pya vaték 
1b1, bavang sintmbahakén dampunta sunddhara muang dampunta 


» dampi... 
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TRANSLATION 


la 1, O }| Let there be prosperity for the good of the world 1 O |) Hail ! 
The Saka year expired, 831, the month of Asadha, 


2. the eighth day of the bright half of the month, Vas', Vagai?, 
Tuesday, the planet stood under Mahatala in the North (?)', 
(while) the lunar mansion was Hasta, the diurnal 


3, axis was known (?)4 to stand under the conjunction of Siva, while 
Kuvera was the lord of the Parva, the orb of Vayu, the moment 
of Sveta, in the Karana of Visti, 


4. ......0.(?). At that time, the favour of Sri Maharaja rake Vatukura 
dyah Balitung Sri Dharmodaya Mahaéambhu 


5. was communicated to the rakrydn mapatih tzu hino Pu Daksantama® 
Bahubajra Pratipaksaksaya (and) forwarded to Rakryan 


6. Bavang dyah Srahvana. The reason is: the land at Kaladi, at 
Gayam and at Pyapya under 


1.61. Bavang were offered in homage (by) Dempunta Sunddhara and 
Dampunta Dampi......... 


FOOTNOTES 


1, A Mal.-Polynesian day of the six-day week, 

2, A Mal.-Polynesian day of the five-day week, 

3, The translation of granfresta is provisional. The word seems to be of Sanskrit 
origin, but the influence of oral spcech haa tended to make it virtually unrecog- 
nisable, 

Skt. : Dindksaviditah ? 

5. Usual spelling is: Daksottama. 


b= 


LXXIX 


THE COPPER-PLATE OF TULANGAN (JEDUNG J), 
(8)32 SAKA 


It has been stated that this copper-plate was obtained from Jédung 
of the Mojokerto division of the residency of Surabaya. This communica- 
tion of Brandes! has been called ino question by Dr. Stutterheim,? as 
the Pantémbahan of Suménép, upon whom Brandes apparently relied, is 


deemed unreliable in antiquarian matters. According to Dr. Stutterheim, 
collection of Mr, G. L. Baud? and was perhaps 


it was received from the 
or General ad interim J, C. Baud, 


originally obtained from the Govern 
from whom some objects came to the possession of the Museum at Leiden 


as early as 1835. This does not, of course, enlighten us about the find- 
spot of the record, The plate is preserved in the Museum of Leiden,* 
while some copies of the record are known to exist in the Library of the 
Royal University at Leiden. The authenticity of this record has, 
however, been called into question by Dr. Goris. Tt measures 26.2 c.m. 
in length and 11.7 ¢.m, in breadth.? 

‘The inscription is mutilated an 
lands which were granted to a person (or persons). 

The text of this record has been published in 070 whiere it bears 


no. XXVIIIL.8 

Tie Leiden Museum copy numbering 3340 measures 260 x 150 m.m. 
It is written on one side of the plate. Itis dated in 932 Saka, which 
seems to be a mistake of the copyist. The date should be read as 832 
Saka.9 It is engraved on a plate which had served earlier as an 
inscription, because traces of some letters from the 10th Saka century or 
Jater are still visible, The copyist, according to Van Naerssen,'® literally 
copied from a specimen before him which he could not easily read or 
understand. So whole words or even ideas of original inscription have 
been dropped. Words not transcribed in O7O but appearing in the 


d it appears to handle over some 
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eiden M = if 
ieee ee plate (= LMP) and modifications from the readings of 
as Zoek }-Inscription have been indicated below in the foot:at 
der DM?. According to Damais!2 ; Poe 
ih eon re 
corresponds to 13th August 910 A.D. myo haa 


TEXT 
1, svasti < Ati 
‘asti sakavarsatita 832 bhadravadamasals tithi's paiicami su 
Pa + va 
klapaksa tu ul vara madangkunyan rudradevata!® yo 
3. ga Tikal? divas 
ga iikal7 divasanya’ manamba'h i sri madara ja!9 Kegaluh?* ma 


4. dya li var ud amuka 1 Srl dhar mmodi, a mahasama22 muang 
* 
\ a) a . f 
rakryan mahamantri r 


ye hino pus daksott. = * 
sottama bdahubajra%é i r ; 
AEs J pratipaksgaksaya*? prayojana 


co 


ia FA PP ay es 
anguyan* panambah uminta ikanang Imah?9 


He n3 k lon qT ran ai Inu apvan ta ya Iva 
@ y 


TRANSLATION 


1, Hail! The gaka i 
year expired ae 
Sine ncen pired, 832, the month of Bhadra, fifth day 


= 


half of the month, ¢ ‘ 
2 tunglai,™ umanis®,,, p 
Rudra, (during) the conjunction of... eee ee SEY 


oo 
Po 


On that day i 
> «ee pPald res A . 
rata) of Galuh (2) .. pects to the illustrious great king, (the 


- 


dya(k) Garudamuk(h)a,33 H. 
< : Fy .M,. Di 
the rakryan mahamanirt of varmmodaya mahasama® and 


5. Hino (viz.) Pu Daksot ; 
. gottama bihubaj A 
Eee ce bese ihubajra pratipaksaksaya, on his (own} 


6. reason of (his) payin 
aes ) paying respects (to them) is that he begged for the 


mane 


a 
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FOOTNOTES 


1. See Catalogus Groeneveldt, p. 359. 
2. TG, 67, p. 185. 
i ¢ der no. 3340. ; 
: eee Ga ce aed Erie This reference has been corrected in 
4, In , p. 36, 
Krom's Geschiedenis, p- 186, fn. G. 
5. TAG, 47, pp. 493, 456 ; O70, p- 56. 
6. Feestb. Bat. Gen., 1, p- 204. 
we 508-11. 
‘ ES ree Sad sce algo EF. H. Wan Naerssen, BKI97(1938), pp 
9, Krom, op. cit., P- nr 
10. BK, 97 (1938), p. 509. 
: See however Damais, BEFEO 45(1954), p- 37, fn. 1 
1951), pp. 36-37. acted 
ie ees in EPR 45(1951}, p. 12, fin. 2 in pp. 12-13. The correc 
should be : bhadrapa.’ 
14. LMP: tithi. 
this LMP has: 4. ma 
ah 8 manlevards Immediately thereafter occurs harmmapa 
e at ees There stands nyah in LMP and immediately thereafter + yucut oF 
18. Read? yD h 
turut {?) 
pee ae 96), Stutterhcim { TBG, 67, p. 196) into 
nds it into rake halu (0.70, p. 36), ‘ ie 
Br ee th Gee reads (Geschieden‘s, ps 188) the tithe as: kegalnh 
ees ee in the transcription of Brandes, but referred to by Krom, 
4 r 
a Elsewhere, the word has been spelt as: “mukha Pen eT 
2 : other places, the name has been spelt as: Dharmmovay 
99. In some 1s 


LMP : Sambu. 
973, Read: tri. 
24, LMP: ine. 


25. LMP: dyah. 
on ne a eit.) appears to read the name asi »hajraprapaksa , which occurs 
27, Dr. Kro » Cit. 
in LMP. 
: in LMP. 

. Read: “nyan. Also in = 
a Alter thiy LMP has « tuha ngana pin-nikang alas la, 
Pane this LMP has: ing supasala hlat katakutan’ senibantaya kr. 
a2. A Mal.-Polynesian day of the six-day en 
33. A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

of a auki. ; 7 
ee oer t? vote that Garudamukha 1s the name of the royal seal during 
e t 15 a 

’ the time of king Airlangga, ef, OFO LXIV, and others 
2 the text. a ; 
ss xa oe ae words of this mutilated line appear lo indicate that the following 

7. ‘Two or t 
? portion described boundaries of the lands. 


LX¥XX 
THE STONE OF TAJI GUNUNG, 194 SANJAYA 


The find-spot of this stone is not known, but Rouffer conjectured 
that it might have been obtained from Taji near Prambanan! It is now 
preserved at the Jakarta Museum where it is numbered D. 6, Impressions 
of this record form Oudh. Bur. nos, 168, 169, 180, £05, 207-209, 334,? 
while a plaster-cast is extant at the Leiden Eihn, Mus. under no. 
2943.9 Regarding this stone, Dr. Brandest furnished some particulars in 
1887. He said that the stone is of dark-blue colour with a protruding 
upper extremily of the size of a roof and a slightly arched level. Four 
sides of the stone have been incised in Old-Javanese script of Central 
Java. Some words in the very opening section of the inscription cannot 
be read now, but the remaining portion has been very little damaged. 
In height, it measures 102 cm. across the centre and 89 on the small 


sides; in breadth, it is 50 ¢.m, at the top and 42 in the lower portion ; 
the breadth of the small sides is 8.5 


The language of this inscription is obscure in many places and 
conlains some linguistic peculiarities, whereof the frequent duplication 
of the consonant (e.g., naranatiha for ‘naiha, etc.) is a noteworthy feature. 
The spelling ts not also consistent in all places, ‘The record betrays 
these and other peculiarities which appear to distinguish it from the 
general group of inscriptions. 

Another remarkable feature of this and a following inscription is 
that both these records have been dated in the Safijaya era, which is 
rather unusual. Of the inscriptions of Daksa, two have been dated in 


this era and this has given rise to some intricate problems. 


The reading 
of their dates was also not certain, 


According to Brandes, the present 
record is dated in 694 Safijaya and the other one in 693 Safijaya. Goris® 


read the date on this inscription as 172 or 174. Damais,? on the other 
hand, after studying relevant paleographical astronomical (calendarical} 
and historical data, read the year as 194 Safijaya which is accepted here. 
A-cording to him, 194 Safijaya=:832 Saka, its Julian equivalent being 
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21st Dec., 910 A.D. It is now generally accepted that ibe starting of 
this Saiijaya-era is connected with some notable episode in the life of 
angyal inscription dated in 654 Saka. The 


king Sadjaya of the C 
village of Taji Guming was marked out 


inscription records that the 
into a freehold by tlie rekryen mahamantri, rakryait Gurumvangi and others 


after the bestowal of the favour of the rakyyan of Sigadiri. 
The transcription of this record has been published in 0.70 where 
it bears no, XXXVI. 


TEXT 
RECTO 
4. Om namassivaya namo buddhaya |i 0 svastha Sri safjaya varsa* 
194 posya® 


5, masa tithi tritiya’? krsnapaksa tu wu ju vira irikd milaprathama- 
nikai banua ni taji gu 

6. nung sinusuk gima! dai rakryan mahimanitri™ muang rakryan 
gurumvangi muang samget 

7. lua anung ayam téhas!$ ngiini an sinimma!? ikal banua pu dapit 
ana 

8. k vanua i pandamuan vatak vadihati ana jurujuru i sira sang 
hadyan si ra 

9, rah atah vatak vadihati muang sang hadyan halarran’ pu danada 
anak banua 

10, i pandamuan vatak yadihati makalambi haji pangurang miraryayam 


téhas* 
11. sang hadyan buangén anak banua i gunungan vatak tangkillan 


sang ilu um{u) 

12, yutti sang hyang bungkal'’ sima susuk kulumpang da ni savah 
samgat makudur brada ana 

13. k banua i vaju poh vatak makudur ana sira jurujuru i sira sang 
hadyan da 

14, va anak banua i rattéguh vatak khaméhas sang adyah' andyangin 
anak 

15, banua i kahangattan vatak khaméhas!” atal: bara I samégat 


16. 


L7. 


18, 


19. 


20. 


21. 


22, 


23. 


24, 


26. 
27, 


28, 


0: 


30. 
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ma i i 
: kudur sang umilu umuyutti!® sang hyang bungkal sima susuk 
ulumpang dyah randé 


anak banua ! lingai varak muk ‘ aq mi 
ra udur bungkal tpat da ni du(vég) 


banua ini 
1 an sinima pu saranna anak banua i ngulu kabikuan ti 
tangkillan va | 


' : F 

ek tak’® tangkillan atah yapuan hana drohaka umulahhulahha’® 
ikaing : 
sima panganugraha rakryan i sigadiri ninchay vahuta i vungkal 


tpat maka 


T A + 7 I 
= 6 diSha ni dlaba i vka vet sang pinghay buara tan taramua”? 
Ilani}6 jarin guna ngimiveh® tka 
sang 


ikang umulabhulah!® ikaing 


hyang sima susuk kulumpang apan huvus sapattha®? sang vabuta 
hyang miang sang ma 


kalambi haji jarin mangkana 


sang h al st 
oPuaieans ng hyang vungk:l sima 


pees 
dinivi23 ri : 5 dao eer 

ivi"3 ri tarub*4 nguni sri safijaya naranittha’® haji balitung’5 &i 
lovanna mii 


A : fp 
ah?* ngunikana ha-an i sira panggih anak vanua i poh vatak pal 


muvah juru ni lampuran pu ja ‘ 
vatak khino®? pu jaya anak banua i galagah 


mivah juru banua raray sang buli f 
khino®? y sang bulibak anak banua i guva vatak 


maya pinghay manak sang hadyan ayuh anak banna?@j trirava 
miivah paru , 


Joy niru pu laka mivah pinghay i jro turus sang dyan® mali miivah 
sang hadya ; 


. nkalang anak banua i trirava muvah i wirava pu madhya m(u)- 


vah pinghay i jro 


. tt : i 
tnrus sang hadyan Ivah vatu anak banua i vuatanimmas® parujar ni 


gat j fvah ra i 
u pu rinu mivah rima kabayan i savangan pu kura mivah pu 


mivah 


12, 


13. 
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pu anting parujar cdmanta i savangan si basini mivah magalah 
savangan $i 


. bala mivah vahuta i savangan si ca mivah binkas i savangan pu 


pinda ni byayanta iriking susukkan® sima vualang*! kati ma 


hisa®2 2 pija 2 vdus | citralekha sang rudra anak banu 


. aisa- tkan Sri pasaji ri sira pirak 1 ma 4 bras pa--*? 


VERSO 


. paranukkan® i vuattan®? sang vulu payang 


. vutijang mivah vahuta i jruk sri pu danta miivah i jruk sci pu 


bajra mivah pu sakti gustii jru 


. k sri vinkas pu tiring rama marata i jruk ‘ri pu kevala mavali 


parnjar ramanta pu 


. amboh miivah pitunggal) pu mala mivall pu vodya anak banua i 


bangkal miivahi 


. pu asiki vatak khino®* mivah tuha padahi pu drengo anak banuai 


hulu 


. vanga inavah aravanasta®? anak banua i bavantan mang]? pu 


kinang anak banu 


. aivuattan 4risima angasé i dihyang muvah patindia anak banua 


i hijo si 


. ma angasé i talun atari si kutil jajamana® pu natha anak banua i 


muy 


. ngga vatak tangkillan mivah sa sukha anak banua i tumurun 


miivah sang ha 
dyan bisafija padammapuy sang hadyan dumma anak banua i 
parahita atah va 


. tak talu mivah sang hadyan mahintu isusuhhan pu siga mivah 


kaki udih pr 

ttaya‘? i vungkal tpat sang saranggang ana(k) banua i layang vatak 
layang mivah prttaya 

vayangkappi sang hijo mivah kalang i hulu vanua pabhumi 
miivah pu tole 


14. 
15, 


30. 
31, 
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anak banua i bakal muvah i sigi pu galinii sukun pu susii kalang i 
rundungan pu limai vuattan ni mas pu sagu i tambak haji pu asti 
ikahu 

rippan pu dhara i ramvi pu tirip i tugu pu bahas vatu viri pu garu 
i tla molih pu 


erficang igavantan dyah gundyang kalang i seser pu dhara binkas 
i seser 


pu sita binékas rudungan pu subha vinkas i hurantan pu isuk i 
salambaya 

n pu vagay i sibunnan pu angkan juru ni halivat pu rati i susuhha 
n mila pu ile anak banua i vuattan sri raja sampag lua 

sakveh ming mangilala drabya haji kabaih tapa haji kadut pangu- 
rang parana 


kkan*! hiijamman‘® kdi valyan tuha padahi panday aravanasta’? 
kutak ka 


pur ittevammadi* saprakara sang mangilala drabya haji kabaih tan 
tu 


mama irikaing banua i taji gunung muang rananta kabaih Apan- 
sampun ya ina 
nugrahan dai rakryan mahamantriit muaty ()*5 rakryan moma- * 
hhomah#é guruba 
ngit? muang samgat Jua kunang yapuan asing sira mangilala ° 
drabya haji ; : 
muang simannata‘® ya irikai sapavkas samgat lua irikata. 
tddmmatanna’9 lun 
sang mangilala drabya haji syanganta d( )mma mangavaitanna 
rovang nganta mana . 


» mbab i rakryan kalih muang samgat lua apan mangkana pavkas 


nira ri kitta dram 

ma ri taji gunung makabaibhan* .,.kalima pu galah gading lu 
binkas pu cara vurak variga pu kaco vadva rarai pu()isuk 
LEFT SIDE 


3l.@ '|!tuha vérth pu saniyd, memen rakryan mangigal ri susukkan®l 


sima i taji gunung si angkus 
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RIGHT SIDE ie 
31.5 siryyak prabayan si kasuk si inangakap si manikap si viju »i matar 


si mangacul...... 


TRANSLATION 
RECTO 

4. Om! Salutation to Siva! Salutation to Buddhas , 01! Hail! 
The auspicious Safijaya year, 194, the month of Pausa, 

5. third day ui the dark half of the month, tunglat,** umanis,” 
wednesday. On this (day) for the first time (°), the foremost 
village of Taji gunung 

6. was marked out into a free-hold by the rakryan mahamaniri™ and 
rakryan Gurumvangi and sang 

7, Lua who was ayam téas- At that time, the village was (also, marked 
out into a free-hold by Pu Dapit, resident 

8. of Pandamuan under Vadihati. There were (also) the juru-s of 

him : sang hadyan Sirarah, 
9, also under Vadihati ; and sang Aadyan halaran (viz.) Pu Danada,5 
resident 

10. of Pandamuan under Vadibati; makalambi haji; pangurang ; the 

mira(mirah ?) of ayam tas (namely ?)°¢ 

11. sang Aadyat Buangén, resident of Gunungan under Tangkillan. 

(The following) went to consecrate 

12. the sacred vungkal sima susuk (and)*? kulumpang in the corner of the 

savah-fields : samgat Makudur (viz.) Brada, 

13. resident of Vaju po.) under Makudur, There were also the juru-s of 

him : sang hadyan 

14. Dava, resident of Ratéguh under Hamé(h)as; sang Aadyan Andy4n- 

gin, resident 

15, of Kahangattan under Hamé(hjas ; also Bara.,....of samégat 

16. Makudur. (The following) went (and) circumambulated round the 

sacred sungkal sima susuk (and) kulumpang : dyah Randé, 

17. resident of Lingai under the mukudur of Bungkal tpav4. (Tt was 

fixed) in the corner of the young cocoanut-tree of 


18. 


19, 
20. 


2h. 
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the village that was marked out into a free-hold by Pu Saranna, 
resident of Ngulu-cloister of Tangkillan under 

pabekill,,- Now, 
‘old whic 


the fre a 
rakryan of Sigadiri, 


if there is any violater who disturbs 


h has been given as * token of favour by the 
the pinghay-s and the vahuta-s of Vungkal tpat, 
all together, 


for the re™°"S* future, to the sons and descendants of the pinghay 


™ aps 7450 * 
(namely 2) TFeemondes (*) *—he shall not experience the fruits 
of hid mevite® eee whea he Precitte. sdishitts the 
sacred sina NEES ny Gadlsonp ang * Because, completed have been 
th® cur? of *2%8 yf ula hyang (5! tft Kudur) and his 


makalambt haji. In thig\way..the: sacked "“hokal san” susuk (and) 
kulumpang 


tthe . : } 

aeshe site of the previous camp a! tn” illustrious ruler 
(viz) Safijaya. The king? Balitung,6! Sri Lovanna had. 
moreover 


were set up 
men 
of 


rey". s° 2 : 
p  710u ind Bupnted audience to the residents of Poh® under Pat 
(-arhyang ?)™ E 


...+Moreover, (there were also ; 
4 Me Se _ present) : the jurz of Lampuran 

: ve ax z 

(viz.) Pe Jaya, cde it © 7 *"8in USS Hino ; 


a_djuru  f Banua {viz.) sang Bulibak, re 
me ne Taray ) sang > *“aident of Guava under 
Hino ; 


1 . 
and she Pinghay {of} Manak- (viz.) sang. hadyan Ayuh, resident of 
Trirava ; “4d ttc parujar 


Ni e " 
of ES (viz.) #“ Laka; and pinghay(s) of Jro turus {viz.) sang 
hadyan Mali ( ; ) and sang hadyan 
Kalang, resident(s) of Trirava; and Pu Madhya of Trirava ; and 
pinghay of Jro 
tr ons z' i 
ae (viz? 49n8 eaten sa vat "dent of Vuatan (i) mas*® ; 
the parujar ° 
N.r <= Rin ; and th. rama kab f Sa ‘ 
\ : ayan _f Savang: ! 
vane ea oF SNM n (vin) Pe 
An} 


ar 


Pu 
and tl 
17 


+ 53 a .tr 
in® > the tuje. of the rayngntals of Savencameivi i (ee 
1¢ magalah® of s2Vangan (viz.) ) gan (viz.) St Basini; 


37. 
38. 
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ala; and the vafuia of Savangan (viz.) si CA: and 
Ge 
of Savangan (viz.) Pu 
x for 
seanee HE total amount of expen emule 
is eight kati, 2 buffalo. 
By 


the vinkas 
marking out the free-hold 


2 sheep, I goat. Th* citralekha is si Rudra, resident 


OF. nase 
mR < 
ae 
, z 1 
Tie paranakan Vuattan ies sang Paty piyan 
Vunja_ gj and ma Sak ie ruk éri v aN anta; and Pu Bajra 
of Jeu 4 a yotip 1(? ‘the gusti 


a of is 
vl 4: “ et the Pyke Ww iz Pa ng bytes ae Jeuk ri 
tviz.) by K? vala ; and the Tebitar of “e’ raman 6, Aas. 

©, 
Amboh ; and the pilunggah (viz.) Pa Mala ; : and ne Vodya Via ho 4) 
the resident of Bangkal ; and 
Py Asiki under Hino’? ; and the tufa fadahi (viz.) Pu Drengo (wh. 
is) the resident of Hulu 
yanua; and ra@vanahasta (who is) the reside: 
mangla®4 (?) (viz) Pu Kinang (who . iyatis resident 


nyene and 
3 


of Bavantan~ the 
3 


of Vuatta_ Sri, a free-hold #epet iden‘ o” 6 
(who is) the resident Hijo, 2 ce rT 
dependent on Talun ; the atori?® (viz.) Si Kutil ; the pyajaman 
(viz.) Pu Natha (who is) the resident of Mungga 

and sa(ng) Sukha (who is) the resident 


Patindih® 


under Tangkillan ; 
run ; and sang hadyan 


of Tumu- 


Bisafija ; the padamapuy (viz.) sang hadyan ye bait is) ine 
resident of Parahita, also 
under Talu”; a d sang hadyan Mahintu® Pe ie of Sates 


and the kaks vailt ‘ 
the praty. 1 of Vungkal tpz 
at 
resident ot Layang unde. Li mE ad th” p abaya of 
. and te kitane f Hulu Va aoe 
fs) 


(viz.) sang Sare aggang (who. 
is 
f 


Vayang kappi (viz.) iene Hi, 
(viz. ?) Pabhumt ; al d Pu Tole F who is) the 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


30, 
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resident of Bakal - 
kalang of 


and Py Galini of Sigi; Pu Susi of Sukun ; the 


Rundungan (viz.) Pu Lima; Pu Sagu of Vua(t)tan (ni) mas; Py 
Asti of Tambak haji; Pu Dhara 


f _ ran; ae 4 
ORR Rei pt Tizip of Ramvi; Pu Bahas of Tugu; Pu Garu 
o u re 


oa la 
Cricang of o, FPR. 3 dyah Gundyang of Gavantan ; the kalang 
Hie e net oa( Vix) 7 ; the vinkas of Seser 


pe ta 5 c vinkas {O 
(viz.} Site. th (viz.) Pu sale 2 ae ve Pu Subha ; the 
ae 


vinkas of Hurantan ~ 
5 of Sibunne V; 
e juru of Halivat (viz. ?} 


Salgmbayan ; Pu Angkan 
Pu 3 
Pu Tle of Susuhhan mila”, resident of Vuattan sri ; Raja Sampag?® 
(of) Lua’6. (Henceforward) ; 


it! OF. (4 
ll th ‘collectors of royal taxes’ all: tapa haji, kadut??, pangurang, 


mM; 
paranake 
hunjaman, kdi, valyan, 


: tuha padahi 
Be cate Oy aay ne he i, panday, rdvanahasia, kutak, kapur™, 
and lor f ‘collectors royal taxes’; all’? (these) 
shall not 

f Taji. gunu~ £ Als 


ffl on 
tread ipo, the, village 
Be, au: he SANG rd 

: Th 
Ske of a th i 
tc on 


on be o all the ramania-s. 


35 (villa 
( 8°) en furnished with a 


favour by the rakryan makamantri and the rakryan momahumak (of) 
Guru(m)ban 


na 
and t the : ve Lua. Yet, even if those who are ‘collectors of royal 


43 


mere 


| € ‘collectors of royal taxes® shall 1: av" 


ain ars eoff the ed foundation. 

Pro. “eedin® éfst ards ADE wi ita nts (OF sa? ye pa sid . 

ssp_c the pears an_ sam tat Lu: 

ie its a both rakr ey itae olf ore Reba therewith, 
u 


ercctec i ) of them eal th foundation 


a 
a ‘Tp, 
it ijigunung. Al! of them (paid respects), 


The kalima (viz.) Pu 
Galah, gading®! (viz.) Lu,® 
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$1. 


Sla. 


31b. 


21. 
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the vinkas (viz.) Pu Cara vurak,® the variga (viz.} Pu Kaco, the 


vadve rarat (viz.) Pu...... 


LEFT SIDE 
The fuha véréh (viz.) Pu Sandya ; the mask-players of the rakryan 
who danced at the foundation of the free-hold at Taji gunung : 


Si Angkus, 


RIGHT SIDE 
Si (Ha)ryyak Prabayan, Si Kasuk, $i Mangakap, Si Manikap, Si 
Viju, Si Matar, Si Mangagul... 


FOOTNOTES 
Notuten, 1908, p, LXXVIII. According to Rapp., 1911, p. 57, the find-spot 4s 


“probably Central Java." 
Repp., 1911, p. 37; OFO, p. 54. 
Juynboll, Katalog V, p- 232. 


Catalogus Gronaveldt pp, 373-374, 


Juynboll, op, cit., gives the following measurement: beight, $6.5; breadth, 49.5 ; 


thickness 9 c.m. 
FBG 1, p. 203. 
BEFEO 45 (1951), pp. 42 ff. 


Skt. “rsa, 
Ski : pausa. 
Skt : “ya. 


It is usually spelt with a dental, 

Skt : “tri. 

Usually ; téas, 

Here also the consonant has been duplicated. 

Usually ; vungkal. 

Read : dyah or hadyan. 

Read: haméas, Haméas occurs in other inscriptions also, 

Here also the consonant has been duplicated. 
This appears to be an itogical repetition of the latter portion of the previous 


word, 
Usually : tému®. 
Read : nguni*. 


Skt ; Sapatha, 


60, 


61. 
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Usually : si*. 

Krom (Geschiedenis, p. 191) reads the word as; tarub, 

See Damais in BEFEO 45 (1951) p. 61, fn. 1. Previously the word was read as: 
bali tua (See Krom, Geschiedenis, p. 191), but Damais states that the reading of 
Balitung is certain. 

Read : °vah. 

Read : hino, 

Read : vanua, 

Usually : had®, 

The duplication of the consonant may be noted. 

Read : *lu*, 

Ske: "ss. Regarding the numeral see BEFEO, 45 (1951) p. 57, 

BEPRO, op cit, p. 37. 

The duplication of the consonant be noted. 

The word has been spelt above as: “atan, 

Usually : hine. 

Read + ravanahasta, 

Read ; “Ia, 

Skt : yaja®, 

This is usually written as ; pratyaya or partaya, 

Usually we find ; *nakan. 

Usually : hunija" or “je”. 
Skt : ityevama*, 

Skt: “hamantri. 

Perhaps we have to read here ; muang, 

Usually : momahumahk. 

The name has been spelt above as : gurumvanel, 

ci? appears to be a printing mistake for di. Read : diman ats, 

tdarammatanna [K}. 

Skt : dharmma. 

Here again the consonant has been doubled, 

A Mal_-Polynesian day of the six-day week, 

A Mal.-Polynesian day of the five-day week, 

He seems to be Daksa himalf, See BEFEO, 45 (1951), p, 59, 

In the Rédu inscription (7 BG, 67, p. 207), thiy name hag been spelt as Dhanada, 
See above no, 70, a, 13, where he is called ma{ng)rangkapi halaran. 

Mira(mirah) ri dyam tthas. Skt, Sandhi role seems to be applied after : Mira, 
For this translation, one has to consider, az said betore, the use of moang at this 
place in OF¥O XXII; 7 and XXXI, vw. 20° 

This appears to he a place-name from |. 20 below, 

The occurrence of thig word presents some problems. It is not ¢lear, for example, 
if Buara is a personal name or a place-name or if it stands for ‘there is’. 

It isnot clear whether Haji is to be translated by ‘king' or prince is this context. 
See Damiais, of. cit, p. 61, fa. 1. 

It is noteworthy that ihe title Sri Mabdrdja is used neither before Safijaya nor 
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62. 
63. 


64. 


65, 
65, 


67. 


68. 


69. 
70. 


7. 
72. 
73, 
74. 


73, 


76. 


ide 
78. 


79. 
8b. 
gi. 
82. 


83, 
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ung, Phe significance of the following two words (Sri Lovanna) is also 
Be Huns 4 


4 Can it signify : Lord of the Saltish (Sea) 7 

clear. < desea sae ; 
ae connexion, sce reference to Poh pituin TRG, 67 p. 210. 

ae filling up suggested by Stutterheim in TAG, a 183, £n. 27. 


i i +25-2 ; ati 03)6 
An alternative translation of this passage (il 23 ae “wg set up the sig. f 
ious ruler of 8. anjaye 
ows camp of the . utc iow enllGen ae a? 
ne age Lovanna, niacer, previously these (personages! had granted 
eae to the reyidents Of... he : 
pe also KO XV: 5,5 (608 “1 a) 32 va docation pad connected problems, ate 
e Gaichi 263-26 * 1996, p._ 4 
Krom, Geichiedsms, pp 263-264, and 0 FV, i920, p 10: 
, fficial cit! 2 ie 
arently #B O e of unkno significance. rer 
es trsnsiation of the term Ge wih P. dL? * cross-breed does not 
suit rhe context. 


1f Hino oF Khino bea geographical or adm nistrative GV) the placing of 2 


1 
note. in som! 
person under it would a pearquee WT ;, aM Ol i2) title, as eiBleaes 


leewhere, it would give better sense, 
cle 


The word Bas doubtfully been read as “glu, but “gla isfeund atthisplacemm 
“he wots ? 


other jascriptions, 
This may be & title ora personal name. 


bia may be a0 official title of unknown significance or @ part of the name 
This , 
fTatun. ra : 
te Skt. the term denotes a ‘sacrificing host. 
ju(p) ? OA Saar 
rail appeart as an official title in FO 1X, 1). 5, 
 ) 


F . . it 
This seems t0 be fuller name of the village referred to in, bt above. Or, wee 
ig #02 


u igni i - ir 
be that the use of the word mula signifier the orig.aal Susubbban, thereby r 
dicating that the village of Sumhhan, as reférred tok iW See ancl 
i f Susuhhan mila. 

ny of extension 0) t ’ : 
a ny Raja Sa(ng) Mépag fof) Lua (2) Rajasa Mépag {of) Lua (3) Raja of) 
plies Lua etc. Any one of these inay also be intended. 
fi 19-20 may be translated in several ways. 

: if i ite clear. 

seniheance is not quite © es ne 
33 xe may be the praty!-form of karpura ie. camphor, be singin ae 
ae like @ OF id Seems CO indicate, however, that the ‘deaters of car 2 OL ce 

¢ perhaps intended, though this objection is by no means serous, 
0) 

rik has the force of: none of them, 
Kitta may be the prakrt-form of Ayta 

: be term ia not qu te clear to me. 
anc ai a4 ) Ge es for’ «Gala 
The passage MAY also betransiated as: ‘...Galal (of) OPaing lu 
goding fof) Lu sy “ete, 
Or: pu Gara (of) Vurak. 


Brandes! by Mr. J 


decipherment. afl transcription blished 0 
former schol ir it has bi 


father to Gurudhaya in the ib year 833.3 


1 
2. 


3. 


4, 
5 


Je 


fe 


I, 


LXXXI 


THE COPPER-PLATE OF VURU TUNGGAL (JOGJAKARTA), 
833 SAKA 


this . 
The find-spot of );,.platc is not known. It was sent to Dr. 


f of this Jggjakarta for inspection and 

was prepared by the 

técords that B: aWi cl under, eet f 
9 


The. inscription Sa. all eat 


his 


According to Damaist, the date corresponds to 8th March, 912 A.D. 


“th 
TEX 
RECTO 


krs: » aksa 

saka 833 phalgunamasa® dvitiya’ “nepe "ma, C 
we it _# ahur x 

va, a, vara, kala ni banavi? um hutang san; bapa i mpu guru 


dhay4, panahurnya mas su 16 ma 10 ku 2 ha 5 tumangga 
ppikang® mas pu lati bapani bayal anag vanva i vuru tunggal 


tutugan ning tanda muang pu vijah bapa ni bhimi anag vanva 
i vuru tu 


nggal, Suddha hutang ni banavi i mpu gurudhayd, tatra sakst 
sang tzu ; 
plang 


hhan anag vanva i vatak panggil hyang, sang anag va 


VERSO 


nva i valaka$ vatak valakas sang bhaskara anag vanva i valeng 


¢ . f Vuru 
i The Copper-Plate of Vur Tihowal 


atak vale g, sang pakambangan anag v4 ava i tangga vatak ie The Copper-Plate of Vuru Tunggal 137 
Sang ratirang anag vanya i limo vatak 3 aBas vsi, ieee 


FOOTNOTES 
4, rake pilang- 


1. Notulen, 1896, p. 54. 
2. Forasimilar Skt. inscription of India, reference may he made to JBORS, XIV, 
pp. 63-64, 
3. This probably implies that the repayment of debts necessitated the drawing up of 
a supplementary document. 
Tx.’ NSLATIC 4. BEPEO 46 (1952), p. 51. 
PA? yN 5. Skt: guna’, 
: 6 Ske: “ya. 
RETO : 2 Daum cee: det pe 
= - i lin eculia: 
1. The'? gaka year 833, Hie eit i; Phalguna, second day the 9. In its present form, “eet Bi etbaRe Baal. Pane of Ski. grammar, 
dark half of the onth, merits. f h Banay paid back the 10. ‘The inscription thus or is customarily the opening 
; is s aday. (That is) the tim when word of an inscription. 
: sill of" fhis) atu to Mpu G rudhaya. mu lL A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 
: Wh varna 10 mésa 2 kupang (é id) 12. A Sige ee ay, of the eoey week, 5 
3, His repayment was : gold su ar lf Dhang Navi according to the reading of Damais. 
5 (hjatak It, Less probably ; ‘ 


edaied tunggal ; the fufugan of the fagda... Tutugan does not appear 
4, This gold was received by Pu Lati (who is) the father -f Bayal, . tobe an official tide. 


16. | 
~ \ o 15. This fact proves that the son is responsible for the debt of his father. 
resident of Vuru tungga of Bhar ' ‘This may bea place-name or an official-title. Hit is an official-title, it might 
=, lying under!# the tanda, and Pu Vijah a is) the father m1, , have been derived from the place-name. In this connection see Poerbatjaraka, 
: rs) 
2 sesident of Vuru tunggal. Agastza, p. 49, fin. 2. 
bts * Witn-ss 7. Valeng may be thesame as Valae which occurs in several places of Old- 
6. Cleared off is the Ses of Banavi to Mpu Gurudhaya. a €s Javanese inscriptions. In #0 : 6, we find a Vandami Valeng—Vandami 
thereof ar : “ang Tguhhe of Valeng ? 
ae 1B. ’ Panggil hya gi sang 
7. (who is) the resident of Pilang BE 2ugs ie _. the 
resident 
VERSO Boga dont 
: 6. askara (whois) ts 7 + 
1. of Valakaé under Valakas!®; sang Bhaskara [ gee 
of Valeng, he (anges 
: n (wh is)! 1 ent 6 ngsa, 
2. under ee ; sang Pakambangan ( oO Ytne resid 
under Hito ; 
~; ¢'vsi. Ine 
: i e jp uide * of “dr su der) age" vel. 4 
Se s0NE Ras Shwe % if resi ant) = Ls ne aay ‘ 
writer is 


4. the raka of Pilang. 
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LXXXIL 
THE STONE OF TIMBANAN VUNGKAL (GATA), 


195 SANJAYA 


‘ ay: sie as. i 

ak g sto. ¢ Was me by Mr NW. i A Racing year 1854 
i : : 

from = m ois 7 lands about dea Gata in the south of Prambanan. 


It was despatched therefrom to ‘Tanjong tritha and was lates on sin 
i m 
ted by Raden Saleh to the Batqvia, Museum® iwbere ee a 
i j at to | 

D..3Gedtelts SPP RAM VaR 1 obs. 2064p 218 ah 9.7 at 
Bars, Dr, Brarféiés’ .arnfshed “some particulars P jar # oh ee 
tion in 1887. He “aid that the stone is es Pear sttiel! 
broken in the re es eee a ne A aatuat Sail spl 
a- r * asalt. Jn if f ACE, e : 7 
+ ere ek C 1 tavast fe has 32 dines written 

Mvanese script of Centra J og Ee 60 cxmacross 
Jihe centr. and 52 at the sides TT le MPR re ic 


L | 


: fio 47; i*3 . 
god n "its thickness is 22. 


P 
Acco. S ; in 693 Safijaya, but Dr. 
des,. the record, is dated ip 
~oris® rbot a aoe! ef ‘ 1764 ,,Damais? has now read the 
1764: 


. @- o-read year +35 ie 
Gear aB 136, Lae area ace, 64 ota a \ thinks that 196 Safijaya® of 
this inscription idtresponds o a t Saba 


EF ce the exact date being 11th 
: t 
peb-, 913 A.D. RCEAE: ing sulian ASrctins: 


The ~ on 


r- rds th? 
fajrapra me agmand 
of freelidth ** 
Sanjaya yeat?® 


opens witha salutation to Rudra and Durga and 
of the illustrious’ great king Daksottama bahu- 
Sri (Isdnottu)nggavijaya, confirming fig rights 
the dharmma avikuan at Timbanan vungkal in the 


$f.) 
clipti 


b tate her ae of this record has been published in 070 where 
it bears no. AAAY. 


ap w So 


The Stone of Timbanan Vungkal 139 
TEXT 
A. Om namo rudradurggebhyah? svaha 


i svastha sa(m)vat sri safijaya varsatita 196 palguna!? misa tithi dviti 
ya" guklapaksa!2 paniruan pon vrhaspati vira uttarabhadraval® 
danaksatra, atib(ujddha™ devata, Sobhanayoga, irika divasa ai 4 
jiia'5 sri maharaja, daksottamabahubajrapratipaksaksaya &ri......¢ 
nggavijaya, tumurun i rakryan mapatih i halu, sirikan, vka, muang 
takryan gu 
runvangi, muangisamgat tiruan kumonakan ikanang darmma!? 
kavikuan i tunba 
nan vungkal pahatéguhan sasananya umuhe svatantra, svatantra 
ngaranya ta 
n pinarabyapara, deni saprakdra sang mangilala drabya haji kabaih 
pangkur tavan 
tirip manghuri kring, padémmapuy, maniga, Jca, malandang, 
pakalangka(ng), tapahaji ¢ 
rhaji, mangrumbe, tuha gusali, tuha dagang, tuhan, hufijamman, 
tuhan kufak 

undahagi kdi, paranakan, tuha padahi, vidu mangidung 

han sambal 


sumbul 
ityevammadi 


pambrsi, hulun haji, pinghai vahuta rama, 


nahanyakarani!® tan tumama maminta drabyahaji rikanang kavi- 
kuan i timbanan vu 


ngkal kunang pargnahan i sukhaduhkhanya dandakudanda mandi- 
haladil? b 

bubul masabyabahsra2" i salvani cayani tambak bhatari 
i heng 

ijro tit pi makulilingan nayajave paras i kamlir masi 

atah pramina4?! irika kabaih yapoan nikang napvi mahyu 

nnan® vatu mahabbrtya atah parnnahanya hanungguanama 


ta kaluiranya kunang sukhadu(hjkhanya angSapratyangsadi 


140 
20. 


1, 


ho 


yw 


6. 


of 
The Stone Timbanan Vungkal 
pi rang yasa’ ge J 4 
Ari tn sh satuhanan satuhdnan 
hanya bha Lath ih. da 2 


ana } 
a art bubulan kabaih mangkana 
hare bpaean mapatih ; saat 
jai ak katagihhakna*? pakarmmanya kanal) 


n ba 


TRANSLATION 
A. Om! Salutation to Rudra and Durga { Hail! 


y Hail! The year of the auspicious Saiijaya era passed, 196, the 
month of Phalguna, second day of the 
bright half, of the month, paniron™, pon™, thursday, (while) the lunar 


z on eet aes 
Giood Tinder} the ce y A ibradhna MOS ee - 
Sabhana. On this day (wal issue’) + luring 


dG, . 
cK : “the illustrious great king, , ase 
Sone R ph <5 9 “ie peta” Daksottamabahubajraprau- 
paksaksaya Sri (Iganottu ?-)nggav.ayé 
Bae Sigel 


(and) communicated ae siekbes of Halu, Sirikun, ates 


a d rakryan Gurunvand? 


Tl 
au to Bee s 26 
ie - gangat Tiruan, ordaining that the dharmma kavikuan®® at 


eA houl be ‘md 

Sea oy, in, i j arding freedom 
( r ( fis ie Hamdalts tes 8 : 
eee EEGs (cant Fist Be iia ar which 
can not be 

interfered with by a. sorts of * “ecto-. of 


N coll. rs royal taxes’, all (viz.) 


pangkur, tavan, 
ey tir 3, 


iri, manghi : : . 
sd : it 1 padamapuy, manigds lea, malandang, pakclangka(ng)s 


ta pakait, ure, 


erlci, mangrumbe, F bs tha 
f tuha gusdli, th 
kuktk (?) s 2 


i ma 
pesee undahagi, 


i, Ic | vidu, . ngidung, ....+- sambal, 
pa i ri AE tua fi galtt pie rami ane” 
rea so ferth. 


halun haji, iy " 


dagaig, tuhan huiljaman, tuhan 


sumbul, ... 


13. 


14. 


15 


a 


16. 


The Stone of Timbanan Vungkal 141 


That is the reason why they should not come to ask royal taxes from 
the cloister at Timbanan 


vungkal. As regards the regulations of its good and bad events, all 
sorts of punishments for reviling (and) 


destroying.......-.business-transactions within the whole length of 


the shadow (cast by) the (temple-)wall of the goddess,?8 outside 
and 


inside, stretching along in a circle.,,...with a stone-shed,29 she 
shall 


have the sole authority over these all. Even if these (persons) 
covet 


the (foundation-)stone, their sole position shall be that of a great 
servant bearing the designation of 


Bonasseoce all of them, As regards its good and bad events even in 
the smallest proportion...... 


the goddess has manorial rights over each half. Each ‘master’..... 
The goddess has the sole......all works of destruction. Thus 
were reminded all the (pa)karmmanya-s by the rakryan mapatih...... 


FOOTNOTES 


Quoted by Verbesk in Gudheden, p. 178. 

WNotulen, 1868, pp. 60, 67. 

Notulen, 1885, p. 31. 

Rapp. 1911, p. 58. 

Catalogus Groeueveldt, pp. 384-385. 

Feesth, Bat. Gen., 1 (1929), p. 202 #f. 

BEFEQ 45 (1951), p. 43. 

For the problems of the Satijaya era, see Krom, Geschiedenis, pp. 190-191 ; Vamais, 
BEFEO 45 (1951), pp. 42-63. 


. Read: rudradurgabhyam. 


Skt, : phalguna, 


, Skt: ‘ya. 


Ske : “kaa. 
Read: ‘bhidrapa’, 
adibfujddha (KJ. Emend into : ahibradbna. 


path, 


The Soft ge of Tix Inbinan Vungkal 


Aja. 


Skt ef 
Perks oe be 2 stood : 1é sang, . of Boich in OF, 1937, p- 96. 


Read : dhar 

Read : “ranani. 
Usually : “ha’, Elsey ne 
Usually : mayamb’ 
Read ; “mana. : 


©! we Gnd bhandiha . 


Seay S consonant has been duplicated. 
React dai ( 
A Mal, Vineet day of the six-day week. 
day week. 
Mal- -Polynesjan day of ithe ae y 
Probably this a with a cloister." ie 
This is the only instance in an Old-Javanese inscription where an explanation a 
been, offered for the term seatantra, a8 if this way mot understood. éf Brandes in 
atalogus 
Ci Groeneveldt, p. 385. 
This goddess {bhatiri) appears to be Durga, the consort of Rudra. ¢f. also 
ai Geschiedenis, P- 192. 
0 paatir, 8 a’ Te KBWadb., II,'p. B44a, s.0. kamalt. 


LXXXIII 
THE PLATES OF PESINDON (I & II), 836 SAKA 


These two plates were found, by, a Javan in 1877 while he was 
working m the lands of desa in the Vanasaba division of the 
Residency of Kédul. Along with; the platesjwere discovered the gold 

ove F Siva, S Siva-Parvati and 22 hile, ¢ silysri Images consisted of 
Siva-s, two Parvati-s, one Siva-Parvati, n m one Visnu, one 
ee and several other images*, These plates and images were there- 
wp. deposited atthe Museum of Batavia’. It was Mr. Holle who sent 
+, facsimiles of these plates to Prof. Kern who published a transcrip- 
ticn of the same in New-Javanese character accompanied by a Dutch 
yan, om. Inreprinting this transcription in Roman character in the 
' 19178, Prof. Kern added some prefatory remarks. Holle and 
Karp read the date as 826 Saka ; Damais has corrected it to 836. Accor- 
g]4 to the last mentioned scholar the date corresponds to 14th August, 
A.D. 
t'e OF these two plates, the silver one measures 10.3% 2.5 ¢.m.?, while 
bh gold plate measures 6.32.5 c.m®. The same inscription has been 
incised on both these plates. 


Bey <5 I. The stiver plate 
ty2stt Sakavarsatita? 836 gravanamasa™ tithi pacammi!? krsnapakga’$ 


plaP® 4. vara tatkila dang hyang guru sivita sumoce. avak nira, 
brs'* saha rabi sakalan du. kanya 


coal) If. The gold plate 

y Sti? Sakavarsatita” 836 éravanamaga!! tithi pacami!? krsnapaksa! 

byak® 4 vara tatkala dang hyang guru sivita sumoce avak nira. plét (?) 
saha rabi sakalang du. kanya 


Tie le ss 
144 h P ate of Pésidon 
TRANSL ae 
year exp ved # t 
Hail ba Fhaahaka ‘ aie 836, the month of Sravana, fifth day of 
thérituat teache thine tungiai,’® pon’, Sunday. i At that time, the 
Ayang guru) Sivita purified his body (and) went 


avay? with all Gils) 
wives and two14 daughters.¥? 


FOOTNOTES 
1, Bedn They Vl yep. 13. 
2 see Verb skaWuiedm, described in Catalogus Groeneveidt. For number-references, 
ee 7 116 119. 4, 
$, Notulen, 187 ,p. (fl 1878, pp. 1: 19, 85, 36, 116. 
&, TBG, 25 (b873) pp. 464-465. 
VG6s5 Viklher see Invyntaris der Hitloc-Oudhy 4 

6. Fo, Fl, no. Wédtture, edur I, Rapp. Oudh, Dienst 1914, 
J. In Catalogus Groenevelt, p. 228, the measurement been 

8, In Jbid, 9,227, its measurement has’ cen given adfss given a3 10.1 x 2.7. 

9, Skt i “sti. b 72 196m. 


10, Skt > °shtira, 


tl, Ske: fravanmasa. 
§ >a 
BA. She cami. 
sna.” 


14. Kern bvas. 

15, A Mal-Polynesian day of the six-day week. 

16. A MdleBolynesian dayloimbe diydaday week. At : 

17, Sseapposnntitatioiy of und for boaswo. VAN ep. 1 e: 

18, Thay been stated, ittets exp darii.caat the nusther number of his wives (viz., all} 


mentioned. ec +h ab of his daughters should also be 

19, Kern thinks (of. cit) that they commi ed themsec' cs 
mortal world. This dot ely tothe flames and left this 
interpretation is fully warranted by the data. Jt is just 


possible that they took ablutions or did other purificatory rites in a holy place and 
then went to their own quarters. 


LXXXIV 


THE STONE OF SUGIH MANEK (SINGASARI) 
§37 SAKA 


This stone was obtained from Singasari of the Malang division in 
the Residency of Pasuruhan. It mn deposited at the Batavia Museum 
where itis numbered D, 87. The stone measures 94-72 c.m.in height, 
72-72 in breadth and 16-18 at the sides!, It has been beautifully engra- 
vad. and possesses a projecting foot?. An impression of the inscription 

mentioned in Notulen 1887, p. 7 and it now forms nos. 413 and 422 at 
; Oudh. Bur Brandes wrote a review of this inscription in Catalogus 
Groeneveldt, pp. 359-361, and discussed some other contemporary records 
n that connexion.* 


The inscription records that the illustrious great king, H. M. 
Bpiapg 2a ba bubajeapretipaksalsaye, jaypured the taka of Kanvruhan 
womark out into a free~hold the village at Limus and its subservient 
liga Tampuran for the prasdda at Sugih Manek, where the 
s+ ofa deity has to be performed everyday. 
it 
The transcription of this record has been published in 070 where 
bears no, XXX, According to Damais§, the date of the inscription 
corresponds to 13th Sept., 915 A.D. 


TEXT 
'- RECTO 
, on avighnamastu {{ sivamastu sarvva jagatah parahitairatah® 
“ bhavantu 


hitaganadh dosah prayantu niga? {j sarvvatra sukhi bhayatu 
lokah || O ft 


19 


Il. 


12, 


13. 


15. 


16. 


The Sto_¢ of . Sih Manek 


svasti SakavarsAtita 837 asujimasa .44; avitiya® guklapakga ma 
po bu vara 
agneyadega® citranaksaira’? vedrijyogall tvagtal2 devata irika 
divaga'} ni anugraha sri ma 
haraja Sth daksottamabahubajrapratipaksaksaya i rakai kanuruhan 


1 
mumpung sumust ¢ 5 


kanang vanva i}. vaték kanuruhan gavai ma 1] mvang anaknyal 
tg mpuran mangguhan’* tapak .y 19 ma 


j Satabun .. tahun sima 4 gharmma rakryan prasdda kabikvan 
i sugih manck paknanya pama 
kopapagakanya i!° bhatara pratidina myang tadaha sangka sdang- 
nya sakvaih nira umyApara! ; kap; an bhatara sangasisa? 
rakryan ‘ sugih manek 
mvang ikang i limus tan katamana de sang 
(m)anakatrini pangkur tavan tirip tiruan manghuri mVqg . vara 
sang mangilala drabya haji kring pangurang 
pamrsi manimpiki halu yarak pamanikan maniga lva ppalandang 
pakalangkang tapahaji airhaji 
juru guéali juru dagang juru nambi jy atthe JUTU yp utak juru 
jalir, juru judi, undahagi lim,s pela | 
pangaruhan vatu tajém taji pande mapayungs | kei valyan parana- 
kan vidu mangidung juru padahi 
sinagiha tangkil salvit burahan sambal sumbul vat,s a meee 
pamrsi hulun haji ma 
haliman lébéléb ityaivamadi saprakara ning mangilala drbya haji 
misraparamisra kabaih ta 
ntamd irikaing kabikvan i sugih manck mvang kang i mus sama- 
ngkana sukhaduhkhanya maya, § tan tka ting wah 
daw da kudanda bhand’) a Aq, salvia ning vipati mati katiba mati 
kalbu inala, ni!® glap a4 ru_jambatting’” star 


bocce - ;, tumama. = 
eet kasavur vangkai kabunnan ityivamadi ibhatara atah 
ikana kabaih samangkana »Sanang _, ambya 

A irik: é kryan "i 2 ida> mas 
vahara hana irik kugala rakryan pimgana kvehanya par 1g) mé 


pande bsi2® pande tambaga pande gangsa tlung 


20. 


Zl, 


~ 


The Stone of Sugih Manek 147 


vavvan 1 sasima macadar tlung pacadaran mangarah thing lumpang 
mangulang tlung tuhdn kboanya™ prana 4 i satuhdn 


vdus prana 8 andah savanteyan™ mangulangan tlung pasang 
ikanang samangkana tan kn i parammasan”? yapvan dvala 


pinikulan sangga™ ning mabasah sa makacapuri kapas 
vungkudu tambaga gangsa timah vsi vras padat /bagu 


la : 63s rlabeh kasumba saprakfra ning dval pinikul 
kalima bantal ing satuhan pikulpikulananya thing tuhan ingsasi 


tan, . san : 7 . 
ma kat de 8888 m posiaigcyabye haji saparananya 
Z .. makm.-ana ya tu’’s mansaily 
sadefanya ndan *S 78h YS buys mangartitts 


fapvi vih kvaihnya sangka irika _z “nel ‘ng... : 
apvan Ivih kyaihnya 5 ngka irika a, 8h net N8 iriya inane: 
mangilala sobara*? 327i 

- FW tan 


nan y 
ikanang sakalvihnya de sang 


ahikana kunang ikanang mafiambul mangapus mafiavring mapaha- 
ngan"® manglakha manguvar manahab manuk mamisandung 
manga 

manarub manula vungkudu mangdyun manglurung mang- 
hapa ityaivamadi kapva ya tribhagan sadimin mara i bhatara 
sadiman sang makmitan dharmma sadiim&n i sang mangilala 
drabya haji mangkana ikanang ajiia®? haji panghing irikanang 
sammbyavahara 


hana ikaing mangescakan rakryan pagépagé(h)80 i maha- 
raja sri daksottamabahubajrapratipaksaksaya ee 
ma vdihan ragi yu lirakryan binibaji paramegvari ma su | 


ma 4 ken blah*! 1 i rakryan momahuma(h) gurumbangi piittara 


VERSO 

mas ma 10 © 
ragi yu | rake ia 
dyah pagal raas 
kanuruhan juru kanayaka 


rin. nangrangkpi sa_e ragayar. aru lampur: Fn at 
n FAR y PANBANBePE S2,S FOBREAF i PUTaa ra ri wfijalan 


vdiha,, a yu 1 rake hujung da mri mas ma 10 vdihan 
para 


ma 10 ve-.han rast r F 
ti > yu | sang juru makabehan i 


atanda pu ado J tr“ vadva “*** sang brat 
lula sang pee juru epanenalit kalih sang favi sang labdha 
amasangakan ranovava kapva vinaili eaten 


16. 


17. 


18. 


The Stone of Sugih Manek 


mas ma 2 vdihan ragi hlai } sovang sovang sang mapatih i 
pakaranan makabehan patih pamvat maha 
du manghambén sang hiranya patih kavangyan sang partha pinakas- 
thavira i pakarandn sang parujar bungkal kilung juru vanva 
lya sang sanggama gusti sang rumput maniga sang loka 
manulisan sang prakasika amkan sang kbak juru bva 
nta kapva vinaih ma 1 vdihan blai 1 sovang sovang vahuta 
panbahan si bujil vungkal raya si kucup pakambanga 
si leka parujar patih si lampuran si manghambén 
brati parujar kavangyan si rand parujar 
kapva vinaih m4 1 vdihan hlai 1 sovang patih i hujung sang 
jare manghambén sang balupyas patih mianak sang 
pva vinaih pasck ma I vdihan hlailsovang patihi vaharu mang- 
harap?? babak puvahija manghambén sang karata patih 
minak sang havang kapva vinaih pastk ma | vdihan hlai 1 sovang 
rama tpi siring i kalanglingan dapu hyang tambir ibu 
kalangan sang dili sang gnuk ibu randungan sang vintang i tampu- 
ran sang paman vinaih mi | vdihan hlai 1 sovang rama 
i limus vinkas sang hitam rama marata si falandang kalang patija- 
raan i limus sang bandi kulasangi3* i limus sang balan 
vinaih ma | vdihan hlai 1 sovang sovang nahan kyvaih nira tlas sang- 
sipta vinaih pagéhpagth mvang vdihan mwvang vinail manadaha 
kambang maparabantin sahadhipadipaksatadi pinratista 
ta sang hyang téas tlas krtasangskara inuyut rumuhun Ja tka 
sira*? 
tanamman” cihnanyan mapatih kasima nikaing i limus mvang ing 
tampuran sima punpunana bhatara i prasada i sugih manek ka 
ja rakryan kanuruhan dyah mumpung tinu ( )ta tkanang 
savah ing tampuran ikang samaparnnaha isang karmmanya savah 
ka 
varyyan tapak m&lkapangajyanan tapak ma 2 ku 2 kavarigan 
tapak ma 4 ataman tapak ma 2 kasusurajyan tapa 
k ma 7 variganya tapak ma 2ku 2 mahapinda tapak su 3 mal 
ikanang maparnnah i sang karmmanya Sega tapak 


30. 


Ke 


oo ho 


OE eoY or 


—_ oo 
a © 
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su 3 ma 2 yatika maparnnaha de besvacarva i bhatara pratidina 
mvang 4sabyaya%é sakaparipirnnakna bhatara fambak 

mah nurung parubungan pasajyan prakdra kunang asing umulahu- 
lah ikaing sima i limus mvang i tampuran nguniveh i 

sugih manaikidliha ning dlaha jah3? tasmat kabvat karmmak- 
manya*s girnna*? bhasmibhava ya salvir ning sarvvopadrava tmu 
nya ring ihatra pardtra‘? indah ta kita bhatara i sri baprakeivara 
brahma visnu mahadeva ravi éasi ksiti jala pavana 

hutagana yajamanakasa!! kalamrtyu gana bhiita sandyddvaya‘# 
ahor&tri#? yama ba:una kuvera basava yaksa 

raksasa pisica rama devat& pretisura garuda kinnara gandharvva 
vidyadhara devaputra nandisvara mahakala nagara 

ja vindyaka lor kidul kulvan vetan dikvidik i sor i ruhur sakveh ta 
devata prasiddha mangraksang ka 


datvan Sri maharaja ing bhiimi mataram umasuk i garira ning yang 
kabaihtan kavnang tinahéman yan hana vvang 
nya ya umulahulaha ikaing sima i sugih manaik i limusi tampuran 
nguniveh an Ibu{ )ya*t patyananta 
me‘S patiya tarung ring adégan tampy( )*i viringan*? uvabi 
i téngénan ta vub téhér 
dagingnya duduk hatinya sibittakan® vtangnya dudulaka 
pahangnya? vétvakén dalammanya 


FIRST MARGIN 
patukan ning ula bisa50 

panganan ning mong pulirakna 

yam" (pa- 
ra ring) tgal alapan ning glap 
tanpahudan sampalfan ning) 
raksasa sisihan ning vvil 
sapavungvan 
kusikagarggametri*? kurusya 
patafjala5? suvuk lor 
kidul kulvan vetan 
i sor iruhur sala 
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12. 
13. 
14. 
15, 
16. 
1s 


1 
a 


at 
22, 
23. 
94, 

2. 


a 


Side Sade a 


. 


= 


Be DD Se 


— 


ed 
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mbitakén i pyang Labaib 
(tibajke 3 ing simu(dra) ( 


lammakan*™ ring davu(han) 

sang hyang dala{m en 
dudutan ning tuviran 
pan ning vuhaya yata 


ka) 


séngha 


; _ matya 
na ikang vang anyaya.upa 
drava ya ing ta 
“ devata 
tan tmu asama 


liputan ni dhird’m fia 


ing kanaraka 
i tiba ring maha 
rorava™ klin 
sang ya 


ma, lay alun 
ane hepa sang kingka 
ra P, gpitu atayan ,. 

' an bdpe ataya sangsa 
ra sajivakala salvir 


SECOND MARGIN 


lara hidapa 

nya kelikingvang 
kadadiyanya, mavika tan 
tem 4a, Sir_a, vkasa 

kan hayu kerir 
mangkana tah vanika 

vang anyaya Le nula() u) 

Bh ikaing sima neem 

vehi an lbura ya || 

|| om namah fivaya |) 


TRANSLATION 


RECTO 
ny) Let 


worlds! L Beings 


rere be no obstacles i) Let 
there 
be devoted to the goo 


Let (all) stains be || Let 


dest d! 
places i 1 04 er a 


the wort 


WE ate, all the 


of of a 


Bie py in all 


3, 


16, 


“51 
The Stone of Sugih Manek 1 
day 
Hail! The gaka year expired, 837, the month of Asuji, second 


of the bright half of the month, mavulu,56 pon*7, wednesday, (the 
planet in) 


the south-east, (while) the lunar mansion Citra (stood under) the 
deity Tvasta (during) the conjunction of Vaidhrti, On this day 
(was bestowed} the favour of the illustrious 

great king, 1.M. Daksottamabahubajrapratipaksaksaya, on the rakai 
Banusyhan (vize); Mumpung®, to mark out 

the v at is under Kanuruhan, gavai 1 maga, and its sub- 
servient village at Tampuran (wherefrom) is received tapak® suvarna 
10 mésa...... free-hold the df 

each year, to be a for § gitiarmma®! of the rakryan. 
(This® is) the prasada kabikvan™ at u manek, The object 
thereof is to...... 

go to meet the deity (bhafara)“ daily and to feed on that occasion 
all those people who engage themselves in the worship of the deity 
(bhafara) (to obtain his) blessings. 

(the temple) of the rakryan at Sugih manek and that at 
Limus may not be tred upon by the Hon. 

three (yigd- sevgiture tertmantitip and also by) tiruan, manghuri and all 
the ‘¢ 1! pangurang. 

pamrst, pamanikan, maniga, lva®, malandang, 
pa kalanskang, tapahoji, airhaji, 


eonaeeaaeer 


t Ee 
maninpikt, ‘hala carak, 


juru gusali, juru dagang®, guru nambi®’, juru hufijamdn, juru kutak, 
juru jaly, juru judi, undahagi limus galuhk, 

pangaruhan, valu tajém, taji, pande mapayungan™ kdi, valyan, paranakan, 
vidu, mangidung, juru badahi® 


sinagtha, tanghihulun haji, maledtaha?™, sambal, sumbul, vatak ti jro, 
singgaht, pamy st, 


lébtié}, and so forth. 


misra-8, para- 


Allsortsaf = ? 
‘collectors of royal taxes’ (and) all 


?-terfere the 

mifra-s may not in with?3 temple at Sugih manek and that 
at Limus, evenso with their good and bad incidents (such as) the 
aréca-blossom that bears no fruit, 
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i7. 


Th® Sio™® of Sugih Manek 


also" of 5 nishments.for 2 uses, 411 5°¥t3 of disasters (from) death 


being attacke/, death by SIME uowned, by being struck with 


Shi ing, pumpk; at creeps along the ground’, 


18. 


19, 


20. 


2i. 


22. 


23. 


ay 


25. 


blood spilt, corpse Ledewed and so forth. All these may be inter- 
fer d with only bY the deity (bAatara). Evenso, the traders 


shat! ‘here be defined in their numbers by the virtuous rakryan : 
Eo Id-smiths, ;on-smiths, copper-smiths, brass-smiths, three 

cmnasters’ (275 per free-hold ; macadar three pacadaran-s ; what is 
paceest v'p’ three bundles. What is carried (into the free-hold) by 
th vee masters , of the buifaloes, 4. each ‘master’ (are free) ; 


..goats, 8; eggs, 1 cage 3 transport-carts, 3 teams. All these things 
may not pee ae © fo, monetary profit (by ‘collectors of royal 
taxes). .& “n their commodities 

arog ih sted, such as’? (the commodities} of the dealers of clothes, 
(the ceaters of copp,F-works)”’, ad al th se Wig SOM! within city- 
walls to hawk with: cotton, oungkude, COppcr, brass, tin 
unbalsteréd uncuoked rice, padat, sesame oj (?)74, abt 


; iron, 


scour ne Nise (then) S au kinds of commodities which have 
been pikuled Gs free) the (ith, 107 for each ‘master’ of the pikul : 
(1,,ere are to be) th ce ‘masters’ per free-hold. 


(Au en th) 185) ™ay not pe touched by the ‘collectors of royal 
tAX€5's (evenso) the manorial rights and jurisdiction (of the [ree- 
hold) , on the other hand, they shal) take care of this edict regar- 
dS all such th gs. 


i n this ¢ d limit, (then, . A 
If ther, is more an ips lefined limit, ( CD) from Se etcig more 


than this defined ligt ear, s,rpl.s may be to tneg by the ‘collec- 
tors of royal taxes’™®, Not 


more’ {may be touche,). Moreover, ,, regards the making of 
black paints, spinning (?), purple-red paints, lights, lac, red paints (?), 
catching birds by laying snares, the making of 


(wicker Wore®): ae making of roofs, seizing fish with (2) vungkudu, 
the raking of 5ot, repay 8 os s, the making | + ine and so forth, 
Cue profits of) all shkae may © divided into ibree parts : one part 


goes to the deity (bhalara) ; 


238. 


29. 


30. 
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one part goes to the protectors of the dharmma ; one part goes to the 
‘collectors of royal taxes.’ Such is the royal command defining busi- 
ness-transactions 


obtaining in this (free-hold). The rakryan (then) presented gifts in 
ample measure to the great king, H.M. Daksottamabahubajrapra- 
tipaksaksaya, (namely), gold......suvarna 

..mdga (and) ragi-cloth |set. To the rakryan binihaji paramefvari® 
{were given) gold 1 suvarna 4 mdsa (and) | piece of skirt. To the 
rakryan Momabuma(h) of Gurumbangi (viz.) Pu Uttara®® (were given} 


VERSO 
The raka 


gold 10 mdsa (and) ragi-clath I set. (and) of Hujupg {viz.) da- 


(ng ?) Mri (?) (received) gold 10 masa ragi-cloth The rake 
of Tagaran 
(viz.) Bagal : 

dyak (received) gold 10 masa (and) ragi-cloth 1set. AL 


the juru-s of Kanuruhan, the juru(s) of the united body of the 


(eke) of Mangrangkpi 
ran’? ...of Ufijalan, the (a\¥dfad) Seng Ragagar, the jurw of Lampu- 
?) Sang Brat (viz. Pu Ado, the juru of the vada 


rare (¥iz. : 

© (YE Rabanir, both the juru-s of Mangrak’ : (viz, 

crite i Sang Labdha™, the amasangakan® (viz.) Kanovavaeaifavi 

{and) in ample measure : (of 

them) recived 2 : 

gold 2 masa (and) ragi-cloth | piece, cach in particular, 

mapatih-s of thy jud cial court (?),8 the patih Pa avat “ll the 
Mi ee of 1 (viz. ?} 

(ee ‘pat: of ?) Mangha 1\én® 

caval (viz.) sang PaRha, ANd] Gigodticanya, the patih of 

(9), the parujar of Bungkal (viz. ) Phe judicial 
court . jure of the 


villag: : : : 
aces ang Sanggama, the gusti (viz.) seng Rur put, the maniga 


sang Loka, the manulisan® (viz.) sang PrakasPka, the amkan®! (viz.) 
Khbak, the juru of Bva (viz.) 
san8 all (the! x) ; masa ! 
of a received (gald) (and) piece of cloth, 
each in particular, The vahuta of Panbahan (viz.) Si Bujil, (the 
20 


Kilung, 


134 


0. 


ll. 


14. 


15. 
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valuta of ) Vungkal raya (viz.) Si Kucup, (the vahuta of ) Pakam- 
baygaln) (ie — 
Sanghambel YU" o the patih (viz, 9; Lampuran®? (viz.) S7,..20eee 


pavijatiscey 0 the parujar of Kavangyan (viz.) $i Runda, the 


aeeeee 


1 
tin (of them) received (gold) 1 masa (and) 1 piece of cloth, each 


Magaalicular). The patih of Hujung (viz.) sang Jara, (the patih of ?) 
*“imbén (viz) sang Balupyak, the patik (of) Manak® (viz.) 


all! (ef them) received in ample measure (gold) 1 mésa (and) 
1 PISGh, of cloth,,each The potih of Vaharu (viz.) Sang Harap,% 
Ug.) sho RCrkiea, tnd vbeeyPaNNabiia, (the patil of? ) Manghambén 


eived 


{of ed 
Manake Witdhy Sang,aH anes pale of cfd’? Thein ample 


neighbouring places: (the rama-s) of Kalang?™tge wey of 
hyang Tamvir, the mother of ir an dapu 


Kalangan, sang Dili, sang Gnuk,** the r other of 

sang Vintang ; (the rama) of Tampural (viz.) Rangupgep (and) 
these)received (gold) 1 maya (and) | niece of cloth?"s The: (all 
Be ; see i each. rama-s 
of Limus : the vinkas: (viz.) Iiita. 1 " 
Si Talandang ; the kalang AP Roraan™ 3 thea” Ls i ad he) 
the kulasangi®® of Limus (viz.) sang Balan 9 nu (viz. sang Bandi ; 
(all these) received (gola) | maga (and) 1 piec of cloth, 
particular. Now all of ‘them, after the concfusion of ee 
different sums of money and cloth, were given foods to eat. TCC1VNB 


each in 


eetee with flowers and other offerings with frankincense, light, ; 
tered grains, and so forth, was set up sang hyang Téas, Aftepabo -s 
consecrated and circumbulated (the makudur ?) step, ¢' forwar= pyar 
pd 

to impla t (: is) siga t at ‘ 

the villaBe-gfunds St Pir-uby the gepeti hare been eee 
in subservience to the deity (bhatt) of the tefAp] The'ShGfh 7ee-Ho 

e 


manek. 


fields av"24agH Kamereban (viz.) dyak;Mumapung....- ...the savak- 


set apart for san 
karmman: 2 gs 


yas na 


19. 


20. 


21. 


22, 


23. 


24, 


25. 


26, 


27. 


«8. 


22. 


30. 


31. 
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tctal number (of their) wives® tapak masa 1, for the united body 
of the pangafyan-s!U9 fapak masa 2 kupang 2, for the united body of 
the variga-s tapak miga 4, for atanin(s)'9! tapak maya 2, for the united 
body of the susurajyan-s! tapak 


maya 7, for their variga-s tapak maya 2 kupang 2: the total is tapak 
suvarna 3 masa 1, The (amount) set apart for sang karmmanya-s, in 
the end, was tapak 


suvarna 3 masa 2. These are now to be set apart for ashes!02 
and ¢aru-offerings to the deity (Shafara) everyday and to meet the 
expenses (?) for the deity... 

seve !08 and all sorts of saji-offerings. What now concerns is : 
whoever disturbs the free-holds at Limus and at Tampuran and at 


Sugih manck up to the remotest future, as the result of his deeds 
he may be destroyed and burnt to ashes; he may experience all 
sorts of 


troubles in this world and in the next. “Be gracious, you gods 
of the auspicious Baprakesvara, Brahma, Visnu, Mahadeva, Sun, 
Moon, earth, water, wind, 

fire, the sacrificing host, ether, Time, Death, gana-s, bhiita-s, the 
two twilights, day and night, Yama, Varuna, Kuvera, Vasava, 
Yaksa-s, 

raksasa-s, pisdea-s, the deity Rama, preta-s, asura-s, Garuda, kinnara-s, 
gandharva-s, vidyadhara-s, the sons of deitics, Nandifvara, Mahakala, 
the king of serpents, 


Vinayaka, north, south, west, east, all quarters of the nether-world 
(and) of the upper-world, also all deitiesi®4 who are known to protect 
the 

kraton of the illustrious great king of the country of Mataram,}% 
(and those who) penetrate into the body of all men without being 
restrained ! If there is any person 

who disturbs the free-holds at Sugih manek, at Limus (and) at 
Tampuran, and also who destroys these he may be killed by you 
wesehe may be killed! He may be pushed on the frontside, he 
may be struck on the left side, again on the rightside....,.thereupon 
his ficsh (may be eaten up), his heart may ke rooted out, his 
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belly may be ripped open, his voice (?) may be choked up (?), his 4 
entrails may be drawn out, 5 


6. 
FIRST MARGIN 7, 
REY E he may be bitten by the poisonous snake, 8. 
deyoured by the tiger, whirled round and round by...... 9. 
ayes when 10. 


(he goes to) the égal-fields, he may be struck by lightning 

without (obtaining the showers of) rain, he may be torn into 
pieces by 

the rdkyasa-s, he may be pushed on the side by the titan, 

while standing on...... 

Kuiika, Garga, Maitri, Kurusya, | 
Patanjala, the protectors (?) of north, I 
south, west, east, ; 
of the nether-world (and) of the upper-world ! He may be 4 
strangled (?) by all gods, he may be 5 


thrown into the ocean to be 6. 
dipped into the (waters of the) dam, rE 
Seeaa into the depth (of the water), 8 
to be wounded by the fuviran and caught a 
by the crocodile ! Thus dies tl. 
the unrighteous person who 12, 
creates troubles for the deity (of the free-hold) ! He 13. 
shall not experience tranquility and 1¢, 
enjoy! steadfastness, (but) shall turn back a 
to hell and fall into the maha- 17. 
raurava-hell to be cooked by the 18. 
servants of Yama (and) struck by the servants 19. 


(of Yama) ! Seven times may be destroyed the 
image of (his) father : it may be destroyed from (this) world 07 


As long as he lives, 29 

23. 
SECOND MARGIN 24, 
he may experience all kinds of sorrows : ee 


rie his (re-}incarnation may be 27, 
abhorred by men, he may be furiously attacked without 28, 
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experiencing tranquility, and lastly, 
his ashes may be blown away ! 
Such is the fate of the 

unrighteous person who disturbs 
the free-hold and 

who destroys this ({ree-hold} ! 
Om ! Salutation to Siva, | 


FOOTNOTES 


O70, p. 37. 


: Notulen, 1895, p, 28. 
» Rapp. 1911, p. 60; OFO, p. 37. 
. For literature on the stone, see references in Verbeek, Gudheden, pp. 298-301, 


BEFEO, 45 (1951), p. 8 fn. 1, p. 44. 
Read : *tanira’. of. O7O XXXL: 1, 
Read : “4am, 


. Ske : ya, 


The correct skt, form is : ag*, 
Damais : citra”. 

Read : vaidhrti*. Damaia: vedhr’, 
Read : °s1a. 

The correct akt, form is : “sa, 


. Damais : panggu®. 


ko papapurinya [K]. 


. ubyapara. [K]. 


Ski. : “ddiga, 
Better : ing. 
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The duplication of the consonant is due to its contamination with the following 


vowel, 
This is usually spelt as: ws, 
Read : "bon, 


» This is usually written ag: °tay°, 


We find in other records : °rmas°. 


sangha [K]. 


. fla [K]. 
- In some inscriptions (TAG, 65, p. 238; OF O XXX1) we find here mangke leiranya. 


Read : soddhara, 
mama® [IK]. 


The Stone of Sugih Manek 
Ske : ajia. 
Read : pagél®. 
Gaaaliy eal. 
For svsgi, K om 
sathapits yx 
Thisis {K). 
Probslivnally written as; tanéma’. 
Read = we have to read : aya”, 
Read 2 yah. 
Skt? °kna®, 


reads pati. 


sirna or firnga. 
The éé¥nect Ski. form shall be : ihatra patatra. 
The rect Skt. form is : yajamana”. 
Skt : cdhya?. 
In Skt. this is grammatically ingorrect. We should have : “tra. 
Read : lbu(r). 
urna [K}. 
Reed py(al). 
Read : s¢bita’. 
Read : "hung®. of TAG, 67, p. 210, 1,12 


Skt: bi’, 

Read > yan, 

The correct Skt, form is : 
Thenameis:pa js °gargamaitri. 
(ké)léma” 2 the yqual);, 

This is thq usu form. 


M. .-Polynegiagtd.-Jav. spelling for : raurava. 
A oa day of the six-day weeh. 
Aowtal.-Polynesian day of the five-day ween. 
siguilfinpisig is mentioned below in v*, 18. 
Hao. pears to. erctig nied rie, AM together ? See its use in v° 19-20 below. 
A religions foundation. 
Namely : the diannme. 
Lit.ta temple (with a) cloister’ 


AB (1924), p. 217 . See Krom in Meded. Kon. AK. v. Wet. Afd. Lett. 
This ma 


y tefer to Siva. 


Bea ? 
Elsewhere ; fufia dagang. 
Blsewhere viiuta nambt. 


. The semeranpdimbeeiis. 
this app to be the 
Antok-on yeas same as: salyut, saluil, ett. 


Elephant-ridars. 


76, 


77. 
78, 
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Lit. tread upon, 


The phrase is usually translated in this manner, but the astociation of preceding 
and following words makes this rendering a little isolated from the context. Tet 
is, of course, possible that the phrases have been carelessly arranged or that we 
do not underatand the real meaning of them. : 

The reading is doubtful, but the above meaning is warranted by ather 
inscriptions, 

In several other inscriptions (c¢.g., the Vanagiri inscription of 825 Sakain THC, 
74, p. 288; Gopper-plates of Central Java, dated $29 Saka, published by Van 
Naersten ; copper-plates of Singasari of 851 faka in TBG, 65, p. 237; O70 


XXXII : x*, 27, etc.), we find at this place fadyangg# and this has probably 
been intended here. 


This filling up is supported by several inscriptions. 


The reading of the text is doubtful, but in some inscriptions we find at this 
place inga. 


sobara haji appears to be a mistake for so(d}dhara haji of other inscriptions. 

I suppose atikane to be the corrupted form of aghikana. 

Over the title, see Stutterheim in TRG, 65, p. 208i; TBC, 75, pp. 456-460 ; 
and Krom in Geschiedenis, p. 199. This isa combination of Mal.-Polynesian 
and Skt. titles and may refer to the first queen of the king. The word rakiyan 
appears to denote here a rank-title and not an official title. 

Skt. sandhi-rule has been applied bere. A rakryan momahumah of Guru(m)bangi 
has been referred to in 80,25, 

The use of vade@ rarai alter juru cautions us thatit may not be a geographical 
name after all, which is otherwise known. 

In the copper-plate of the Muscum of Solo (OF, 1922, Biji. 1), we find one 


Ladga who appears to be a jurn of Mangdakat. One mame appears to he 
misread, 


This title aleo appears elsewhere, ¢.g,, in the copper-plate at Solo, r°. 6 (OF, 1922, 
Bijl.L), but its significance is not known ta me. 
Or, is it a place-name ? 


» Personal name is without gu, si or sang scems dubious. 


In OFO XIX : v*. 14, this appears to be a title. 


+ Buddhist jurists ? 


Apparently a ¢lags of scribes. 

Apparently the same as mapkan. 

If the above translation be corret, the adoption of a gecgraphical er official title 
as personal name would appear interesting. 

Shis title may be interpreted in several ways and has already been discussed in 
connexion with the copper-plates of Manggung, 802 (?) daka. 


- piva appears te be the remnant of éapua. 


Mangharap appears to be a misreading for above. 


Several alternative translations are possible here, as cné or the other name is 
deemed to be a case in apposition with the other. 
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97, The function of this officer isnot known to me. The reference to panjaran indi- 
cates however that he may be connected with » prison-house. 
$8. The function of this officer is not known to me. 
99, kecdryyan appears to be the corrupted form of “bkar’. 
postulate that varipan or vari is a class of people. 
100, Spiritual teachers or instructor. : 
101, Apparently a class of people with religious functions. we ; 
102. The word basra may stand for St, bhasma {ashea) It is interesting to observe 
in this connexion that packets of bhasma or ashes ate distributed even today, 
particularly in the South Indian temples. 
103. These two words are not konwn to me. 
104. Stutterheim (T&G, 67, p. 198) thinks that devata prasiddha refers to ‘dead 
Biogt" * . . . 
105, This is the first mention of this formula in an old-Javanese inscription, ous it 
persists in a slightly different form at least up to 869 aka. ef OFO LIT: v°. 5; 
Krom, Geschiedenis, p. 158. 
106. Lit. 'be covered up with’. 
107. In Old-Javanese inscriptions, this fine occurs only a few times. 


Otherwise we have to 


LXXXV 


COPPER-PLATE OF KIRINGAN ( JATIBEDUG ) 
SAKA 839 


This copper-plate is now preserved at the Museum of Jakarta under 
no. E64, In 78G, 1936, p, 191, it is stated under E 64, that it is frag- 
ment of a copper-plate inscription from 939 gaka, The plate is nearly 
square (length 1919.5 c.m.) and had 14 lines of writing in Middle- 
Javanese script. The reverse side of the plate is unwritten. It was 
purchased through the intermediary of Mr. Ir. Moens from Jatibédug, 
near Ngaben in South Jogjakarta. The record has not yet been fully 
edited. The beginning has been transcribed by Damais in BEFEO 47 
(1955), p. 51. It bears the Saka year 839. According to Damais, the 
exact date corresponds to 14th Nov., 917 A.D. 


TEXT 


lal. | Svasti Sakavarsatita 839 
kartikamasa tithi dvadasi 
krsnapaksa. tu. u. Su...... 

2. pu sahitva anak banua i 
vuga vaték péar. umanugrahai 
ikanang yanua i kiri 


TRANSLATION 


1. Hail! The saka year past 839, the month of Kartika, twelfth day 
of the dark half of the month, tunglai,’ umanis,* Friday. (On 
that day) 

2. Pu Sahitya, resident of Vuga under Péar showed favour to this 
village of Kiri. 


FOOTNOTES 


|. Mal.-Poly. day of six-day week. 
2. Mal.-Poly. day of five-day week. 
21 
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COPPER-PLATES OF LINTAKAN 
841 SAKA 


This inscription belongs to the reign of king Tulodang and has been 
incised on aset of three copper-plates, It isa matter of great regret 
that the exact find-spot of this record is not known. It is noteworthy, 
however, that most of the geographical names of this inscription, so far 
as they can be identified, occur in the border-districts of Southern Kédu 
and Northern Jogjakarta. [tis probable therefore that the inscription 
originally belonged to this region! 

The record was in the possession of pangeran ngabehi of Jogjakarta 
who presented? it to the Batavian Society in 1865/66, It is a very 
lengthy inscription and measures 5625 cm. approximately, It is 
engraved on one side alone of each of the three plates which appear 
to be made up of copper-alloy. The true import of this record was 
not realised for a long time owing to the doubtful arrangement of letters 
by Cohen Stuart in a particularly important line, but the ingenuity of 
Dr. Poerbatjaraka) has cleared the mystery and we now know that king 
Tulodang of Gentral Java, whose known dates range between 919-921 
A.D., created free-holds at Kasugihan and other places for caru-offering 

to his father cremated at Turumangambil. It also appears from this 
inscription that the headmen of the village had certain amount of 
control over property. This hecomes evident when we consider that 
the king marked out forests at Lintakan and Tunah (pl. 1: 2) without 
reference to anybody, but in founding free-holds on the savah-fields at 
Kasugihan, he had to purchase the Jands by money (pl. 1, Jl. Il, 
13, 16). 

The transcription and facsimile of this inscription have been published 
by Cohen Stuart in his AO where it bearsno, I, The opening section 
of this inscription has also been transcribed by Damais in BEFEO 47 
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(1955), p. 51, According to Damais,’ the 


Saka year of the inscripti 
corresponds to 12th July, 919 A.D. : oa 


TEXT 


I. 1. syasti fakavarsatita? 84! srdvanamisa tithi dvadaéié Suklapak- 
sang,? mavul i 4 i i 
: 8, ‘Vulu, umanis, somavara, milla’ naksatra, nenrti.? 
devata vaidhrti yoga, nairitidega, irikal0 divasa ri ma ; 


2. hirdaja rakai layang dyah tlodhongi? érj sajjanasannatanuraga!? 
tanggadeva!s sumusuk, ikana™ alas. j lintakan, vatak, malin- 
taki, muang alas. i tunah!® vatak, 


: Sinapan.!" muang hanata 
stikan. 


ss 


ivru vatak, magafijar. j marhyang, 
ikanang sima, hanata savah i kasu 
nikanang Imah itunah muang i linta 
irikanang rama i kasugihan, 


parnnahanya umuayana 
gihan. tampah 1} vetan 
kan, yata vinli. maharaja 


4. virak!? ka 1 dha 13 ma6 yata matéhér. milu sinima paknanya 
(?) carua i caitya ni yaya(ly)!4 srp9 maharaja i ae Pee aie 
ikeng Imah. sinusuk Imah kidul ni turns ike, kmitan. i maa 
tilimpi 

5. k tke, kunang matangyan nilu™ tanda rakryan. kabeh kinan- 
nan. pasak pasak, mua(ng) parujar nira, yathanyan. pari- 
purnna®! kasusukan ikanang sima mapagéha tka i(ng ?) daha 
ning dlaha, yata matangyan. mangke uni nikeng ~ 

6, prasasti?? inangséan, tanda takryan. kabaih page-pagéh sabya- 
vastha®? ning manusuk. sjma, hino rikang kala pu ketudhara 
manimantaprabha prabhu éakti trivikrama, vdihan pilih 
magéng yu 1 mas. su 1 ma 4 rakai halu | . 

7. pu sindok, rakai sirikan. pu havang, rakai vka pu kirana 
inangséan. vdihan, kalyaga yu | mas, ma |, ing sovang sovang 
mamrati pu dapit, tilimpik. pu pandamuan, inangséan. “Hace 
ambay ambay. yu | y 


§, mas, mai 4i ; 
ma 4 ing aovang sovang, samgat. momahumah pikatan. 
pu kambaladhara, inangséan. vdihan, sulasih yu 1 mas, ma 
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8 tiruan*! pu cakra inaséan. vdihan. ambay ambay. yu | mas. 
ma 5 halaran. pu vihikan. pala 

rhyang pu balandung, dalinan. pu parbvata, manghiri pu 
teja, pangkur. pu jayanta, tavan. pu sena, tirip. pu harivangsa, 
vadihati pu nanggala, makudur. pu dhanuka, kapua inangséan. 
vdihan. ambay ambay. yu 1 mas. ma 4 ing so 

yang sovang, sang?? sinapan.2° maka vanua ikanang ri tunah 
sang pangganuan,*’ inangs¢an. vdihan. ambay ambay. yu 1% 
mas. ma 8 manglintaki pu savitra, inangséan. ken. vlah 1 
mas. ma 8 tuhan. i vadihati, 2 miramirah pu sudanta 
anak ba 

nua imiramirah, mangrangkapi sang Ibur. poh su? vikasita 
anak banuaidatar. vatak. datar, tuhan. i makudur. 2 lingo 
sang manghandul. anak banua i kinaling kabinihajyan, mang- 
rangkapi sang manglage anak banua i pulung vata 

k. makudur. vahuta hyang kudur. lumaku man(u}suk, i vadi- 
hati si vada, anak banua i sumbhagi vatak. pangfrémban, i 
makudur, si mangantus. anak banuai jurungan. vatak, pagar 
ysi vinchan. vdihan. rangga yu 1 mas. ma 

4 ing sovang sovang, parujar. I hino kandamuhi sang kasura (?), 
anak banua i vungkudu vatak. kilisan,®? parujar. i halu visaga 
savidyanigi,?! anak banua i hilyan, vatak. padiagan, anurat.1 
hino ing pangujaran. vu 

ngkal, varani sang Suddha anak banua ing kabikuan. ing 
kamyang ing jantur. parujar. i(ng ?} sirikan. hujung galuh 
sang tatva anak banua i srangan. vatak. sringan, parujar. 
j vka viridih sang kirtadhara anak vanva i buntu vaték. 
pu (hu ?) 

taddhanu, parujar, i tiruan.*? sumudan. sang prajfia anak 
yanua ing kabikuan, ing siddhakaryya mangase i dihyang, 
pradesa ni vungandanu parujar. i halaran, sang adigama anak 
banua i jahayan. vate 


k. halu parujar. i palar, hyang sang mafica anak banua ? 


sumuda vatak édéngan‘#? parujara i dalinan. sang trisarana 
anak banuaimuntang vatak. upit. parujar. i pangkur. didé- 
lan,*4 sang a 
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dik. anak banua i rakadut. vatak. rannyd, parujar. i haba(nga)n 
aluk, sang nirmmala anak banua i manggulungi vatak. mang- 
gulungi parujar. i tirip. sang stanggil anak banua i 


mataram. i kamanikan. vatak. kahulunan. parujar. i mamrati 
turuhan. havang ananta anak banua i kabanyagan. ing galuh 
parujar. i tilimpik. vkavka si pavana anak banua i 


vuga vatak. péar. vinehan, vdihan. rangga yu 1 mas. ma 1 ing 
sovang sovang anurat, i mamrati krp. sang ludra anak banua i 
mandahi vatak. mandahi anurat. i tilimpik, patilaman. sang 
khatvingga (ladvangga >) 

anak banua i kahuripan. vatak, pagar vsi vinehan. vdihan. 
rangga yu | mas. mal ing sovang sovang vahuta i mamrati 
prih si godhi anak banua i talaga®® yatak. mamrati vahutai 
tilimpik, jukuter, 

si deva anak banua i véréhnya vatak tilimpik. vinchan. vdihan. 
rangga yu 1 mas. ma 2 ing sovang sovang pikjung 4 pangkur. 
$1 manda anak banua i lua vaiak. lua pihujung 7 tavan. 
jua sukun, anak banua i lua 


vatak, taijung, pihujungitirip. panavungan. anak banua i 
panavungan. vatak. tirip, vinehan. vdihan. rangga hle mas. 
ma | isovang sovang, vahuta kahulunan. dumling turuy. si 
bikrma anak banua i skar amvay. pu 


npunan. itangar. patil gilikan, si mundi rama ni vagad. patih 
tigang sugih si cakér. rama ni ratha patih panggil. si balikuh 
vinehan. vdihan. rangga yu ! mas. ma | ing sovang sovang. 
anakbinya kapua vinehan. ken. 


vlah l ing sovang sovang parujar ning patih gilikan. sagahu™ 
rama ni dungis, parujar ni tigang sugih si knoh rama ni vanayi 
parujar ning patih pangegil. si véré rama ni tasah (?) vinehan, 
vdihan, rangga tle 1 map.*? ku 2 ing sevang sovang rama 
nagman. 1g 

kagugihan. kalang si valavo rama ni ravi tuha vanua si jafung 
rama ni gunu,* gusti 6 (?) si padma rama ni vrél. si ranggél. 
rama ni bukat. syanggira rama ni lalati%® si rési rama ni 
pahing si jambhala rama ni gayuk, vinkas. si kpu rama ni gyak. 
vinehan. vdi 
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han. rangga yu | ma. mi | i sovang sovang anak inya vata 
vinchan. ken yvlah l ing sovang sovang vatiga st parayi ad 
ni vugél. parujar. 2 si bamana rama ni nek, si bkyah rate” 
pacang (?) vinehan. vdihe = rangga yu lt mas.) ~ ing 

in 


; wu 
sovang sovang anakbinya kap a vinehan. ken. viah |, 


- u ; n 
arata si tanggul. rama mi gs 
: mo, 9; _ dulan” 51 
nara rama r° gavul. Vine’ an, mas, } 12 ing sovang 
sags ae a! As eee pets 
kalang 1 lintakan, <* kufijs “rama ni ee gus ’ 6 si ka 
31 ur : f : 
yuara rama ni kpu si vgil. rama ni \ irangan. st deva si 
mahi rama ibad, 8. 
+ a4 vind 31 : By mat fink SI 
guvinda rama ni jo vinenan. vdihe . 2agga yul mas. 3 


A an rar mi 1 ing 
sovang sovang anakbinya kapua 


savang sovang rama 


sovang 


rama nicabur.” tuha [anua 


vinchan. ken. viah | ing sovang sovang parujar. 2 si sant Mis 
mangiring si laksana rama ni kamving" vinehan. vdihan. 
Tangga yu | mas, ku2 ing sovang sovang anakbinya an 
; sett We 
vinehan. ken. vlah | ing sovang sovang varig@ si pamvi 
rama mi ti vinchan. vdihan. rangga hic | mas, ku 2 mu) 
variga tama ni ksil. huler. si java rama ni bari tuha + eh ; 
. «fi 
6 (2) si gomanta rama ni pahéhan. si vahu rama ni Valu. 
si janggi si régik. rama ni buddhi arhyang idihyang sang 
; ir 
bilu 
ivap / ing jamvusica drarzs a — ' 
t. rama ni vajang marhyang ing J! : a a vadi 
; is i nes.marhya g in 
marhyang i samadi punta urie ari) ae g Pt i Neh 
rama ni maficing tafijéning kalang +. tguh rama ni ndikan. rand 


° $1 . 
apantil. si pulakas rama mi baddha rama matuha st ee 


hi rama ni limvang rama marata sang kalyana rama ni tapa 
kapua vinehan, mas. ku 2ing sovang sovang kalang i 
si mvohok, rama nikranta gusti 3 si afijing rama ni ndu 
si léga rama ni nandaka 


t h 
poney 
rukat 


si panjol. rama ni basu tuha banua si sarvva rama mi pre ana 
vinkas. si gujil. ra na ni yovana yinehan. vdihan, rang(g)a yu 
1 mas. ma | ing ‘Sove g 8 fang anakbinya kapua 


: vinehan. 
ken. viah 1 ing sova g'Sbvane cote 
; n 


9 si tarak tama ni mdaug rama ni ayi vinchan. vdihan. range2 


yu | mas. ku 2 ing sovang sovang, anakbinya kap a WBE) Xs 


IIT. 
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ken. viah | ing sovang sovang. variga sj buru rama ni mundiki 
vinehan, vdihan. rangga hle m. 

variga na 


vah sj bar ra(ma) ni uduh huler si muk, muk. rama 


véréh 2 si mangalap. hunur. rama marata 
si, _kakivangi si mbéyéng!t rama ni kupu vinehan. mas. 


ku 2 in sovang sovang, kalang i vra si ges. 
"ama ni , 


. RS rapes i ’ ' 
i , Dini. gpsti6si hb rama ni kpu si vangah, si par- 
ee . — L) © * . « 
jita, si afifol <am nicangkak. tuha banua si Jakvan. rama ni 


kucyple, vin as fisPelaku vinehan, vdihan. rangga yu | mas. 

ma o 86) ©0 ing, anakvits 

nya kapufa) vineha: . ken. viah | ing: P 

2silévé rama ni bari , lutung*® rz YATE ERY ARE eet 
.. wvangga yu l mids, 2 ing YOvang Povatte, ag? 

vdihan. tgs Uy an anakbinya 

kapua vineh n ken. vlah | ing 


=f 


yang scva t _  , garu'ra 1a. . 

ae % mg variga si, ur oni samvi vinehan. hle 1 mas, 
1 huler. siluka ram ni daha vin . mas, ama‘? 

ke, sauler sid! ni daha ehan ku 2 sam 


«©. ila pinakasiksi rikanang susukan. sima rama i 
Savyan @ sti si angeu =: 
rama ni gi 


h kalang si nek. rama ni lih } in : 
‘ a * - Th. > 
, drngil, rama i luitan, kalaad ne Ferusey A i une, eae 
B si kat? rama ni kugala si daga rama” este ats par jar. 


‘gh si sungkul. rama ni kodo.gus(t)i aang | igang 
: kuring rama ni balam, parujar. si kdengan. kalang i pe * 
“ btah rama ni tarima tuha banua si ke iti kal’ rang 
Sm ; Yo°a be: tuha* be ape 
parujar. si datang up, ni gt pou- amu i gilikan. 
kalamvuay, parujar. ihrn  reme 1i dur si knoh 
ama ni vanayi kz’s g i sa . 
@ s° si tarkha re se : gh ay Re Re Ve dara 
gust tuha banua Rabailt ing tpi s.ing tine’ Rio Panes kalang 
mas. ku 2 ing a, Vang sovang, ikanang'parujat abe 
a 


yu 
in, vdiha. rangga hle 1] mas, - 2 


‘ 
aih kapua sinehe. 5) ; 3 ‘ i 2 
bala sOVenEe fama turume ig vil. milu pinakasatsi Seay 


i We a : s 

rama ni bhukti kalang %i a¥fa rama ni dhyana Mass 
vdihan. angega yu !; as, 2 ing s vang vinehan. 
ving ia * ou sovang © anakbinya 


ail 
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r ken. vla(h) l ing sovang sovang parujar, si padma Se 
vdihan, rangga hile 1 mas. ku2 samangkana ikanang past 
Jakilaki vaduan. dindman, p. ‘ak. gyatak. a akupang Vy jehar 
vsi kiyanurupa atapukan, plu ff pang juSukan. 


tiru ra usimarim. rama ni tarima anz, \i- a2 kak % 
ak svant iutar in. 


vatak mata am, si pifijung: . ram’ ni nzny, ana 
evel. vatak. a l. si paca pura‘ ane 3 Pupue 
mangevel. Vatak. Angew, é L r2a_" an 
8 — Pane in. ik banu 
aivéngkal. vatak. dj.jan. si ‘alilu anz, “zauai_. 
rs aliz D ak Bar paniruan. 
vatak. panggil. hyang si bisa_ a anak 
eS m banua pakalangkyangan. 
yatak. pagar vsi si lamayung anak ,anua iv. sat 
b LS vatak. 


vatuvatu pinda atapukan. 


pri_a3hop rarai vinelian. pirak. dha | kinabaihanya 

: : Set : ae arim- 
vanya vinehan. pirak. ma | kinabaihanya, pininang ma afa 
marébung muang ri vulung vinehan. pirak. ma $ ing u 
; Iai (ae sae Savanua 
savanua, muvah sang virch 1 kasugiban. 


mily mavuay. vinehan. pirak, ma 2 tlas s qwsipta | 
5 < : . rikanan 
pasik.? pasak muang saji masamuksa sira Yabaih her 5 


° = tos : nan 
Imah i kunah vahu sinima umunggu t.atez, ma 483. 


manginum, maparimvangi mz > galih? "Sfiu*inas’ F ngir 
i ipan m™m kz 
nikanang ka 

ngan hadangan. prana 4ma alya pirak. hee 5 ma », =]! 

tikyukat prana 3 anung Kitch. maharaja +humar’ pa? RENAE 

kangan. sang pakuvangi pu bafijua anak banua ; ikanang 


vatak, pangkuvangi muang sira tangkil. pu vu neal 


fiji anak banua i térénéh vatak. tangkil. luir nikanang 1 inum. 
tuak. siddhu, cifica samangkanang padahi tuvung cE 
brkuk. gandi ravanahasta sapariskara. ikanang 
pariporana irikanang sorai ping nam tabih we ba 


régang 
pgan. inum. 


risa(ng) vahuta hyang kudur, makalambi masinghil.® 
~¥ 


= : dihan. 
yu | sumangaskara sang hyang vatu s’ 1a umungge $-T. 
ee ’ . 7 ’ - . ie] It: 
vitana humarép. baitan®* tas’ sang Wrakvivaka Baba an 
. ves : ov - 1 U- 
ggu lor ning vitana ikanane patih muang <anangra ~* oe 
ma rarai matuba lakilaki vaduan. umunggu kidul Ste lee 
+s F . XV n 
sajisang hyang vatu sima vdihz 1 ra. gei yud ma? -wgana, 
we m sang 
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hyang brahmi vdihan. rangga yu 1 mas. ma 1 bras. ring tam- 
vakur. sadangan. mas. mi 6 vsi ura 5, vsi vsi prakara 


vadung patuk. rimvas. lukai tévék. punukan, kulumi kurum- 
bhigi kris, landuk. saviji sovang linggis, 5 vangkyul. 1 tamvaga 
srakara™ padyusan, tahas, saragi paganganan. inuman. sada- 
maran.5# saviji sovang kampil, | bras. pa 

da 1 vsi ikat. 10 (1?) tandas ning hadangan. 1 kumol. 1 
ea skul. dinyun. papras 2 salimar.55 tulu(ng ?) paargha 
pasilih galu(h) 2 hayam, hiréng 5 hantrini 5, paficopacara 
glépung putih tuning®? kamvang gandha dhipa dipa jnu, ndhan 
Inir ni 
kanang Saji, vinong ta bhatara brahma pinakadevasaksi t sang 
hyang vatu sima matéhér, mangafijali mamiji isang hyang 
brabma manghanakan. sapatha’’ isang hyang yatu sima ling 
nira indah bhatara brahma sang hyang oprithivi®§ apya 
teja ba ; 

ya mikisa®? lor. kidul. kuluan. vetan.i sor. i ruhur. sang 
hyangevdina vngi sang hyang deva suksma® sakvail ta bhatara 
is pramang; yéyahy hana vuang umulahulah ikeng vatu 
sima patyavanyu aid i 

CsA te panol{ha vuntat. te tinghala i likuran, tampyal. 
i Sales. uvahi téngannan. tutuh tundunya blah tapalanya® 
sbittakan. vtangnya rantan. usisnya vtuakan. dalammanya 
duduk hatinya pangan. daging 

nya inum. rabnya téhér pépéddakan. vkasakan, havu kerir. 
tibikan. ing maharorava klan, i kavah sang yama saluir 
ni(ng ?) lara hidapannya, kadi lavas sang hyang candraditya 
pumungluhi® andabhuvana mangkani lavasanya 

n. tmuakan. sangsira avaknya rabinya anaknya putunya 
puyutnya anggasnya nahan. li(ng)jnira panghanakan. sapatha63 
matéhér, mamantingakan. hantli manékék™ guli ning hayam. 
ling nira indah bhatara kadyangginike hantli tan. va 

luy. i kurunganya samangkana ikeng hayam. tan. valuya 
matpung guliinya mangkanad tmahanani kanangnguang umu- 
lahulah suguk ning kudur. sangsara ataya sakulagotranya 
Be ikana sang masima svastha dirghiyusa. astu (.) 


* 
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Hail! The Saka year expired, 841, the month of Sravana, 
twelfth day of the bright half of the month, mavufu,© unanis,% 
Monday, (while) the lunar mansion Mila (stood under) the 
deity Nirti (during) the conjunction of Vaidhrti in the south- 
east. At this time, the illustrious great king, 


the rata of Layang, dyah Tlodhong ri Sajjanasannatanuraga 
(o)t(t)unggadeva marked out the forest at Lintakan (which was) 
under Malintaki, and the forest at Tunah under Sinapan. 
Moreover, there was also the marking out (of a region) 


at Vru (which was} under the magaijar of the marhyang. 
These were in connexion with the foundation of a free-hold. 
There were also irrigated Jands at Kasugihan (measuring) 
tampak 1, in the east of the lands of Tunah and of Lintakan. 
These were now bought by the illustrious great king from the 
rama of (the village of) Kasugihan 


for silver | karsa 13 dharana 6G masa. These were then accord- 
ingly marked out into free-holds with the object of offering 
caru to the cailya"’ of the father of the illustrious great king 
(cremated) at Turumangambi!. The lands (which) were mar- 
ked out were the lands to the South of Turus (and) these are 
to be protected by the mamrati (and) the tilimpik.®® 


Moreover, in consequence of the coming of all the tapda 
rakyydn-s, they were given presents in ample measure with their 
parujar-s (and), according to custom, the free-hold was com- 
pletely marked off (and) was confirmed for the remotest future 
(i.e., for ages), These are the reasons for such of the contents 
of 

the edict (prafasti). All the tanda rakrydn-s received confirma- 
tion-gifts in ample measure, according to the custom of mark- 
ing out free-holds. (Thus) the (rakrydn) hina of the time (viz.) 
Pu Ketudhara,™ a lord (prabhu) having the brilliance of jewels 
and the prowess of Trivikramia (i.c., Visnu)?°, (received) pilih 
magéne-cloth | set and gold | suvarpa and 4 masa. The rake of 
halu (viz.) 

Pu Sindok, the raka of sirikan (viz.) Pa Havang, the roka of via 
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(viz.) Pu Kirana, received Kalydga-cloth 1 set (and) gold 1 
masa, each in particular, The mamrati (viz.) Pu Dapit?! (and) 
the tilimpik (viz.) Pu Pandamuan received ambay-ambay-cloth 
1 set 


(and) gold 4 masa, each in particular, The samgat momahumah 
of Pikatan (viz.) Pa Kambaladhara received sulasif-cloth 1 set 
(and) gold 8 masa. The tiruan (viz.) Pu Cakra received ambay- 
ambay-cloth 1 set and gold 5 masa. The halaran (viz.) Pu 
Vihikan, 

the palarhyang (viz.) Pu Balandung, the dalinan (viz.) Pu Parb- 
vata, the manghiiri (viz.) Pu Teja, the pangkur (viz.) Pu Jayanta, 
the favdn (viz.) Pu Sena, the tirip (viz.) Pu Harivangéa the 
vadthati (viz.) Pu Nanggala, the makuduy {viz.) Pu Dhanuka : 
all received ambay-ambay-cloth 1 set and gold 4 masa, each 


in, particular. The officer of Sinapan, having lands in Tunah 
{viz.) Sang Pangganuan received ambay-ambay-cloth 1 set (and) 
gold 8 mdsa. The (officer of) manglintaki (viz.) Pu Savitra 
received | piece of cotton cloth. Two tuhan-s of the vadikati?® - 
miramirah (viz.) Pu Sudanta, 


resident of Miramirah, (and) mangrangkapi of the sacred 
Lijur poh (viz.) Pu Vikasita, resident of Datar under 
Datar ; two tuhan-s of the makudur ; finga (viz.) Sane Mang- 
handul, resident of Kinsling under the jurisdiction of the 
queens”? (and) mangrangkapi (viz.) Sang Manglage, resident of 
Pulung 

under makudur; the vahuta Ayang (of the) fudur; the tumaku 
manusuk of the vadihati (viz.) Si Vada, resident of Sumbhagi 
under Panghrémban (?); (the fumaku manusuk) of the makudur 
(viz.} $$ Mangantus, resident of Jurungan under Pagar vési: 
(all these) received coloured cloth 1 set (and) gold 4 masa, 
each in particular. The parujar of hing - Kandamuhi (viz.) Sang 
Kasura (?), resident of V ungkudu under Kilisan (°pa® ?)5 the 
parujar of halu + visdga (viz.) Sa(ng) Vidyanigi (?),74 resident 
of Hilyan under Padlagan ; the scribe of the hino of Pangu- 
jaran ; vungkal 


varant?> (viz.) Sang Suddha, resident of the cloiste:?® at Kam- 
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yang in Jantur; the parujar of sirikan : hujung galul’? (viz.) 
Sang Tatva, resident of Srangan under Srangan ; the parujar 
of otka : viridih (viz.) Sang Kirtadhara, resident of Huntu 
under 
Putaddhanu; the parujar of tiruan + sumudan viz.) Sang 
Prajna, resident of the cloister at Siddhakaryya belonging to 
Dihyang, the place of fowers and (holy) water ; the parujar 
of halaran (viz.) Sang Adigama, resident of Jahayan 
under halu; the parujar of the palarhyang (viz.) Sang Majica, 
resident of Sumuda under Edéngan (?); the parujar of dalinan 
(viz.) Sang Trisarana, resident of Muntang under Upit ; the 
parujar of pangkur : didélan™ : Sang 
Adik, resident of Rakadut under Rannya (°) ; the parujar of 
habangan + aluk* (viz.) Sang Nirmmala, resident of Manggulungi 
under Manggulungi ; the farujar of tirip (viz.) Sang Stangeil (?), 
resident of 
Mataram, the place of precious metals under Kahulunan ; 
the parujar of mamrati : turwhan (viz.) Havang Ananta, resident 
of Kabanyagan in Galuh!®; the paryjar of tilimpik : vka-vka 
(viz.) Si Pavana, resident of 
Vuga under Péar : (all these) received coloured cloth 1 set 
(and) gold 1 mdya, each in particular. The scribe of mamrati + 
kérép (viz.) Sang Ludra, resident of Mandahi under Mandahi ; 
the scribe of tifimpik : patilaman (viz.) Sang Khatvangga (?); 
resident of Kahuripan under Pagar vési : (all these) received 
coloured cloth | set (and) gold 1 masa, each in particular. 
The vahuta of mamrati ; prik (viz.) Si Godha, resident of Talaga 
under Mamrati : the vahuta of tlimpik : jukuter 
(viz.) Si Deva, resident of Véréhénya under tilimpik : (all 
these) received coloured cloth ! set (and) gold 2 mésa, each in 
particular. The pihujung of pangkur (viz.) S$ Nanda, resident 
of Lua under Lua: the pihujung of tavan (viz.) Lua Sukan, 
resident of Lua 
under Tanjung®; the pehujung of tirip (viz.) Panavungan, resi- 
dent of Panayungan® under Tirip : (all these) received colou- 
red cloth | piece (and) gold | masa, each in particular. The 
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vahuta of kahulunan : dumling turuy (viz.) Si Bikrma, resident of 
Sékar ambay < 

under Tangar ; the patik of Gilikan (viz.) Si Mundi, father of 
Vagad ; the patih of Tigang sugih (viz.) Si Cakér, father of 
Ratha ; the patih of Panggil (viz.) Si Balikuh : (all these) recei- 
ved coloured cloth | set (and) gold 1 masa, each in particular. 
All their wives received 1 piece 

of skirt, each in particular, The perujar of the patih of Gilikan 
(viz.) Sang Gahu, father of Dungis ; the perujar of Tigang sugih 
(viz.) St knoh, father of Vanayi; the parujar of the patik of 
Panggil (viz.) Si Véré (2), father of Tagah (?) : (all these) recei- 
ved coloured cloth I piece (and) gold 2 kupang, each in parti- 
cular. The réma mdgman 

of KaSugihan : kalang® (viz.) Si Balavo, father of Ravi; the 
tuha vanua (viz.) Si Jalung (?), father of Gunn /?) ; the six (?) 
gusti-s ; $i Padma (who is) father of Vérél, Si Ranggél (who is) 
father of Bukat, Si Anggira (who is) father of Lalati, $i Rési 
(who is) father of Pahing, $i Jambhala (who is) father of 
Gayuk, the vinkas (viz.) $i Répu, father of Géyak: (all these) 
received 

coloured cioth 1 set (and) gold 1 mésa, each in particular. 
All their wives received 1 piece of skirt, each in particular. 
The variga (viz.) Si Parasi, father of Vugél; the two parujar-s : 
Si Bamana (who is) the father of Nek (and) Si Békyah (who 
is) the father of Pacang (?) : (all these) received coloured 
cloth 1 set (and) gold 6 kupang, 


each in particular. All their wives received 1 piece of skirt, 
each in particular, The rama marata-s: $i Tanggul (who is} 
father of Dulang (and) Si Nara (who is) father of Gavul, recei- 
ved gold 2 kupang, each in particular. The kalang of Lintakan 
(viz.) Si Kufjar, father of Subhi; the six gusti-s + Si 

Kayuara (who is) the father of Képu, Si Végil (who is) the 
father of Varangan, Si Deva, §i Bayati (who is) the father of 
Cabur (?), the tuha banua (viz.) $i Mahi (who is) the father of 
Basri, the vinkas (viz.) Si Guvinda (who is) the father of Jo: 
(all these) received coloured cloth 1 set (and) gold 1 méya, 
each in particular. All their wives 
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received | piece of skirt, each in particular. The two parujar-s = 
Si Santi (who is) the father of Mangiring (and) $j Laksana 
(who is) the father of Kamving (?), received coloured aot | 
set (and) gold 2 kupang, each in particular. All their ives 
received | piece of skirt, each in particular. The veriga: 
Si Pamvi (?), 

father of Ti, received | piece of coloured cloth (and) gold 2 
kupang. Further, the varige: father®4 of Késil; the Auler: Si 
Java, father of Bari; the six (?) tuha oiréi-s: Si Gomanta 
‘(who is) the father of Pahéhan, Si Vahu (who is) the THe 
of Valuh, Si Janggi, S: Régik (who is) the father of Buddhi ; 
the marhyang of Dihyang (viz.) Sang Bilut, 

father of Vajang; the mariyang of Jamvu (viz.) S¢ Candra, 
father of Vadi; the marhyang of Samadi (viz.) punta Unes ; 
the marhyang of Putar (?) (viz.) Si Vavuat, father of haa 5 
the fanjén of kalang (viz.) Si Tguh, father of Ndikan ; the rang 
of Apantil (viz.) Si Pulakas, father of Baddha (?); the rama 
matuha (viz.) St Mahi, 

father of Limvyang; the rama maratd (viz.) Sang Kalyana, 
father of Tapa:all (of them) received gold 2 kupfang, each in 
particular. The kalang of Tunah (viz.) $i Mévohok, father 
of Kranta; the three® ousti-s: $i Aiptig (who is) the father 
of Ndurukan, $7 Léga (who is) the father of Nandaka, 


Sj Pafijol (who is) the father of Basu, the tua banua (viz.) 5 
Sarvva (who is) the father of Prahana, the vinkas (viz.) Sé 
Gujil (who is) the father of Yovana ; (all these) received colou- 
red cloth 1 set (and) gold | maya, eachin particular. All 
theie wives received 1 piece of skirt, each in particular. The 
two parujar-s * 

Si Tara (?), father of Médang® (and) the rdma of DO recei- 
yed coloured cloth | set and gold 2 kupang, each in particular. 
All their wives received | piece of skirt, each in particular. 
The variga (viz.) Si Buru, father of Mundiki, received 1 piece 
of coloured cloth (and) gold 2 kupang, The pavak (of the) 


variga (viz.) Si Bama, father of Uduh; the /uler (viz.) St 
Mukmuk, father of Ndokoh; the two ftuha véréh-s (viz.) Si 
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Mangalap (and) Si Hunur; the rama marata(s) : Si Vada, 
the grandfather of Vangi (and) $i Mébéyéng, father of Kupu : 
(all these) received gold 2 kupang, each in particular. The 
kalang of Vra (viz.) Si Ges, 

father of Bining; the sixt8 gusti-s : Si Kévah (who is} the 
father of Képu, Si Vangah, Si Garjita, Si Paiijol (who is) the 
father of Cangkak, the tuha banua (viz.) $i Lakvan (who is) 
the father of Kucyak, the vinkas (viz.) Si Palaku : (all these) 
received coloured cloth 1 set (and) gold 1 maya, each in parti- 
cular. All their 


wivea received I piece of skirt, each in particular. The two 
parwares ; Si Lévé (who is) the father of Bari (and) Si Lutung 
(who is) the father of Punduk, received coloured cloth 1 set 


(and) gold 2 kupang, each in particular, All their wives recei- 
ved | piece of skirt, 


each in particular. The variga (viz.) $i Garu (who is) the 
father of Samvi received 1 piece of cloth (and) gold 2 kupang. 
The /uler (viz.) Si Luka, father of Daha, received gold 2 kupang. 
The rama-s of neighbouring villages who went to stand as 
witnesses at the foundation of the free-hold : the rama-s of the 
village of Savyan (viz.) the gusti (who is) Si Anggu, father of 
Giléb ; 

the kalang (who is) Si Nek, father of Dalihan; the parujar (whois) 
Si Luting, father of Dengil. The rama of the village of Luitan : 
the kalang (viz.) Si Hiri, father of Datti 3 the two parujar-s : 
Si Kata(?), father of Kuéala, (and) $¢ Dagi, father of Blyah ; 
the kalang of Tigang Sugih (viz.) $i Sungkul, father of Kodo ; 
the gust (viz.) 

Si Kuring, father -of Balam ; the parujar (viz.) Si Kédangan ; 
the kalang of Parang (viz.) Si Bétah, father of Tarima 3 the 
tuha banua (viz.) Si Kanti, grandfather of Bhavita ; the parujar 
(viz.) Si Datang, father of Barubuh ; the fula banue of Gitkan 
(viz) $¢ Kalamvuay ; the two parujar-s (viz.) Si Hrng (who is) 
the father of Dungas (and) Si Knoh (who is) 


the father of Vanayi ; the kalang of Kalavukan (viz.) Si Gana, 
father of Dara; the gusti (viz.) Si Tarkba, father of Godhi ; 
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the parujar (viz.) Si Glo. All these kalang-s, gustis-s, tuha banua-s of 
agen ponies villages received coloured cloth | set (and) gold 2 


ae nin particular. All the parujar-s 
COL 2 
Cy coloured cloth 1 piece (and) gold 2 kupang, each ia 


ee us The rama-s of the village of Turumangamvil who 
it to stand as witnesses: Si Varana, father of Bhukti (and} 
the kalang (viz.) Si Arta, father of Dhyana : (all these) recei- 
ved coloured cloth 1 set (and) gold 2 kupang, each in particu- 
lar. (All) their wives 
received 1 piece of skirt, cach in particular. The parujar (viz.} 
Si Padma received coloured cloth 1 piece (and) gold 2 kupang. 
Evenso, the young, male (or) female, received their share of 
silver (which was) one aiak (and) one kupang, per head.29 ‘The 
slaves received (their reward) ascording, to (their) ability 
(lit. ppysique). The alapukan-s I to the founda- 


the free-ho'i; Si Rahulu, father 
Paglutan vider Tiru ranu Si 
resident f Kahutanan under 
of Namv® resident of 


of Mariga (?), resident of 
Maram, father of Tarima, 
Mataram ; $f Pifijungan, father 
ghuran, res cht Mangévél under Anggui (?) ; $i Pahan- 
“Th ide: 
of Véngkal?! under Dalinan ; Si Balilu, resident of Paniruan 
under Panggil hyang ; $2 Bisama, resident of Pakalangkyangan 
under Pagar vsi; $i Lamayung, resident of Vatuvatu under 
atuvatu. ‘Lhe total number of atapukan-s, 
pee a, = , ae) the your ; se Nag Sis! okay 
all together. The'> tarimua-s received silver ands 
ther. The pininai's® (of the) mavuaya™! 1 masa, all toge- 
of Marébung and of 
masa, per village. Moreover, Sang 


« 


Vulang received & 
of Kasngihal 

Viréh (who) 
“anieu ’ : 

ACCOMP, Hte da ythe qravuay received silver 2 masa. Thereafter 


was cz st the distribution of) gifts in ample measure and 
sqji-offecings. Alj.of them (then) went to the lands at Kunah- 
vahu (?}94 which marked out into a free-hold. They (then} 
placed themselves in the festal tent (and) they ate (and) drank 
(and} took unguents and perfumes. They then removed 
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themselves and made toilette with paints and flowers, according 
to the rank of each.9 


(There were) four buffaloes valued at silver 5 dharana 8 masa, 
each, (and) three ¢itsukat(7).5° These were sent by the great 
king (and) every one desired them. The officer of Pakuvangi 


. (viz.) Pu Bafijua, resident of Kandang under Pakuvangi®’ and 


the tangkil (viz.) Pu Vuiiji, 

resident of Térénéh under tangkil®$: all of them drank tuak, 
stdhu and cifica-wine. At that time, (there was the music of) 
pedahi, tuoung, rigang, brékuk, gandi (and) racanahasta. The food 
and drink were (then) cleared off. After the passing off of 
the evening time, at six hour, stood up 

the cahuta hyang (of the) kudur with a jacket, skirt (and) | set 
of cloth to consecrate the sacred vatu sima, and placed himself 
under the tent facing the east. All the Hon. judges” went 
forward and placed themselves in the north of the tent. The 
patif-s (and) the rama-s, 


young and old, male and female, placed themselves in the 
South of the tent. The offerings (saji) for the sacred vatu sima 
are: coloured cloth 5 sets and gold 5 masa; (for) Brabma‘® 
I set of coloured cloth (ofthe value of? 1} masa; uncooked 
rice ina bowl; one cooking pot; gold 6 masa 5 vst urd, 5; 
other kinds of iron objects : 


axe, mattock, plane, curved chopper, dagger, grasscutter, 
kulumi, kurumbhagi, kris, chopping knife, one of each kind ; 
crowbars, 5; hoe, 1; kinds of copper objects: washing basin, 
tahas, cooking bowl, drinking basin, lamp, one of each kind ; 
sack, 1 ; uncooked rice, 


1 pada; iron, 10 (1?) ikat; head of a buffalo, 1; kumol, 1; 
offerings of cooked rice in bowls, 2 dishes; salimar (0,) 
tubing (?)'!; water for washing feet!02; semi-precious 
stones of different colours, 2; black hens, 5; eggs, 5; five 
necessary things for offering (viz. ?)!°3 white and yellow flour, 
flower, scent, frankincense, lamp and paints. Now all these 
offerings 
23 
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se 2") les me : 
were Pires Og Se who stood as a divine witness 

of the sacred vatu $ima, : 

sR Thereupon he (i.e. vahuta Ayang of the 
kudur), with joint-palms, rm 

offered respects to god Brahma and 

uttered curses before sacred vali _ aa 

2 HPs =: sina. His words were : 
“Be gracious, O God Brahma, the Divine ; 
Earth, water, light, 


wind, 


ther, north ae 
= a * south, west, east, (the deities) of the nether- 


region 6 : ee 
and) of zenith, the sacred, day and night, the invisible 
my aft Af ac Na You teil come to witness! If 
" ° disturbs“ natu sima, he may be killed 
by you, 
h may die ; . = ee 
> through yo tio] hout hi ing, t t 
turn behind, without (his finding” ry Bis 9 A a ay 
may be struck in the left side, then agai: in the right . 

; ; n side. 
ptis mouth may be smashed, his forehead may be broker & its 
belly may be ripped open, his bowels may be rooted et his 
entrails may be drawn out, his heart may be pulled ae his 
flesh may be eaten up, 


his blead may be sucked up, thereupon he may be Ae 
Lastly his ashes may be blown away (and) eve 
thrown into the 
mahdraurava-hell to be cooked . h hell-) ; 
; e pan of god Yama ! 
He may experience all sor.s of (sucys) sorrows, [0 

- oe § .! > Jong as the 

deities Moon and Sun illur inate the earth-ba |, during this 


5 . * * b 

period, he hi self, is wife, his children, ni gtand-children, 
his great-grand-c idren, his great-great-grand-children, shall 
be afflicted with sorrows! So were his words descriping a 
oaths. Thereupon he smashed the egg (and) separated the 
neck of the hen. His words were: “Be SE eC) Gods! 


Just-as the part of the egg cannot return 


to the shell, just as the hen cannot return ee be peri Scr 
its nek, so shal, be lie sad fate of him w, - will maaee 
foundation of the Audur: with all his fa, fy and relations he 
will be afflicted wi sorrows an‘ de: - yes ! (But) the 


t st 
of the free-hold shall be happy and Ings) ving 1 Amen, a 


oie) eet Eo GSS ee 
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FOOTNOTES 


See Dacca University Studies, I, pp. 102-106. 

Notulan, LV, p, 140; XO, p. V. 

Agastya, p, 77. 

BEFEO 45 (1951), p. 44. See also Not. Bat, Gen 4 (1867), p. 116. 
Skt.: “sitita, Cohen Stuart's reading of this in the text is untenable, 
Ske. : “8. 

Skt.: "paksa. Damais transcribes : *paksa, 

Ske. : “la, 

Read : nirti. 

Damaiy : “ka, 


. KO: “dong. ro 


°santata "tinu ? Stuart. The reading of Brandes (070, p. 266}, viz., 
Sanmatanuraga is not borne out by FS, Damais reads : “sanmata®, 

Damais : tung”. 

Damaja : "nang. 

Ku’? [G, Stuart]. 

pi’? [C. Stuart]. 

Read: pi’, 

ef. Poerbatjaraka, Agastya, p. 77. 

Ske. : fri. 


. *n milu ? [C, Stuart] 


Skt, : “pina. 


. Skt. : “dasti, 
SSktemativay 


“pw? ? [C. Stuart]. 


. si [C, Stuart]. 


pi? ? [G. Stuart]. 
“ru°? (C. Stuart]. 
Bit copyist has inserted this and the preceding word below the line, as he 
previously left therm out of inadvertence. 

Read® pu. 
°pan b 
"math ? 

(G. Sturt]. 
(ett? AC. Stuart]. 

wo fC. Stuart], 
The termddihas been under-scribed. 
Read : "wmas.? 
Read [C, S: rare], 
Fhe word kas been mis-printe 
din FQ as: latati, 

tagur ? 
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samvi [O, Stuart]. This appears doubtful to me. 
ve? (Stuart]. 
myé?? 
“bi? letter tu, 
Thea + emg OMUtted out of inadvertence, has been underscribed. 
*\ pa rd 
ri 
Cohen, Stuart's reading of patang* appears ta be wrong. 
Read. pasak, 
Ready "ghél. 
vai* 
Read ; pra™ 
Read : pada’. 
Cohen Stuart reads: prapassasa 7 (?) mar. This appears doubtful to me. 
Read : ku’, 
Ske. : Japa®, 
Skt. : prthi®, 
Skt. : aka®. 
Sta sian, 
Read + su” 
Skt.: fapa’. 
Read; “ték, 
A MalL-Polynesian day of the 
A Mal,-Polynesian day of 9 SIX-day week. 
This is 2 Fo ndu-ri + the five-day week, 
they Bh te {caiu) performed in a Buddhist Foundation (raitya). 
Can ~—s the same as mamrata of 70,A.11 and tulunpak of 62.12 ? 
De. Krom suggesis (Geshiedenis, pp. 189-90) that Kctudhara and ‘vijaya are not 
different persons. It ig also possible that he ig identical with King Vava (924-27 
A-Didpe Aste: tHOese ees, particularly from the use of fine and 
4as 8 prince of the blood royal, He might not, of course, peraphu, fees he 
prince. Valsnavite 
The name reminds one of padikati ar ayam fay Pu 
Dapit, and since he belonged 
of a Pu Pandamuan after him appears 
necidents®, as otherwise of Fu however suggests that the coincidence is 
al the bearer of the title of tilimpik will go without a 
personal name. The position is further complicated by the fact that Mamrati 
appears elsewhere as name of a village or official title. 
The a jurus of the vadihgi pre wirgpgrak and mangrangipi halaran. The 
tahans oF off inue Alia he an additional proof that vadihati = 
In we find vavaha, tuhan, halacan, etc, after the 
mapesanekpi (see Register). In such cases there is of sang before 
the tuhan and halaran. Following the use of Sang and Puin two paris of 
fame name, we may consider Léjur Poh as part of the name of Vikasita. 


to the village of Pandemuan the appearance 
to be intreaguing, The use 
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But the use of Poh, which occasionally comes off as geographical name, inclines 
me to think that it iy a village associated with sacred things. Hence, I have 
adopted the above translation. It may be argued that bur poh—halaran, 
but we never find mangrangkpi sang halaran anywhere in one compound, so 
as to justify this conception, 

Following Kadatuan, OF Binihaji, i.c., Queen, bini—bi-+-Mal.-Polynesian infix, in. 
So binjhaji should lit, mean ‘the one who has been made wile of the king,” 

*nidhi ? 

Elsewhere (52. a 12, 64, I. 16) he is called Vatu Vorani having the same meaning. 
This seems to be a Buddhist cloister, 

It appears as a place name in 72.5 where a vibar a-kuti complex was located. 
Cohen Stuart gives the alternative reading of dédt®, This is found in KO 
XVII, 15. 

As Panghur, tovin and tirip go together, it is posaible that we have to read here = 
facGn : tuk. cf. 87.15 below, 

Galuh (?} in GFO XOXVILE, cf. also Galuh in Charita Parahyengan (THG, 59, 
p. 416) ; also of. TBG, 67, p. 197 and fn. 59. 

It is strange that Lua is once described to be under Lua and again under 
Tafijang. 

Here village names and parsonal name appear ta be identical. 

Or, *......0f Kagogihan ; the Kalang......?? 

The name of this variga seems to have been left out duc to the carelessness of 
the copyist. 

Probably we have to read ‘five’, As a matter of fact, five petions have been 
enumerated. 

Our view regarding rama confirms the remark of Stutferheim in TBG, 67, p. 193, 
£u, 43. for the carelessness 

His name might have been omitted * of the scribe. 

The gusti-s appear to have formed something like a board or committee. From 
other inscriptions, however, it appears that their number was not fixed. 

of. Ker, VG VII, p. 43. 

By vst, I think anak usi, i.c., slaves have been intended. 

Stutterheim (7BG, 67, p. 183) provisionally brings this place-name in connexion 
with Véngkali of the Nag: 77,3: 1-4. 

The number has evidently been wrong, for the number is 7 and not 3. 

Assistants ? 

Probably we have toread Tu®. This appears to be the full name of the village 
referred to in pl. 1, 3. 

Or: one by one. 

T do not know what animal is intended hereby. 

On the proved analogy of Pa Daksa Sang babubajrapratipaksyakgaya, we may 
consider the name to be Sang Pakuvangi Bafijua, but the occurrence of 
Pakuvangi after vatak seems to indicate that that the former Pakuvangi is a 
geographical entity. Hence the above translation. It may be observed in 
passing that Pakuvangi a3 geogr. name also occurs in no, 44 above. 


182 Copper-Plates of Lintakan 
a, pears. ay a 

9B, “Ehegake phopragrisdlaitige name in no. 45. : 

99, ctc. and Pradvisata of — Piiraddigama and other old-Jav- jurisprudence, charters 
‘The god of Fire has Skt. laws, 

WU. The text has salim@een intended here. 
cur, tulu(ng ?), whereof the latter word may denote a kind of 
Paargia is obviously 

102, In 6 fol the corrupted form of Pa(dyjargha. 

103. paetepacdrflowing enumeration aix things have been summed up and hence 
tions, howewgged not be taken here in too Mterala sense. In some other inscrip- 
numbered fivewhite and yellow four’ has been omitted, thus making the things 


It appears 

104, Fire, from other inscriptions that by Brahma, the writer meant the god of 
Tr thin con 

105. nexion gee Stutterheim in TBG, 67 p. 188. 


106, Ihave come acrossimilar imprecatory verséaaisintiaw Sonskrisitktatuce and 
inscriptiins, But far ax I haestietn{ebe the Chiplun plates of Puladenticut 
Bab v1, pyuvtea the relevant Ik 

“The giver of land enjoys happiness in heaven for sixty-thousand years: 

the ¢otfiscator (of a grant) and he who asssents to (an act of confiscation)(but} 
dwell for the same number of years in hell! O Yudhisthira, best shall 
carefully preserve land that has previously been given to of kings, 
the preservation (of a gcant) is more meritorious the twice born ; (verily? 
ever confiscates land that has been given, than making # grant! Whoso- 
he is born asa worm in ordure, andis whether by himself or by another,— 
ancestors! Those grants, p aductive of consumed together with (his) deceased 
have been formerly given gere religion and wealth and fame, whiicls 

; verily, what good mya adel) by (previous) kings fare) like worn-out 
datidndwhether simply) ploughed (or) pleatednertbagedgam fullsef who grants 
is treated with honour in heaven, for at long as the worlds, created bertys,—be 


endure !” Sun. 
For similar other examples, reference may be made to « E}, U1, pp. 13? 
2944; 14, XVI, p. 194; Fleet, Cll, Nos, 25-28, 30-31. See also 0, 46, 


kKhanda, 22: 33 6. Skandapu’, ubtarae 
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THE COPPER-PLATE OF BARAHASRAMA 
(ETHN. MUS, 2120) 
the Hague 
This copper-plate was purchased ond@he bith Feb., 1858, from an 
auction-sale by C, van Doorn at and was obtained from the 
patrimony of the late Resident Jr. (J. 5.} von Schmidt auf 
Altenstadt According to the communication received, the plate was 
found in a principality,* but this does not enlighten us about the exact 
find-spot of the record. [ts geographical data seem to indicate, how- 
ever, that the record is connected with Kédu or the Dieng-region.* The 
inscription ig incised on one side of the plate whereof the left margin, 
from top to bottom, has been broken off. The concluding portion of 
the record is also missing. The plate.mecasures,29.9x 39 om.4 and has 
been preserved at the Leiden Ethny, Mus, padea mgs] 20.5 
The inscription recordshuying'tor Bhrahasrarikeat Mang, the raka of 


Hino, viz., H.M. Daksottama tis recoxs@ksaye) cgeanted the 
villages of Poh galuh and Er Sarayu. 


The transcription and facsimile of h published 
in KO under no. XVII. 


TpMpvabhadravada 


Beg ..ha, ka, vr, vara, naksatra,® ajapada’ 
devata, variyan.? yoga, irika divasa ni ajfia sri maharaja rakai 
hino,  daksottama bahubajra prati 

2. .s..00e.Ketuvijaya, rake sirikan. pu suparnna, rakai vka pu hanu- 
min, rakai bavang pittara, kumonnakan,? ikanang vanua i poh 
galuh, muang ri er kuving, kapua vatak. layang 
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s.eeee.--(Vanijua i poh galuh pirak. ka | ing satahun. satahun, hop.!6 
avur. skar tahun, pjah lek, arikarik. prakira, pangguhan nikanang 
vanua ri er kuving pirak. ka 1 ing. sata 

(hun),.,......(alajsnya, tgalnya, JIuahnya, ring Ibak. ring hunur, 
sapinasuk. ni Imah nikanang vanua i poh galuh mvang ri er 
kuving, kasangsipta tumamaé ri bhatira ring barahasrama ing 
Sarayu i 


’ eeenseHaji, muang tan. katamana de sang mianak. katrini, pang- 


kur, tavin, tirip, kring, padammapuy,® maniga, Ilva,“ malandang, 
manghari, makalangkang, pamanikan, tapaka 
(ji)......(u)adahagi, manimpiki, pandai mas, pandai tambaga, 
pandai vsi, kdi, valyan, paranakan, vidu, mangidung, tuha padahi, 
sambal sumvul, vatak, i dalam, singgah 

saseeesGi,!? tam. tumama rikanang yanua ri pol galuh muang ri 
er kuving, samangkana saprakara sukhadukkhanya kabaih, mayang 
tan. mayush, danda kudanda bhandihala ityaiva 

(miadi).........tin. ta molaha tkanai pratitinya muhun véngi, tan. 
kna™ deni saprakira ning sukhadulikha ya tan. gavayakan. ikanang 
kukarmma, yipuan. gavayakan. ikanang 

calcheree ti kambang dula, taliket, tan. lupté ikana kabaih denikanang 
vkatin, i bhatari, pakn& nikanang vanuai poh galuh muang ri 
er kuving, dmaka pun. punana 

..ngatérakna mareng galuh, magavaya raga vli 6 raga pasagi 
6 mesya kambang tan alaya, muang nilotpalasari, pavuata i SriM 
maharaja pisan. ing satahun. 

veveeeese---Dhatara ing barahasrama, muang mamava ron. smat, 
sarbva!5 phalaphali, vras. caturvvarona's kukusan 1 ing savulusa- 
vulu, pinda kukusan 4 (?) vavanya maté 

(hér ?)...... ..lt bras caturvvarana”’ vavinya inangséan. rakryan 
mapatih i halu pu ketuvijaya, rakrydn. sirikan. pu suparnna, rak- 
ryan. vka pu hinuman rakryan bavang piittara 

seree-e(vi)n(e)han, pasak pasak. mas. ma 8 vdihan. kalyaga yu 1 
sovang seyvang, manghiri piidara, halaran pu maiia (?}, pular- 
hyang,'? pu khatvangga, dalinan, pu tangg¢lan, pa 

seseerenees YU 1 sovang sovang, muang sakvaih sang mamuat ujar, 
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kandamuhi dapunta vidyanidhi, vatu varani pu manghalangi, 
visiga pu viryya, hujung galuh pu kacat, 

Serierioa (m4)nak. katrini, i pangkur. dédélan, i tavan. tluk, i tirip, 
likuan, vineh pasak pasak. mas. mi 4 vdihan. rangga yu | sovang 
sovang, rakrydn. layang pu 

veeee ken, kalyaga viah 1 sang tuhin.ilayang mas. su | ma 4 
kinabaihan nira, vdihan. rangga yu 1 sovang sovang, vadihati pu 
dapit. mas. m4 4 vdihan. rangga yu 1 


SieeaiCe ma tgal, tuhan. i makudur. sang vavaha, mangrangkappi pu 
gurun, kapua vinei: mas. ma 4 vdihan. rangga yu 1 sovang sovang, 
patih i layang vulung katak. si hu 


seavreeeSl Caca, Vahuta pasaranak, si lucira, tétébantin.?9 si kévé 
kapua vineh mas. ma 4 vdihan, rangga yu 1 sovang sovang, tunggil 
durung ning patih vulung katak, 

eas ses vahuta tétébantén.”" si giva, vineh mas. ma 2 vdihan, rangea 
yu 1 sovang sovang, parujur. ning patih vulung katak. si aja, 
parujar. ning patih kayuvangi si té 

HodORRGSC (pilu)nggah ning vahuta pasaranak. si giva,*! i pagér. sinurat, 
pilunggal, ning vahuta tétébantén, i rdngu si basanta, i tutung kris. 
si pavana, vineh mas. ma | vdihan. hlai | 

Faces -.Mapkan.” ij tarijan. si kini, vineh mas, ma 2 vdihan. yu 1 
sovang sovang, pilunggalh ning vahuta i hino si mahendra, si 
jambah, si bhoga, vinech mas. ma 1 so 

(vang sovang)............(ra)ma tpi siring i kapuhunan. si ajita, i vatu 
varak, si Ssresti, i bavuara si basita, i pahinger. si mangi, i param- 
puyan. si buténg, i limosusu si surupuh, 

Abeocotod Tramai mangulibi si dadhi, talahantan., i layang dapunta 
kesari, rdmailayang pu ranyd, juru si baladeva, rama i poh galuh 
kaki luki, juru kaki lua, 

BoGecb ds tuan, si datar, si yoni, parujar, si rundu, si alya, variga si 
dhana, si busut, rama ri®3 er kuving kaki klo, juru kaki katanggaran, 
gusti kaki ridhi, tuha 

seaseesel@ Variga Si tinuan, si gala, vineh vdihan. yu 1 sovang sovang, 
renanta prana 6 vineh ken. vlah 1 sovang sovang, anung kinon. 
sré** mahiraja su 
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wo. Vang samgat. tinuan.25 sang vruan, sang mavaju haji lumaku 
manusuk, sima, i vadihati sang rabanér. pu guvindi, i makudur, 
sang patalésan pu nala, vineh ma 

(Ei inancette ‘s\ima, matéhér. ikanang patih i layang muang vahuta, 
juru katrini, tamblang pafjang, tuha tahil, pangurang, muang sodra 
nikanang rama tpi siring kabaih matuha 

{The rest is lacking}. 


TRANSLATION 


Saran haryang,6 kalivon,2? Thursday, (while) the lunar mansion 
Pirvabhadrapada (stood under) the deity Ajaikapada (during) 
the conjunction of Variyan. On this day, the orders of the illus- 
trious great king, the reka of Hino, H. M. Daksowtama bahubajra- 
p-ati(paksakgaya) 

.... _Ketuvijaya,™ the reka ci Sirikan (viz.) Pu Suparnna, the raka 
of Vika {viz.j) Pu Hanuman, the rasa of Bavang (viz.) Pu Utttara, 
ordaining that the village at Poh galuh and at Er kuving, all under 
Layang 

we(the dues of) the village at Poh galuh (viz.) silver ! 4ati in 
cach year (for}*? all sorts of (charges like) avur,°° skar fahun,?! pjahk 
tek, arik-ari/®3 and so forth, (and) the dues of the village at Er 
kuving (viz.) silver | kati in each 


year.........(with their) forests, tgal-fields, (and) rivers in plains 
(and) in hillocks,5! comprising the whole extent of the lands of 


‘the village of Poh galuh and of Er kuving, all together, shall come 


to the deity (é4afdra) of Barahagrama* at (the) Sdrayii3¢ 

ree and may not be trod upon by the Hon. three (viz.) Pangkur, 
tavan, Hrip, kring, podamapuy, maniga, iva, malandang, manghiiri, maka- 
langkang, pamanikan, tapaha(ji), 

BeRROOe | (ujadahagi, manimpiki, pandai mas, pandai tambega, pandat vsi, 
kdi, valyan, paranakan, vidu, mangidung, tuha padahi, sambal, sumcul 
vatak i dalam, singgak, 


neneeonec (These people) may not tread upon the village of Poh galuh 
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and of Er kuving, Evenso, (they may not interfere with) all sorts 
of good and bad events (happening in these places, such as,’ * the 
aréca-blossom that bears no fruit, all sorts of punishments for revil- 
ing and so forth, 
gioeccat and disturb them in their fixity— -~37, (These people) 
shall not be affected by all sorts of gond and bad events if they do 
not dabble in these mischievous works. When they perform 
these 

..+.the flowers of dula (and) éaliket. (The offering of these flowers} 
should not be suspended.** All these (Howers should be presented? 
to the goddess by the son{s) of Tiin,®* wherefore (indeed) the 
villages of Poh galuh and Er kuving have deen offered in subser- 
vience to : 
Seeeorine (when they?) come to Galuh,4? thes should make 6 round 
baskets and 6 four-sided baskets filled with un-faded flowers and 
with the -best of blue lotuses, and present (them) to the illustrious 
great king once in each year 
ees (to) the deity of Barahagrama and bring (lontar-jleaf, 
cane (?}, all sorts of fruits, unbolstered rice for four varna-s (in} 1 
tice-boiler, per head; in all, 4 (?)*' rice-boilers are to be bronght. 
Thereupon 
Sena The rakryan mapatih of Halu (viz.) Pu Ketuvijaya, the rakn dn 
Sirikan (viz.) Pw Suparnna, the rakryan Vka (viz.) Pa Hanuman, the 
rakrydn Bavang (viz.) Pu Uttara,” 


_veccived in ample measure gold 8 mésa (and) falyaza-cloth 


--4-get, each in particular, The manghitri (viz.) Pu Udara,? the 


halaran (viz.) Pu Mawia(?}, the palarkyang (viz.) Pu Khatvangga, the 
dalinan (viz.) Py Tangegélan, 

agpawnTce (cloth) | set, each in particular. Moreover, all of the mamuat 
ujar-s ; the kagdamuhi (viz.) dapunta Vidyanidhi, the watu varant 
(viz.) Pu Manghalangi, the visaga (viz.) Pu Viryya the hujung galuh 
(viz.) Pu Kacat, 

aacerreuc (the parujar of) the Hon. three : the dédtlant4 of the panghur, 
the tuk’4 of the tavan (and) the fikuan'* of the tirip, received in ample 
measure gold 4 masa (and) coloured cloth | set, Goan in particular. 
The rakryan (of) Layang (viz.) Pu 
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dissddooor 1 piece of kalydga-skirt. Sang tukan-s of Layang (received) 
gold 1 suvarna {and} 4 masa, all together, (and) | set of coloured 
cloth, each in particular. The vadifati (viz.) Px Dapit received 
gold 4 m@sa and coloured cloth | set. 


are the iukan of Makudur (who is) the Vavaha mangrangkappi*S 
named Px Gurun: ail received gold 4 mdsa and coloured cloth 
lset, each in particular. The patih(s) of Layang (and) Vulung 
katak, $i Hu 

sessseeendt Caca, the Vahuia of Pasaranak* (viz.) Si Lucira, (the vahuta 
of) Tétébantin” (viz.) Si Kévé : all received gold 4 masa and colou- 
red cloth 1 set, each in particular. The tunggit durung of the patih 
of Vulung katak, 


er sisi the vehuia of Tetébantén viz. Si Giwa, received gold 2 masa 
and coloured cloth | set, each in particular. The parujar of the 
patik of Vulung Katak (viz.) Si Aja, the parujar of the patih of 
Kayuvangi (viz.) Si Té 

vssrreesthe (pilu)nggah®® of the vahuta of Pasaranak (viz.) Si Siva, 
(the pilunggal) of Pagér (viz.) St Nucat,‘9 the pilunggah of the cahuta 
of Tétébantén, (the pilunggah) of Rangu (viz,) Si Basanta, (the 
pilunggah) of Tutung kris (viz.) S: Pavana,® received gold 1 masa 
and 1 piece of cloth, 

o0deoBEHe the mapkan of Tarijan (viz.) Si Kini received gold 2 masa 
(and) cloth 1 set, each in particular, The pilunggah-s of the vahuta 
of Hino (viz.) Si Mahendra, Si Jambah, Si Bhoga, received gold ! 
masa, each (in particular), 

ssssaese. be réma-s of neighbouring places ; (the rama) of Kapuhunan 
(viz.}) Si Ajiea ; {the rama) of Vatu varak {viz.) Si Sresti ; (the rama) 
of Bavuara (viz.) Si Basita ; (the rama) of Pahinger (viz.) Si Mangi, 
(the réma) of Parampuyan (viz.) Si Buténg ; (the rama) of Limosusu 
(viz.} Si Surupuh ; 

weeeesuecthe réma of Mangulihi (viz.) $i Dadhi; the talahantan of 
Layang (viz.) dapunfa Kesari; the rama of Layang (viz.) Pu Ranya ; 
the juru (viz.) Si Baladeva ; the réma-s of Poh galuh: the kaki Lukh, 
the jury (viz.) kaki Lua,5! 

sseeseeeedd Datar, 51 Yoni, the parujar{s) (viz.) Si Rundu (and) Si Alya, 
the rariga(s) (viz.) Si Dhana and $i Busut ; the rama-s of Er Kuv- 
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ing : the kaki(s), klo(s}, the juru (of) keki-s and katanggaran-s,™ the 
gusti (viz,) the Aaki Ridhi, the iuka 

putton .-.the variga(s) (viz-) Se Timuan and Si Gala, received cloth 
1 set, each in particular. The matrons numbering. 0 persous recei- 
ved 1 piece of skirt, each in particular. (By) them was requested the 
illustrious great king to accept su(varna) 


sesseeeee the samgat Tinuan® (namely ?) sang vruan, sang Mavaju haji, 
the lumaku manusuk-s of the free-hold ; sang rabandr™ of the vadihati 
(viz.) Pu Guvindi (and) sang patalésan®5 of the makudur (viz.) Pu Nala 
received gold 

weeeereeedtee-hold. Thereupon, the patih(s) of Layang and vahuta(s), 
the united body of three juru-s§6 namely? temblang pattjang,"’ tuha 
tahil,"8 pangurang, and all of the rama-s of neighbouring places, old 

{and young)......... 


FOOTNOTES 


. KO,p. XII, 


Ibid. 

ef. Krom, Geschiedenis, p. 194 ; Dacca University Suidies I, p. 105, fn. 9. 
Juynboll, Katalog V, p. 229. Cohen stuart measures 37-39X30 com. 
Juynboll, op. eit. 


» Skt. : pirvvabbadrapad’. 


Better: ajaikapada,. 
“na ? [C. Stuart]. 
Here also the consonant has been duplicated. 


. hopa? [C. Stuart]. 
- Ica? 
. This may be the remnant of {ityaivama)di which occurs at this place in other 


inscriptions, 


. This word was omitted by the copyist out of inadvertence and has been 


superacribed, 


. Inthe facsimile, it reads like: gri. 


Better : sarvva. 


. C, Stuart’s reading of “rva" is a mistake. The correct Skt. form should be : 


"na. 
ibid, 
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Read : Palar’. 

‘ten ? [C. Stuart]. 

C. Stuact’s t¢b2" appears to be duc to a printing mistake, 

In KO this has been mispristed as civa. 

“ptan ? [C. Stuart]. 

Better: i, 

So this appears in the facsimile, C. Stuart’s reading of Sri is not correct, thougk 
the above has to be corrected as such. 

*ru® ? (C. Stuart]. 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week, 

A Mal,-Polynesian day of the five-day week. 

Krom (Geschiedenis, pp. 189-190) supposes that Ketuvijaya and Ketudhara may 
be the same person. 

(and) ? 

Apparently a kind of tax. 

This is also a kind of tax. Etymologically it means: the ‘flower of the year. 
If ‘flower’ is used in the sense of ‘the best thing’, the expression may refer 
to ‘the best product of the harvest’ destined for the king. of TBG,65, pp. 
262-263, 

As skar tahun and orik-arik stand on either of this word, this also appears to indi- 
cate a kind of tax. 

A kind of land-tax. 

Or: S.cecertvers with plains (and) with hillocks.’ 

Lit, ‘the cloister of Baraha’. If Barabagrama be not the name of a place, the 
term may refer to the worship of Visnu in his incarnation of Baraha (read: 
Varaba), ic., the primeval boar, In the Old-Jav. text Amarvamala, Visnu has 
indeed the title of biaftara, of Meded. Kon. Ak. cv. Wel. Afd, Lett., 68, p. 205, It 
is not however ‘precluded that the term refers to Siva and not Visnu. the 
reference to blue-lotuses in |, 10 below may indicate worship of Bhatari (Durga? 
of line 9, who is usually worshipped with this type of flowers, 

It appears to he no other than the river Sarayii (mod. Séraju) which, originating 
from: Dieng-region, fornts at. important river-system In this part of Java. The 
name fs evideat!y derived from the famcus river of that name found in Indiar 
epics, cl. Krom, Ceschiedeats, p. 194, 

‘The ordinary meaning of these two words does not yield any coherent sense. 

Ors ‘By Vkatiia......7 

Lit. should not be abolished. See the use of this word in no. 88.5, 

It is interesting to note in this connexion that in the Carfta parahyangan (TBG, 59, 
p. 416) Galuh appears as the name of the realm of king Safijaya. The present 
record shows that king Daksa was also connected with a place of that nnme. 
The full .ame of tinis Galuh seems to be Poh Galuh, as given above in |. 2. 
Apparently one rice-boiler for each varna, 

Here the skt. sandhi-rule has been applied. 

Lit. ‘the bearer of messages,” but they seem te have religious duties. In no. 72 = 
pl. If c° 12, they receive paficopacara or the five things of offering, make toilettes 
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with flowers und paints and went co the festal tent and sat facing the Kudu7, 
after which the makudur uttered the inprecatory formula. 

The functions of these persons are not known. cf. 66. I,16-17. 

In 70. A. 14, it is called marangkapi vavaka. 

The title pasarenak occurs in no, 24.4, As Layang in 15-17 is a geogr, name, we 
might think, on the analogy of patik i layang that rchute-pararanak may conceal 
the geogr. name Pasaranak (vahuta i pasaranak), bur that seems to be 
precluded, 

The name has been spelt below as ‘tén. 

His functions are unknown, 

Another possible translation is: ‘sinurat ot Pagér......’ sinvrat may stand for 
‘scribe’. 

Another possible interpretation: is: 
Tutung kris......7 

The portion from ahi ......Jua may be translated in several ways according as we 
consider them to be place-names, official titles, personal names ete. 

The remark of the above note is also applicable here. 

Tiruan ? If Tinvan is regarded asa place-name, the passage may then refer to the 
officers of Tinuan (viz.) Sang Vruan (and} Sang Mavaju haji. 

The following portion of this passage may be translated in several ways according 
to our conception of the import of Rabanér and Patalésan, buc the above render- 
ing is perhaps supported by some inscriptions edited before. 

He is a jeru of the makudur in 70, A. 14. 

Can. it refer to manakatrini? Or, perhaps the three following jurus, as given 
above ; in this context, the appearance of fangurang is interesting. 

His functions are not known. 

Tt appears to denote a class of revenue-oFicers. 


‘..e0t Basanta of Rangu, Si Pavana of 
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A COPPER-PLATE OF VINTANG MAS(B) 
(ETHN. MUS. 2299), (841 SAKA) 


The find-spot of this copper-plate is not known. According to the 
informations of Dr. Leemans, it was received in the October of 186! 
asa present from Mr. D. F. Schaap, the then Resident of Batavia? 
The plate is somewhat mutilated and measures 31x12) c.m. It is 
preserved at the Leiden Ethn. Mus, where it is numbered 2299.2 The 
inscription has been elaborately discussed by Drs. Krom? and Poerbat- 
jaraka,* of whom the latter has offered a translation of the main 
portion of the inscription, 

It records the protest of Deva, Babru and Vijaya to king Daksa. 
because the temple of Vintang mas which was relieved of its dues by 
the king cremated at Pastika, was still harassed for the same dues bv 
samgat Mangulihi. King Daksa confirmed the favour of the deceased 
king. 

The transcription and facsimile of this record have been published 
in XO under no. XX. 

This fragment of the inscription does not refer to the usual Saka 
year, but Damais thinks that it should be 841, On the basis of Calendar- 
data, he thinks that the exact date should be 12th of October, 
919 A.D. 


TEXT 
Were seses paksa, tu, va, Su, vara tatkala dyah deva muang dyak 
babru, dyah vijaya, sarana, uminto(nakan ?)......... 
2s “espacio Sta...... (mahara)ja rake h(i)no pu daksa, an. tlas inanugra- 
hin, umiryya mamuat; pirak. i mangulihi......... 


10. 


Il. 


12, 


2-3. 
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sang hyang dharma i vintang mas. de éri maharaja sang iumah ing 
pastika, sangka yan. sinukrta pamuatnya de samgat. mangulihi, 
dang acaryya bhiti, kunang sahur. éri mahara 

ja apa matang yan uvahana® anugraha sang devata® ing pastika, 
irikana sang hyang dharma i vintang mas, kunang buatthaji,? nira 
i bhatara haricandana, ing trisamvatsara ya 


n. lupta, mangkana ling sri mahdrdaja irikanang kala mangasiakan. 
dyah deva, muang dyah babru, dyah vijaya, vdihan.yu 1 i samgat. 
tiruan. pu tgang, samgat. manghiri 
pu cakra, vineh vdihan, hlai 1 vandimi valeng vinch vdihan. hlai 
1 samgat. rahulu vineh vdihan. hlai 1. || Muvah ing éaka 81! 
karttikamasa tithi paficidasi# 
§uklapaksa, ha, po, ang, vara pinintonakan. ikanang tamraprasasti, 
i rakryan. mapatih i hino pu ketuvijaya, sangka yan. sinukrta 
pamuat nikana® sang 
hyang dharmma atah de samgat. mangulihi dang acaryya bama- 
deva, ndin. mangkanatah sahur. rakryan. mapatih makon. umagé- 
hakna anugraha Sri mah4raja sang lu 
mah ing pastika, mangasiakan. dyah deva dyah babru, mas, pagth 
sul irakryan. hino anakbi, rakryan. maputu, juru 
kanayakan, i curusiki! vineh vdi 
han. hlai | sa(ng) parujar. vineh pirak. ma 4 vdihan, hlai 1 maté- 
hér. pinakasaksi, an, pinagéhakan. anugraha éi maharaja sang 
lumah ing pastika de rakrya 
(n.) mapatih irikana sang hyang dharma i vintang mas, saksi i dily- 
ang pitamaha i hladan. pitamaha i praganita, pitamaha i tgang rat. 
pitamaha ing kipa, (?) pasék, 

wos,.. --(ci)tralekha i tiruan. sang sujangka vineh pirak. ma 6. 


TRANSLATION 


Seer of the month, tunglai,'! vage,!® friday. At that time, dyah 
Deva and dyah Babru, dyah Vijaya!3 recorded protest! by showing 
(their charter) 


pebaadtice to the (illustrious great) king, the raka of Hino (viz.) Pu 
Daksa. (It was stated therein) that after receiving privileges from 
25 


194 


1g. 


Il. 


12. 
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the illustrious great king who is cremated at Pastika, the sacred 
temple at Vintang mas!® ceased to bring silver to Mangulihi......... 
(They came to complain) since the payment thereof was still deman- 
ded'* by samgat Mangulthi (viz.) dang acdryya Bhiti. Hereupon the 
illustrious great king gave the answer : 

‘What is the reason that the favour of the deceased king (devata) 
of Pastika to the sacred temple of Vintang mas has been modified 
with the. consequences that royal obligations to god Haricandana 
once in three years have been suspended ?” 


Such were the words of the illustrious great king. At this time, 
dyak Deva and dyah Babru, dyak Vijaya presented? ) set of cloth 
to samgat Tiruan (who is) Pu Tgang. Samgat Manghiri (who is) 


Py Cakral® received | piece cf cloth. Vandami of Valeng received 
1 set of cloth. Samgat Rehulu received 1 set of cloth. y Moreover, in 
the gaka year 841, in the month of Kartika, fifteenth day 


of the bright half of the month, on Aaryang,!9 pon,20 Tuesday, the 
copper-plate was presented for inspection to the rakyan mapatih of 
Hino (viz.) Ps Ketuvijaya, since they! were charged by the samgat 
Mangulihi (who is) dang acaryya Bamadeva” to pay off the dues 

for the sacred temple. But such was the answer of the. rakryan 
mapatih that he passed orders to maintain the favour of the illustri- 
ous great king who is cremated 


at Pastika. Dyak Deva and dyak Babru presented pure gold 1 
superna to the wife of the rakrydn Hino ; rakryan Maputu,*4 the juru 
of the united body of the ndyaka-s of Curusiki (read, Mangulibi ?) 
received 

1 piece of cloth; the parujar received silver 4 mdsa.and 1 piece of 
cloth. Lastly, those who became witnesses in connexion with the 
confirmation by the rakrya(n) mapajih of the favour of the illustrious 
great king 

cremated at Pastika, in respect of the sacred temple at Vintang 
mas; the witnesses from Dihyang {viz.} the pitamaha of Hladan, 
the pifgmaha of Praganita, the pitamaha of Tgang rat, the pitamaha 
of Kipa; all of them received in ample measure 

veessees the ¢ifralekha of Tiruan {viz.) sang Sujangka received silver 
6 masa. 


1, 
2 
3, 
4, 


15, 


21. 


23, 
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FOOTNOTES 


See KO, p. XILL. 
Juynboll, Katalog V, p. 230. 

Meded, Kon. Ak. vo. Wet. Afd. Lets., 58(1924), pp, 222-224, 

Agastya, pp. 77-78. 

upa®’? [C. Stuart]. 

The correct Skt. form is : “ta. 

Read: buathaji. The doubling of ¢ is due to oral speech. 

G. Stuarc's ‘daci is evidently a printing mintake. Skt. : “adagi. 

Damais: ‘ng. 

Read : Mangulihi'? 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 

A Mal,-Polynesian day of the fiveeday week. 

They may be the descendants of dyah Putu who bas been mentioned in the record 
of 800 Saka. 

Lit, sought refuge. 

See 070 CV: 11 

As the usual meaning of sukyia does not auit the context, scholars have suggested 
its emendation into svikyta, 

It was because the complaint was disposed of in their favour. 

‘Vhis portion of the inscription may be dated before the Sravana of 841 Saka 
{KO1), because, Pu Cakra holds here the post of samga? margbiri, but in KO 1 
he holds the higher rank of samgat Tirvan. cf. OV, 1917, p 92,fn. 1, 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 

‘A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

They are dyak Deva and dyzh Babru. Dyzhk Vijaya is not mentioned herein. He 
was probably dead, See below. 

He appears to be a successor to the office of dang acaryya Bhiti. 

Mapatih ? 


LXXXIX 


THE STONE OF HARINJING B (SUKABUMI) 
843 SAKA 


This record has been preserved in the Museum at Jakarta under 
no. D173, The estampage is numbered 1963. Transcription of this 
record has been published by Van Stein Callenfels in MKAW—L 78 
(1934), B 117. Damais has also published the transcription of the first 
few lines of this inscription in BRFEO, 47(1955), p.52. It bears 843 


Saka year. According to Damais, the date corresponds to 19th Septr., 
92] A.D. 


TEXT 


6 |. ] / svasti sakavarsatita 843 

2. aSujimasa tithi paficadasi Sukla- 
paksa vara ha . u. 

3. bu. naksatra uttarabhadravada. 
ahnibudhnadevata dhrvayoga ta 

4. tkala ajfid sri mabaraja rake 
hyang dyah tulodong tinadah rakryan 

5. mapatih i hino mahamantri sri 
ketudhara manimantaprabha 
prabhuéakti tri- 


6. vikrama umingsor ing rakryan 
mapatih halu vka sirikan kalu 
varak liruan muang 


7, pamgat bavang tiruan halaran 
kumonnakan sasana sang devata 
luméh i tguk. 
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TRANSLATION 


Hail ! The Saka year expired 843, 

the month of Asuji,' fifteenth day of the bright half of the month, 
haryang,* umanis,? 

Wednesday, while the lunar mansion Uitarabhadrapada (stood 
under} the deity Ahibradhna (during) the conjunction of 
Dhruva. 

At that time, the orders of Sri Maharaja Rake hyang dyah 
Tulodong were received by the Rakryan 

Mapatih i Hino who is’ Mahamantri Sri Ketudhara Mani- 
mantaprabha Prabhugakti Trivikrama, 


communicated to Ralryan Mapatii-s: Halu, Vka, Sirikan, Kalu 
Varak,* Tiruan and 


Pamgat Bawang, Tiruan,3 Helaran, ordaining that the instructions 
of the deity cremated at Téguk......... 


FOOTNOTES 


. Ajgvina, 


A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 


. A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 


It should be Halu Varak, which occurs in other inscription as well. According to 
v.d. Tuuk (KBWdbo IIL, p. 715) it denotes persons from the retinue of the king 
rendering services as director of the orchestra, vayang and other entertainments. 

In 1. 6, the tiraan appears to be of higher category and is classified under rakryan 
mapatiiis. In. 7, the tiruan seems to be a pamgal and of lower category. <f. Copper- 
plates of Lintakan, 641 Saka, pl. 1, 8. 


XC 


A JAYAPATTRA OF VURUDU KIDUL, A & B, 
844 SAKA 


The find-spot of this record is not known. It has been incised ona 
copper-plate measuring 23x 27 c.m. across the centre. The sides aresome- 
what inclined towards the corner ; so the plate is not wholly four-sided. 
The first side has 19 lines of writing in older Middle-Javanese Script. 
The plate is now preserved at the Jakarta Museum where it is numbered 
E 63.1 Two alternative readings have been offered for the date of this 
inscription. Stutterheim says that the year of the inscription has to be 
read as 844, but Goris? thinks that the year is possibly 822. Stutter- 
heim® has, however, re-iterated the soundness of his previous reading. 
Damais reads the year as 844 Saka and says that the exact date corres- 
ponds to 20th April, 922 A.D. The second record in. this charter is 
similarly dated by him as 6th May, 922 A.D. Dr. Stutterheim has also 
published‘ a transcription and translation of this record with elaborate 
critical notes, The first few lines have also been transcribed by Damais, 
BEFEO, 47 (1955), p. 53. 


The inscription records that a defamation-suit was lodged by 
Dhanadi of Vurudu-south, bacause he was called a vka kilalan by the 
camgét of Manghuri named Vukajana. Ona search by impartial men, 
it was found out that there was no vka kilal@n among the fore-fathers of 
Dhanadi. The case was accordingly dismissed. This happened in the 
WVaisdakha of 844, In the following month, he was again abused as vka 
kmir by acertain sang Pamiriva. Accordingly, he obtained an order- 
sheet so that he should never be abused as such. 


ll, 


12. 


13. 


44, 


15. 
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TEXT 


RECTO 
lisvasti sakavarsatitaS 844 vaigakhamasa.6 tithi sasthi? krsna, va. 
va, §a,8 


vara. irika divasa sang dhanadi vvang ing vurudu kidul vaték9 
halaran vinaih surat jaya 

pattral¢ kmitananya, sambandha, sang dhanadi inujar samgét 
manghuri mangaran vukajana. sina 

ngguh vka kilalan i manghuri. kunang an pavyavahara datang ta 
ya i sang tuhan i padang 

ing pakaranan makabaihan tlas rumuhun ri sang pamgét. kinonakan 
svavarga 


sang dhanadi kabaih petan sigisigin yan hana lavalava an vka 
kilalan ri mang 

huri kavvibvitan sang dhanadi. kakinya. kvinya. mvang yan hana 
vvang udasina vkavka ning vang yukti 

vnanga manarimakna sang dhanadi an tan vka kilalan kavvivvie 
tanya ngiini. ri sang atita prabhu. 

kunang i datang ni svavarganya kabaih, lavan ikang vang udasina. 
igrih. i kahuripan. i 

paninglaran. tinafian ya de sang pamgét mvang sang tuhan. tan 
meveh sahurnya ka 


baih vnanga manarima kosapina. an tan hana lavalyevamatra an 
tan vka kila 


lini manghuri sang dhanadi. kakinya kvinya puyutnya ngini ring 
asitkala. vvang yukti atah tuha 


tuha sang dhanadi, mangkana ling nikanang udasina ngunivaih 
svavarga nika sang dhanadi mvang ikang rama ing vurudu sapa 


suk vanva rarai matuha. ya ta matangnyan vinaih surat pagéhpagéh 
kmitananya de sang pamgét i padang pu bha 


dra mvang samgét luctm pvananta tuhan i kanayakan pu suming 
juru lampuran rake rongga, nahan si 


200 
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16, ra mavai(h) jayapattra.!! yathanya tan hanavuvusa ring dlaha 


1 


= 


3. 


4, 


5. 


6. 


7. 


8. 


9, 


10. 


Il. 


12 


13. 


14. 


ning dlaha 4pan huvus mabungah kavive 


VERSO 
kanya. tatra saksi sang hadéan apatih sang kirata vahuta marangin 
sang babru. pagér ruyung sang ka 
ndyal. rama tpi siring i grin sang tyanta. sang kranti. sang fiungul. 
sang vrati. i vurudu lor sang kavat. sang a 
bi. i kahuripan sang guha, mvang ramanta i halaran sapasuk vanva 
grama vihara kabikuan. vinkas 
irika kila sang manata. sang gadya, sang mandu. sang baliku. sang 
caki, sang byuha, tuha kila(ng) sang kingil. 
parujar si panait. rama kabay4n sasurat savantér. tuhan ni patiga 
sang jaluk. sang rodaya. sang para 
gul. sang goma sang padhara. nahan sira hana iraka!? kala likhita- 
pattra sang hadéan.........citralekha sang ha 
déan bajra )) svasti Sikavargitita’? 844 jyestamasa." tithi saplami 
guklapaksa.vu, ka, so. vara. irika 
divasa sang dhanadi vinaih surat jayapattra’S kmitananya de 
samgét juru i madandar. sambandha hana sang pamariva nga 
ranya inanugrahan de samgét juru irika vanua i manghuri makon 
ta rasika ta milala ika kikéra 
nimanghuri. andan kadi rakua ya tumuduh ika sang dhanadi 
sinangeuhnya vka kmir. kunang sangkiri nagata rasika 
dinalih tan ri gilanya dadiya manambah i sang tuhan i pakaranan, 
mijar ya i padarma!® nikavuvus. 
kinirim iki sang kinonkon surat kinon, majar i prastuta nikavuvus. 
vkasan tadiya’? grha 
sthana, tan angga tka i pakaranan mapindua, mangkin ta kinirim 
surat kinon mara. tan anggi atah, ya ta 
matang yan vinaih iki sang dhanadi surat pagéhpagth kmitanya 
yatiuanya tan vuvus tka i dlaha ni diaha. 


IS. 


16. 


17. 


18. 


19, 


w 
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tatra saksi sang tuhan i pakaranan makabaihan. samgat jambi 
katrini. sandih vikrami savit. 

pangkur samgat pamratan. samgat talan. makalangkang samgat 
dhusan dang acaryya besna. makudur 

sang vadingin vadihati dyah padurungan citralekha samgat tiruan 
vélé. samgat pangaruhan s({u)ra 

turus. patil vaSah sang kulumpa. kuci sang parahita. pisor hyasi- 
stat, likhitapattra citra 


lekha sang yidi | 0 ii-likhita tamra arthahetoh dane acaryya i 
grih pramodyajata. qt da | y tha 4238 
TRANSLATION 


RECTO 
Hail! The Saka year expired, 844, the month of Vaiéakha, sixth 
day of the dark half of the month, vds,!9 vage,0 saturday. 


On this day, sang Dhanadi, a person from Vurudu-south under 
Halaran, received a document of legal judgment*! 


for his protection. The reason is that sang Dhanadi was defamed? 


by the samgét of Manghuri named Vukajana,* (since) he was 


held to be a vka kilalan** of Manghuri. Thereupon a suit came up 
to the combined body of the twhdn-s of Padang in the 


judicial court (?}, (and) thereafter it came to sane Pamgét.5 (Now) 


all members of the family ; 


of sang Dhanadi were charged to examine and find outif there 
was (any) indication (?) of vita Kilalan of 

Manghuri among the forefathers of sang Dhanadi (viz., among his) 
grandfathers, his grandmothers,“ and if there were any impartial 
men, the descendants of honourable people, 


who could make it acceptable that sang Dhanadi had formerly no 
oka ktlalan-forefathers under previous kings, 


Now, on the arrival of all members of his family and the impartial 
persons from Grih, from Kahuripan, from 
26 


202 


10. 


ll. 


les 


ese 


14. 


te 


te 
A Jayapatira of Vurudu K jul 
gle , they , as 
Patino etait ity were interrogated by sang pamgel*? and sang tuhan-s. 
fede it cu , ill their answers 
hade 


indicatioacceptable and clarified that there was not the slightest 
fof such 7) ' meets 
mother fact), because sig Dhanadi, his grandfathers, his g a 
on the, his great-grandfathers were never tka kilalan of Manghuri ; 


men other hand, the forefathers of sang Dhanadi were honourable 


rev cs. c . : 
in - thious etim , uch were th words of the impartial people 
ii m mbers the family of sang Dhanadi nd the rama-s ol 
urudu R 
t‘e“whole ex: nt : 
ofeh \ te cofrthe vilage.cthe youngand eae Thairis 
. 2 J or C- 
th deasony ydwiee of Padaitg (viz Pu BRadra = 8 P 
Hom 8G omott of Lucém?4 (viz.) Pu Ananta, the iia of the unite 


; (wiz ming ¢. * thedtiur of Lampurad 
body of the ndypaka-s (v12.) Pu Suming < * theé Pp 


: i mel 
(namely ?) the raka of Rongga. Thus, ind ye 
‘tegal j +i ay 

he was given the document of legal judgm tf, gamba } cs 
more be said up to the re: o-2st futu en 80 he miery ihe 

atish: i ¢ 1s ; 
has been satisfactorily co mi ‘te re, becaus 

mpleted. 

VE..SO : 
With ws th reof e+ sar, Aadéan apatih (vizZ.) sang Kira 


<a 7s A @! 
nahutasc83 Matanginatviz.) s#&¢ Babru, (the valuta of ) Pager HApuit 
. =) 
(viz.) sang Kandyal, 
(the rd@ma-t ~f 


amas of neighbouring places : may. 
the rdma-s of neigh ep re Grih Loner 


[Fal 
Kranti, sane Nung, , 


Tyanta, : 
rul sag Vratl 


Vurudu-North (viz.) sang Kavat, pe 
. sang 4.1 ~ 
(the id ol "se f ; 
ane 1 Kahpripan (viz. mg Guhaa and the ramanta-s of 
a \ : ; , % 
in nasteriea Ghar@), Uisisrevelehextans-af tract of lands, village 


off that e: 
sang Caliimang Byuha ; th 


sang ‘the rdma-s) of 


ane Manata, sang sang n: , 
; ha of Gaxivag)®® (vMandu, KongeBajibu, 


if 
Pa ait® rama kabay ee 


on tl anfor N de 


3 FEN ycuments (viz.) 
the parujar (viz-) 


11. 


12. 


13, 


I4, 
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sa(ng) Vantér,*! the tuhdn-s of Patiga (viz.) sang Jaluk, sang Rodaya, 
sang Paragul, 


sang Goma, sang Padhara. Now, there was (also) at that time the 
writer sang hadyan.........the citralekha (viz.) sang . 


hadéan Bajra.™ || Hail! The gaka year expired, 844, the month of 


Jyaistha, seventh day of the bright half of the month, surukung,* 
kalivont,** 


Monday. On this day sang Dhanadi was given a document of 
legal judgment for his protection by the samgét jury of Madandar. 
The reason was that there was a certain person called sang 
Pamariva ~ vourec th 

who was 1z d by  e€ sagmét 


Manghuri : he charged him te collect 


ure 

thin respect of the village of 
Aakéran-399 

at the village of Manghuri. Then, as people say, he referred to 

sang Dhanadi, holding him for a vka kmir.*6 Thereupon, this person 

(viz., sang Dhanadi), since he feared that 


hi conduct will mot be deemed appropriate if he goes (a second 
time) to sang tuhan-s of the judicial court (7), communicated the 
just-ness (padharmma)” of (his) case esseng fr. 

angh thisywasf-despatchediti: cebwith) thezeommulepahidocyment 


orastuta® of hi cait. Lastlya(he returned) .2 his dwellingmpla cfthe 
F] 


(as) h 


time, 


¢ was not willing to come to t’ judicial court (2) a © 
rder-sh ¢ was ‘e: hatched fa ad he) was askeend 
Then an o eci asp w i iBty-twilling to 
come (to the judicial court), (but) he asn e (to go 
PaatSh whhssds BS a 
o 4 hanzdi received a confirmatory document for his 
protect! mjrurAccordingly he shall not be reproached?! in the 
moteghi er are: a tuhdn-s 
Witnes: th eof ill th@andih, \VokthaypSicial, court 
three samgat $ Of BP OPWYIZ 2:41 : samgit Tale ; ‘tht @) 
samgat Ditusa ( amelw Vang dedrypa ™¢ =9230 — nfeletdliatangkang 
sarz V. jing? Mthe mdihati (viz.) dyaBssne y thean; 1 (viz.) | 


fig ac rin; ) Piadtrun the citralekha 
© samgai Tiruan (viz. Véle*, samgat Pangaruhan... 


5 the 


Ia. 
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5 patsh{s) Of vagahs (oie SONS ye wumpa(ng) (and of) Kuci#(viz.) 
sang Pay whita. ° 
a eel pte soto, ant 
The writer (and) designe (vig) sang Vidi, (This is) written 
copp,t against the payment 0 /noney, by the dang dcaryya of aan 
(yiz.) Pramodyajata. 


FOOTNOTES 
TRG, 75 (1995), , . 44, Poa. 
OV, 1928, -p. 64P%n, 1. 
TBG, 75, 1x, 446, fm. 2. 
OV, p95 hij. D; TAG, 79; pp. 444-456. 
Ustatly< inka. 
Damais: bar, 
Damaia: SaAsti 
Damaia: 42. 
Damais: “tak, 


Damais transcribes 1 patra, In Old-Javanest inseripto 
ug, the word 


is usually 


spelt in the above manner 
Skt. : “stra. 
Real = itt. 
Usually; dakar’, 
Read : Jyaistha’- 
Read ; “patra, 
Read: padharmma. This t Javanised Skt. 
Skt. =: “diya. 
Thiy line occur: in the earlier transcription, but has seen on 
t ritted from the 


latter. 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week, 

A Mal.-Polynesian day of the five-day week. 

Dr. Brandes says (7THG, 32, pp. 14-141) that in Bali xe handling of a legal 
process is (lenoted by some techrftcal terms, such a3 881) sara singhér iétagihan, 
(2) surat séngher pamicara, (3) nirat kanda and (4) surat pepegatan, whereof no. | is 
the charge, no. 2 is the institution of the case, no. 3 is the pleading or defe.ce, 
and no; tis the judgment, After the pleading is over and the law-books ‘ave 
been consulted, the winner (or both parties) ts (are) given a copy of the judgment 


which is known as jayepatra, Le., the ‘winning sheer." 


Ae, 
43, 


25. 


27. 
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Liz, called, spoken to. : 
Jt appears as a village name in no. 72.3 above. ~ fate he a ¢ 


Lit, : son of collector—forefathars. The term filalan in the abbreviated form of 
manghilala (dyaya haji) ie. collectors of royal things. ..This indicates haw con- 
lerapeinen raoy were looked upon by the people, The iccm bears opposite mean- 
ing oF: ..., 246 ileithonourable men. A search for. the meaning was made in TBG, 
73, pp. 447- 3.,,).4, without success. Vide in this connexion no. XI, fn, 105, 

It is interesting acomplaint against a Sampé: comes op before the iukdns and 
then before the pamedt. 


a 


On the problems of this word (hvi}, see TAG, 75, pp. 456-460 with find, : 


As samgét of Manghuri is the accused, this sang pamgét seems to be a different 
person ; perhaps he is the pang?! of, Padang referred to in 7,14 below. 
If fain@at'and sa ) pparéWentical, 


: van Naerssen has tried to make acceptable 
im 


4 30 1933 Royung. ff, their indiscriminate use would appear surprising. 
Or: he pagér of 
Or: tha Kalang (viz) ete. 


Stutterhein translates: ‘kebayan-s Sasurat and Savantér.' 


Tedsewhat streingetHarcage punishment has been inflicted on the accused, This is 
d| -Javanese legal works. the aceused have been recommended punishment in 
Ca ay cf. Jonker, Ben Oud-Facansch wetboek, art. 219 ff 


A Mal.-Polynesian d of the six-day week, 


A Maks Ralyneaian dayef the at eel meaning not 
This to some kind of forbiddtirithing. Sere Kern in VG Wd. 50know. It may 
refentt., p. 449, In the Vravulan plate, No, 1,9 9r. 1-2 (OV, 191%, Stutterheim, 
op, + sang makéhéranya sodhara haji, etc, ijl. K), we 
find Swas evide $y use’ in a derogatory sense, even as nka Milulan, Vir, 
The term ntl ‘d ’ soar UKE 
torir_sichdSon ofphnin Now Amiri: the smc. Khnogenet.e, Cambodia. So the 
note tha-t#onmrs from Cambodia." From this of view, if 1s interesting 
to ‘ewirgga Kdldieeriptions (OFO LVI, v.14; LIX, 15} Amir is included 
among jk 
Po gtbame 
may, erefore, 


"as 


(padarma. al 

signify ‘lewprlity, jaat-fress- dharnuna, it, law, duty, ete. Padharmma 
eaning of the tern 

Prepared draft? The Skt. m 1 does 


here. and i 


ne usual meaning of grhasaanaisédvelhing-place’ 
camp’, such g_Stutterheim erg. 


.= text) mm 


not appes ¢ 
irto ls applicable 


ot ‘royal fent’ or ‘army- 


sur sc 
This shows th ithe obtainetight beldietumeni with tat going to tl 
judici court (71. 1is te the fact tl 


chiefs of the 
the case was similar to the 
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= jayapattra of Vurudu Kidul 
orevious Oudcy 
Kure. Here asad 
Lit, said. 


Stutterherm translates + 


wat 5 , 
therefore, no necessity felt for repeating the same proce- 
e accused is not censured or punished. 


Tiru 
‘the scribes, sarmgat Pa Rrees 
According ( Stutterbeim (op. at 436-437 Datei on p. 437) ghey Bee 


officers of unknown ‘Peneuden FeokAFO XXX1, v7, coupled with a3 duties 
ascribed to their panigar- “5m - Rol ee cierto they appear to have some ligious 
Sanction foe seo O27 XXXVILL, v’. 15-16, These may also be place-namet 


and el ““C Coben «in no. 93. 8.6 in association with the [place-name 
malébul — salébuhan 
LF 


xar eke anh 


A COPPER-PLATE OF UNKNOWN ORIGIN 
846 SAKA 


‘spot ortk’si scr tien is: ot known. 

The fides y ° Cae _ rsseigioo fF n .SGchen.: Sides says 
that it was [re dyin h po no’ the jakdyta’ 10) et “im *& The 
inscription is very carelessly andopndésti actl) ié1 cised x1 1@7lines of 
writing on one side ofa rough pe: pl t m asuring 41x26 cm, [t 
isin a véry baglistate of péscrvation and can hardly bear the touch of 

Ehand, tery the first Gfine a inscription were taken before Cohen Stuart 
published “tbearsn . transcription and a facsimile of ny inscrip- 
tion in 1875. I of o. XVIII in his KO. 


The datesres this inscription vhasfireadubyrdiphem. Stuart as 746, 
whereof shes*emhat s¢He toonftisitkouhd ¢' aboratamnanner of dating Kroms 
deed is hardly in keeping with thezearly date given. -Recentiy a~ 
yesord | 3 has come to light. and as this is dated in the Saka year S49 
ir criptings time of king Vagisvara, it hecomes probable that the 
andsbal re tothe yag -a'as to ¢ ‘ate’, notin 745 but /a 646 
p creserewod efid’ risvar same b dreidentice’ Tha nu and 
that th focumapgt thanloulmadbe od late. wt may indeed 
be so, buaithenany. strangsfead + sp cammudche ory ofan original, 
as thee , inserip:on ree*rd@h*e Tfndatio- precordais ms 
ba z h freratecd k° mh Viegisvara tfop abfrce-h’ ‘thdtab Wangivang 
koalas @s, b¥ theis place \ dnun”r the administrative division of the 


bange it As threhased froa thedekryan of Giriba ~. . 0 Giri- 

i, was pu of thé isnetg PEhnd the -onstructio 
of seThe clanguaget 2'ways ihaqypptioDr. Stytteede maycbe n 
thinlemterthat therropywas composed a im§ did right in 


bui 358. by. person wht not know his 


sint 
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A Coppeceete of Jrsno’m Origin 


TEXT 


vasti® cakavarsati : : at sukk 
anes av aee Oe A46 (2) Ssravanamasa,’ tithi pratapada,® ore 
paksa,® ( }asthana, 


‘iva(h 2919 bamakarana,0 asvini*! naksatra, asvidevata,“ 
siva(h ? 


7 = ~ 585 —s 
yoga, bala rakarana,, doy ays vina 


-. a,)8 ig Neg See 
A ae Dds : dhip.’ vu, va, sa, julu ira! 
ikava'® sra maharaja vagisvara : 


aa ig 
sang lam h ri kayura 
mya SU 3s. . _ .. ve fvang ¢ e : 
nye Sm uk ika tani ri ines bangén, rasani panusuk, nira 
sima rt vvaya ning kakalang . vavang be 
: rl mgén. 

pinanusuke cen, : ¥ 

: ed myang parnanya, mangaran, rama ated? rane 
ii ( Jovor. rama pély( a4 

**) rama kotasa™! rama 
goti rama dya a, rama bama, rama _. t 
= it : : vajang, -ama nala, rabivong, 
sama(nug)kana ing kaprasiddia pinanusukakén, n, , ta 
battk.2? giribangi yata matangnya tinumbas, i rakryan. giribingi*! 
ring mia su ka 7 (?) i rakryan. giribangi, sang matani ri vangvane 
bingén, ya matangnya pingsvar”* ajfia** maharaja*® cegisvara® 
datang ri tanda rakryan. ri pakirakiran. makabaihan. r 
: magéng 
madmiic. 
karuhur, sobhanta mahisora, ---samivyén. 5 bha + 2@ he. ga 
31m apingn 


ikang sima vangvang bangén. ri \ 7. ‘1a tanda Thakrya 


fr ir 
n. makabaihan., hudu( 


- jn sang hya g _ tk kali 1 
Soe Nee i, sima, ikan iri vang- 
yang bangén. vulu valu salvir nikz ia 6 me s 
anan 


; . _anan — vuluvulu ; £ 
tan tama, misra paramisra, misra hino misranginagngin.?® tapahaji 
twsaji. malarhya{ngy* mangilala, limus galuh 

Vatu vatu 


pangarulan, padém, manimpiki, parang, valang. 


tanjém.** kutak. tangkil---salyut. (répan. 
malandang /éca. pangurang, pakring, halu varak. i 
tifva rumban. marumbai*! maku---, jurukling, jurujueh@ (nigganae-” 


,angutus, pamanikan. amrati kdi valyan. samba’ Yai HEINE, 
4 ru, 3 


zh 


yvanva Varohor.--sagandi matunggul mag. 
lah? magandi, haliman. mavulungvulung, <> , 
; . oe jee. - Tare IFO 
vangva(ng) rakcyan, vattk. rdjaputra raje vvaningi 
AZ oa “25 ~~ 
---vadva haji, ‘sa...nirang lampahhakér. Gtahy at aji ing 
= + = ‘ «SI Se 
nginuddesn sri9? maharaja, amava sang hyangr ap: .a psa ** 
. y * z 
_tbanténan |, varung 1, sum(ujra(g xf... Wl mangkanang 
er 


véyvdihanan®? 


rare kavula, 


4, 


cS 
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TRANSLATION 


Hail! The gaka year expired, 846, the month of Sravana, first day 
of the bright half of the month,.,.......(while) the karana was Vava 
and the lunar mansion ASvini (stood under) the deity Advi, 
(during),the 

Conjunction (yoga) of Siva, in Balava karaya,“” (while) Dojajyani 
was the lord of the Vina," on vurukung,™ vage,4* saturday, the julu- 
day.“ (On) this (day), the illustrious great king Vagisvara who 
was cremated at Kayuramya 

marked out the.’ yillage,-of Vangvang bangén (with) the object of 
founding a_dpes ma +od the combined body of the kalang-s of 
Vangvang bb & 

(So this) was to be marked out and, in connexion therewith, (were 
present these), namely: the r@ma of Sukga, the rama of Ki( jovor, 
the réma of Bély ......, the rdima of Kotasa, the rama of 

Goti, the rama of Dyatra, the réma of Bama, the rama of Vajang, 
the réma(s} of Nala** (and) Rabivong*? : sach of the notable 
persons, (Hence), the village under 

Giribangi was to be marked out. That is the reason why it was 
purchased from the rakryan of Giribangi*® for gold #9 suvarna, 7 (?) 
karsa ; (yea), from the rakryan of Giribangi (by) sang Matani of 
Vangvang 

bangén, In consequence of that fact, the orders of the great king 
Vagisvara were despatched (and these) reached the principal 
rakryan-s of different departments, of upper and lower category, 


to begin with, Sobhanta, Mahisora,......... the free-hold of Haiiji- 
ngnga (?), the free-hold of Vangvang bangén. Cognisance must 
be taken by all the principal! rakrpan-s 

~-+seeeeeabout the sacred iree-hold (and) the river of Vangvang 
bangén. The ouluvulu-s (yea), all sorts of vulurulu-s may 


not tread upon (the free-hold): the mifra, paramiira,. miira hina, 
mifranginangin, tapa haji, erhaji, malarhyang, mangilala, limus galuh, 


pangaruhan, padém, manimpikt, parang, vatu valang, vatu taijém, kutak, 
tangkil, salyut, trépan, 
27 
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13. 


14. 


15. 


16. 


9. 
10, 
il 


12)3, C. Stuart's reading of civa(h) appears to 


A Copper-plate of Unknown Origin 


angutt”, pantar..... : - t van 
anak (2),.08k@2...ganembis ‘di, ve tomgaiatinlen sumbul, eilang cana, 
‘ (2) 5, ee oe pls 3 a9 

2 sc tt, matunggul,* 2g * ()s 

mayandi,** 


of the rakrfaliman, mavulungoulung, rare jrasmt rore kavuta,®5 servants (?) 
38 slaves of princes (and) kings 

weg gservants of the king,.....Shall (not}57_ go (to realise) royal dues 

re: , for (?)% the illustrious great king. : 


Then zhly worshipful king......-..8 


FOOTNOTES 


KO, p. XH, 
Geschiedenis, p. 181. 


TRG, 75, po. 120-437, 
35 73.494. 8 
‘ Stutterhelm in TAG, 25, pp. 423-494, See 
; be ; wal 7 is also TBG, 32, p. 111 fn, and Krom, 
OD. Sthey [ee 4 ‘ 
ap, eit, 
Skt... 0t 


Skt. d4pavanamasa. 


Skt,: prati’. 
Skbjvaukla®. 
Ske: jeiRead: vava. 
Skt; aaa, 
be duetoa prin 16 
tir mistake. 


14. Ske: 547, 
15, “ojyer’ ? FC). 


d. Resd = “nh 


1637, Readi wa 


Weh '¢ 
18. av probably to read here t “kana. : E one 
19. Skt. 4r@ ‘The correct form of the name will be ri maharaja vagiivara. 
202) SkipabeiCj. out. 
92, WVa® Stuart has left this 
ae sad f 
23, Brandés suggests p the -ading © 
iapoialbte * me(070 266 re gurumvangi, but that appears 
mpos F 


te 


25. 


29. 


31. 


50, 
51. 
52, 


54. 
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Brandes suggests (op. cit.). pingsor, which appears impossible to me. 

Ske. : Ajma, 

Skr.: mahardja. 

Below va, there appears to be a sign of the medial u. 

This reading of Brandes is undoubtedly juster than that of Cohen Stuart. 

Read : “nginanggin. 

Read : erhaji. 

Cohen Stuart did not read the full word. 

Usually ; tajém, 

Cohen Stuart read: ka...gangan {2}. 

Usually : mangru® 

The word appears to be : magalah, 

Gohen Stuart's reading of drébya appears to be wrong. 

Cohen Stuart reads sri, which appears to be a printing mistake. 

His alternative suggestion to read the word ag ‘lib is certainly wrong. What he 
considered to be the sign of the medial i is really the ca of the preceding 
sentence. 

Cohen Stuart’s reading of *vdi? appears to be due to an oversight or a printing 
mistake. 

karaya is an astronomica: period in Hindu time-calculation. It has been twice 
described in our record, 

I do not understand the significance of this clause. 

A Mal.-Polynesian day of the six-day week. 

A Mat.-Polynesian day of the five-day week. 

Perhaps it refers to tha,guéynalled julung pujud, 

In this iuscriptiga the npmereiithe village has been spelt in various ways. 

The line may also lat agz'(1) the rama {viz.) Sukga, the rama (viz.) 

kif Jovor ete, (23 viz. Sukga, father (of) kig Jovor ete. 

Rabivong may also mean ‘women-folk. 

Vangvang bangén is described to be under the administrative division of 
Giribangi. Itappears, therefore, that official title of rakyydn Girib@ngi is derived 

from the name ofa place. We must not presume, however, that the appellation 
alter the rairyan, if there be any, should always denote the name of a place. 

The numeral has been left out due to the carelesiness of the copyist. 

Its significance is not clear. 

Bearers of banuers, 

A pikeman. See 78G, 65, p. 263. 

The difference between sogandi and mayandi is not quite clear to me. According 

to Stutterheim (THE, 65, p, 263} pagand: refers to ‘archera or slingers’, 

Lit, the children of inner apartments (of the palace). 

The young slaves. 

The term ratryan stands here without any further appellation. This appears to 

be due to the fact that rakryan denotes here ‘high officers in general.’ 

The corresponding Old-Javanese word wag either present in the miatilated 
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58. 


59. 
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portion of the text, or we must consider tan tama of the preceding sentecne = 
understood here. Otherwise, the text becomes diametrically oppesite to what is 


Tre i has a doubtful reading here. As it stands, it may be connected with 
Skt. on from ¥ dig. 

Je THe i tlowing portion of the text is full of lacunae, it can not be properly tran- 
rae From the use of the word wedthanan, it appears however that this portion 
ofthe text begins the description of various gifts, so usual in Old-Javanese 


inscriptions, 


XCU pt 


THE STONE OF KAMBANG $RI ( JEDUNG IT) 
6(4)8 SAKA 


This stone was originally-fgurid-at Jiiduatg.and wagjater on trans- 
ferred to Bangsri. It was sp ict e Mf uke Of Gdatanier?s: 
premises at Majasari! and is now preserved at the yok 
An impression of this record is mentioned in Notulen 1883 p, 83, and this 
forms Oudh, Bur. Nos. 142, 143 and 265.3 A facsimile algo referred 
to inthe Neuen foral887 p. 67. The stone measures 1.95 in height 
and its gua sugbes dtl 821.15 M. It is not impossible, as Brandes and 
Damais hay tea’ shat the stone contained two inscriptions,t The 
transcription of some lire: on the sides of the stone have been published 
on p, 50 of 070 SOCXIIT. As the words in the opening Fnes of | indicate 
and the use of the word Safatha in the subsequent 1 show, these two 
sides are obviously the concluding portion of amringcgjption where we 
usually find the curse formula. hag not he e.. |; e fully transcribed. 


In an unpublished portion of this ir cmp on we read : irikanang 
kala Sakavarsatita 8.8 karttikamasa.° As the record presents Sindok 
asa rakryan mapatih, it must be dated prior to 851 Saka when we find 
him already asaking. It must also be dated after 941 Saka, as he 
held alower post at that date. Itisin the Minto-stone of 846 Saka 
that we find him in the post of rakryan mapatih. The date of this inscrip- 
tion can therefore be no other than 848 gaka According-te Damais,? 
the exact date corresponds to 14th Oct., 926 A.D. * 


Brandes* says, however, that from the Sri, “dhe record 
appears to handle over a free-hold at Kambang bit this he 
could not trace inthe impression. In the transcribed portion of the 
iascription we notice the names of the rakryan miefiatihi viz; Pu Sindok 
Ni, Isanavikrama, the fonda rakryan of Siritkan, ‘viz., djah, Ammarendra. 

other useful data can be derived from this inscription, . 


facsimile... , 


214 The Stone of Kambang Sri 


The. iranscription of this record has been published on page 50 of 
070 eit bears no. XXXII. 


TEXT 


1. ntara, pingpitvanpajanma tanmanusa janma tirunya salviraning 
’ \ i it, li a apua a 
jane k, lakai, vdit, lintalt nta dadyan pya, yapuan ma 

9, nusa tir tan paripirnna® dadinya, vikétarantana vuduga, 

vungkuka, véala, dimpeya, filinga, vuta,/¢ tulya, jayna, marapina, 
haya - 
; *udana,. avijilnya, saken arbhbhal!! vasa an pangguha 

; Phanda Tang aya GH & § = ; oe 86 a 

avait kar lvir ding sang vahuta hyang vadihati makudur 

kia 

samaksa nira kabaih, ya ja ya deya 

ra atah irika g vanua 


= eb eas. 
ok ri isa avikrama, ,.. $ 
inadigan! tauda 


kan fapatha i 
kabaih tauparaby2 
2, de rukryan mapatih pu sin 


Sout e d ies 
rakryan ri sirtkan dyali amarendra citra k 
. h hit patra 


nire 


POO. NOTES 
Tr 


}; Bereover sce Nofnlen, 1886, pp- #6, 83 | Verher Oudh 949-244, 24 
OFO, p. 49. k, Oud edét yn P 3-2 aan? 
&. Krom, Geschiedenis, p. 199, fo. <¥ 
3. Rapp. 911, pp. 54-55 jo 49, 
1 FEO 6119. ,3 % 
4, 3B 4 4p, jp2} p. 94, fn. 3. 
5.  Notulen BE 4, 84. 
5. gfaBravde (Metre 1888, p- 84. 
fh. Op, ett. Tepes 
GO, ‘Phe correct Skt. forn — 
0. The correct She. Cord ® Bit: 
Vy}. Read: "rbha # WBto 


12. Read: “dégan 


XOCIII 


THE COPPER-PLATE OF PALEBUHAN 
(GORANG GARENG), 849 SAKA 


: This copper-plate was found by a peasant from the neighbourhood 
ef Gorang Gareng Madiun. It is broken in an oblique manner at 
one of the short sides and the inscription has consequently much 
suffered, particularly in the lower portion, 
measurres approx. 13 x26 cm. 

ea eeu records that the illustrious great king Pu Vagisvara 
was pleased to confirm a free-hold described as ‘si i i 
the Saka year 849. i 

The transcription of this record, based on a rubbing, has been 


pu by Dr. ' stutterheim? with cla ti Plax 1a tor ¥ ’ 


In its present form, it 


TEXT 


A. 1. 4 Q@ svasti Sakavarsitita 849 besa 
: besakhamiisa® tithi ae 
guklapaksa... akhamisa* tithi pratipada* 


2. vara bharini® naksatr: il 
ni? naksatra yoga? devati.? tatkala.ér7.. Araj 
pu vagisvara sang la...9 : = ea 


+ ( ) 1. run T t ya ral ada § ‘at 
3 r t IMF! anug aha Thila } akr rar, Ina i I amg 
th tin fa ] 
amr atl jam... , ie 
al peboo| 


4, ang tiruan vadihati 
makudur um géhhakan.:.ik is 
palébuhan tan kna ri... : be ang sima i 


3. va tan. balan au de pakring padam tuha, dagang: vattk ijio 
mamrsi piningle, katanggaran ...(mapada) is , 
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8. 
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hi mangidung valyan undahagi panday mas panday vsi sapra- 
kara ni drabya haji ki(lalan)... 

sang hyang lébuh atah pramina iriya. kunang sakveh ning 
drbya'!” haji kilalan ve... 

y-bya singhala pandikira mamvang ramman!! hufijamin kutak 
banyaga bantal tan... 

molaha i sang hyang i paiébuhan mapar& mavara ikanang 
kunang sukhaduhkbanya... 

ring Sima vah tan pamayang™ vipatti prakara sang hyang 
lébuh atah pramana rika kabaih.,., 

piers dval salvir ning sambyavahdra anung salaha kang tuhan 
ing (sasima)...(kbo) 
20 sapi 40 vdus 80 andah tlung vantayan gulungan 3 mangarah 
---(p1) 

nikul dvalya.!! basanadi masayang makacapuri. kapas padat 
lénga. bras gula ka... 

sumba, ityevamadi saprakara ni piniku! kanam bantal atadah 
ing satuhan ta... 

panday vsi panday tamvaga lung ngububan ing sasima, macadar 
pat paramva yan ting tirvan... 

_nya 3 tan patundana masuhara 8 yan riyanginangin™ vadibati 
makudur parahva I (prar}... 

ndan suharanya 3 patih vasah. kuci malébuh ing sradhan’s 
parahvanya | masuhara 3 tan patundanya... 

ya tan katamina de sang mangilala drbya haji. misra pararisra 
kabailt ndan panamakmitanna surat prasa(sti)!® 

yapvan lévih sangkerika pahi iriya kinnana sakalévilnya de 
sang mangilala soddha(ra)... 

rai kacambul undahagi. mafiavring manglakha. mangapus 
mangubar manahab manuk. mangdyin maz...(i) 

tyevamidi yeka& salaha aning pramana riya sang alébuh mang- 
kana aja Sri maharaja... 

ri garung. kaprayatnakna sang prabhu makaphala tan puna- 
rukta sang hyang Sima ri dlaha ning dlaha || O | O il 


A. 


i 


n 
by 


10. 


il 
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TRANSLATION 


| O | Hail! The gaka year expired, 849, the month of Vaisakha, 
first day of the bright half of the month... 


day, (while) the lunar mansion Bharani (stood under) the deity 
(Yama) (during) the conjunction (of Siddha), At that time, 
the illustrious great king Pu Vagisvara who was cremated {?)!7 


communicated his favour unto the rakryan mapatih for receipt 
oF 18 the samuat-s of Amréti,....0 


...firuan, vadihati, makudur, confirming that the free-hold at 
Palébuhan!? may not he touched by ,, 


+.+-may not be trod upon by pakring, padam, tuha dagang, vaidk i 
jro,; mami st, piningle, Katanggzaran,... 

(mapada)hi, mangidung, valyan, undahagi, panday mis, panday vsi, all 
sorts of ‘people who collect rayal taxes’ _.,. 


the deity (of) Léswh*® is the sole authority over this. More- 


aver, all of the ‘collectors of royal taxes’...... 

Tre Ceylonese, Pandikira-people,?! mambang-s, the people of 
Rémén, Aufjaman-s, Aulak-s, (foreign?) merchants with pikul- 
freights may not..,... 

create troubles for the deity of Paléjuhan by handling and dis- 
turbing this** (free-hald), even so its good and bad events...... 

in the free-hold {such as) the fruit without the aréca blossom? 
death and so forth. The deity (of) Lébuh is the sole authority 
over these all...... 

+... merchandise (and) all sorts of trades which may be allowed 
to the ‘master’ in (each free-hold)...... 


20 (buffaloes), 40 cows, 80 goats, three cages of eggs, 3 trans- 
ports, what is packed up.........(Even if) 

their commodities are piuled, to begin with (those of the dealers 
of} clothes, dealers of copper-works and those who come within 
the city-walls to hawk with cotton, #adat, sesame oil, unbolstered 
rice, sugar,..... 


safflower and so forth, (then), of all the pikuled articles, the 
sixth bantal comes to each ‘master’ (free of charges)...,.. 
23 : 
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: sees ie 
mith, smith ma mee 
i 52 re fonly} three bellows er ire 
IFRS, imacaAPPe%a: unva-s.°7 have ( y) 

‘ daéut taki Pa at ee we 8 
" vessels without taking |¢ ‘ ‘ 
oe vadihatgnet roat) in tow, with 


maiudur, then there may 


seapharaee - for a nangins 
be | vess ot tet 

7 taki Yr any 0 ‘yer ‘98 } in wr ite ae ‘a-s 
Sie on Cat "e ey Or ag itowmesvith, g Stave {dF ae 
(funeral) c&embaies*®¢ land witha (noPPara-# eeneeieee 
(any other * oat) in tow 3 su Me 


b wee pes. 
these may not be ae kétln i by the ‘collectors of royal 


ac RTI on the other hand, people 


should ske ch¥@ of tiee ct ERO 
If there. is more this 
surplus may be tolb#a by tl 

J co = " 2 
_....-black paints, wood-work, purple-red att Bh bi 
red paints (?), the ensnaring of birds, the ming © 4), 


royal Ax eE 
Ss, lac, 


= ; pots.....: 
and stv forth, If any body violates these 


Alébuh shall have {a yoice of} authority ov 
the command of the illustrious great king ..--. 
of Garung.® May kings take ca c as WM als gre 

: . é ay —_ 
qunees (hercot) being that the *@ (0 thi egict), 


ai cred , old may not again 
; i bject of discussion ff ed -dresre . 
hecome the subjec - Jol ant 


(yegulations), net, 
them. Suc on 


FOOTNOTES 


For further details, see TAG 75, pp- 420-421. 

Ibid., pp. 420-457. 

Skt: Wits*. 

Skt.: “pa’. 

‘The dots do not indicate the number of je ers ‘elt out. 
Skt. “rar. tte ok 

The juair should be siddha, 

The name of the deity should be Yania, 

Stntterheim read here: Sang Ja(raj}. See Notes below. 
Better: dra’, It is Javanised Skt. 


defined. digit, (then) from, this, each - 


11. 
1, 


13, 


1 
16, 
ii 


14, 
4. 


20, 
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It stands for Réman or Rémén. 

We should expect here : mayang tan pavvah. 

On the analogy of other inscriptions, we should read here : “Inya. 

Read : ri ang’. 

This may Le the corrupted form of : sraddha’. 

XE this filling up af the blank is right, the correct Skt. form should be : praga‘sti}, 
Stutterkeim (op. cit., wp. 425, 495} doubtfally translates sang Java by ‘the sick*, IF 
of a king was already dead in B46 Saka {See No. XGI above), it is rot understood 
how he could be sick in 849 Saka, Obviously the words read by Svutterheim as 

sang lajra) may net be quite correct. If we read sang lu(mal:) asin XCI, the 

difficulties would possibly lessen, if mot disappear. We have understood the word 

in thissense.  decitle o a 

Lit, : to be regeivedi byt unknown, for example, fined a place 

It is it to ye chwhether ¢higis oy,38 mot place-name. Similar place- 

names ate n we called Pélabuhan 

1 objections wy be made, 

This dosy. fot, af course, mean thet a decent handling of the term frem the 

geographical point; of vigw is untenable. For the time heing, we must refer to 

theelah. note ony. term by Stutterheim {of, cit, pp. 427-430) who augpests 
that pat, ; hafbyhere (the ashes) are threwn {into the water), The 

Leouly i de seems to indicate however that Paltbuhan 
phrasPt Lebuh. 


near Mojaktrta, b in esent 30 renso 


roosn te sang 


may «tar theeplepergt 

In, 1. Sbclaw... we ing sang paadya g@lCbuban and this might be intended here. 

Stutterheim the -by ‘the holy shedding(-place of ashes) 

P indik -a ref tk d the Kera people fram Southern India, 

the same ag,Mal. bindebaion mai EP mal Grn Viel a aeySt Kyom, Geschiedenis, 

Brea dearer, rd denotes: to maker ober ie, comge Orb 

J AYP PGE secar denotes ‘to disti ed fror  ma-+apara and 

Elsewhere = The formenaitom that bears no fru ae interfere 
: F Weed one rh’ 

the uit, 

ltssignif{can is motclear. The rect appears to be rane which, in Malay, means 

‘materials.’ emation 

This seeins to be the same . 


Phe gelerence to cre 


Palébuhan. 
of king Vagisvara and Stutterheim’s interpretation of 


. SqurFxers iDetiby bar gmay be boppgiitan coqnexion syith this intergretation, -..) 


with the THeeTCg BYAAMENI ies on way to the Dieny plateau, Stutterhetm 
surmise: Gar the \ssent ediet of Vagiivara thigh have been promuPdte 
fram a 
tt pre d 
Vika Garung. 


xXclyv 


COPPER-PLATES OF SRI VEDARI MUSEUM 
NOS. 280 and 28la, 8(49) SAKA 


The find-spet of these copper-plates is not known. They are now 
preserved in the Sri Vedari Museum at Solo where they are respectively 
numbered 280 and 281 a. The inseription is incised on two plates 
whereof one side has been left off unwritten, The script is not however 
clear, and the inscription is full of the repetition and elision of letters : 
the confusion between fh, &, ¢, is particularly conspicuous, Dr, Goris! 
who has offered the above details and a provisional reading of this 
inscription thinks that though the record js incised in an old script 
it is apparently a copy of an original inscription, 


The inscription refers to the illustrious great king, namely dyak 
Vaba, the son of (ra)kryan Ladheyan who is cremated in the woods. The 
few lines wherein the object of the record is usually stated are here ina 
very corrupted form. eg., in A, 2-tand B, 6-8, The inscription con- 
tains a number of names, such as Pulu vatu, Limus, Dmung, Rapoh, 
Varingin, Kayu antén, Turumangamvil, Mataram, Mulak, Ratavun, 
Gilikan, et¢., and these names (mainly geographical)? are also known 
to us from other records of CG, Java. The inscription should not be named 
after Vulskan as Damais seems to suggest? in his list under no. 104, 
According to him the exact date is }4th Nov., 928 A.D. 


As the incription is obscure in many places and the transcription 
is replete with conjectural readings, a decent translation of the record 
is not possible at the present moment. Below is furnished the transcrip- 
tion of Goris with emendations suggested by him in footnotes. 


1 
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TEXT 


svasti Sakavarsatita 8(49) maghamisa tithi paficami krsnapaksa 
tu. pe br.5 vara @i jagatndatha rika® kala sri maharaja 
dyah va 

ba anak kryan ladheyan sang lumah ring alas tatkala ni 


kalangiravali muang kalang i vulakan kapua tatak? pulu vatu 
vana vana pa 


tih potan vineh mamu - - ve® sang pamgat harongan pu 
vi(r)yya anak vanua i kolungan sima patih juru i dmung 
prahavanyan vi 


neh mamu--idenyan tan patut mua(ng) patihnya umiri ta 
yu? an pakapatih ikanang pétan i sa(ng) pamgat harongan 
atah pa 

vuat tha nyana nya. nyaba!? luatan pabuat haji. mas su 1 
pasangnga nikanang i ravadi!" ing satahun, mas ma 12 pasanga 
makana i vula 

kan isatahun, mangnakanya byayal? kapagéhnyan pamu - - 
pama parnnah i sang pamgat mas su 5 maparnnah i sang tuhan 
makabaihhan -n 

mas sul (.) tuhdi harongan rikanang kila. parujar lor sang 


pangunengan pu gunguk’s arakanua!t i Jangi taji vaték vru 
paru 


jar kidul sang rapamu pu vidya anak vanua isabokan vaték 
amviran. tuhd ning kanayakan sa(ng) ralimus pu bunin anak 
vanu. 


(a) i vulal® vaték kaya! antén marakpi sang pukanan pu 
tanggal anak vanua i rilam vaték dmung. matanda sang varipgin 
pu glong 

anak vanuairapoh vaték kalung varak (.) tuhan ning vadua 
tarai sa(ng) bulakan pu vatana anag vanua i valang valang va!? 


vaték pilanggu.%®@ tuhani kalula sang dhungu pu bhadra anak 
vanua ing kavikuan i turumangamvil vatak kahulunan tutal? 
ing panda 


kat sa(ng) pamilihan pu mangmél anag vanua i pravatak prang. 
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1, 
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manghitu sang rakukap pu sagara anak vanua i gilikan vaték 
mamratt 
{9 * hn 2 . . 
I. mabatun S898 yvadhingin pu sura anak vanua i vadhingin®! 
vaték li 
2. MVUT than ning lampuran sa(ng) kavan vétang®* pu krta anak 
Pause kavan véhang vaték kavan véhang (.) vahuta. karam- 
vuk*® 5; kpung 
3. ata nitty Yibhun vatik2? tarongan*s (.) vahuta manaram** 
zs kobok 48% yinu® | mataram vaték karangan.”? magalah 
si ,asura 


q, vatek MansSulungi anak vanua i mulak. ikan#"® vahuta karua 
mua(ng) magal4, kap,a £88 wa 1 manamake, in 
ate a 


makna 


Pp 
att ; F x Ere: : j { ays 

5, a nak hte kolun®in PAtr jué ? dmung (N pilih mas pu 
buddha anak vanua | tanggar vanga |, x20 halang, ‘likhita- 
patra sang ro 


Preclt) i 5. r i kavi : F; A 
6. muang?? pu hinaya. anak vanua i kavil an Pe aVtneatelt lie 


a ‘Oni sane ) 4 6 ° 
mangnglar ngfini sang dharava kunang pinanuihhakannira 
rpamr©rih gave 


‘. th eins aiacat) nf : 
7. ya haya sevamandala”’ p.imakan buat thyang, kanginan si 


lému 3. amundus SLA BETS eS toes eR ae A, 
ning angi 


8. lala anung tan tama haji tuha gusala paranakkan mahaliman 
ay. ; vo = z a . 
paravat Aang sunung nahan tan tama Suna ning ngamu-ng 
Su-d, ha,* 


FOOTNOTES 


Sce OW, 1929, pp, 65-69. 
The geographical data seem to indieste the Res Bee came seit Glatt 
Java. ch Dacca University Studies 1, _, 103, fins o, 
REFEO 45 (1952), p. 54, 
Rea‘! : pa oy 
Se po. 
Read: br, 


27. 


30. 
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Read: rsikanang. 

Read: vatak, 

Read : gave. 

Read : ya. 

Read ; vuattkanya...... 

Read : ravali, 

Ske.: byzya. 

On the analogy of Pu Daksa sang bahuvajrapratipakgaksaya, this name may be 
read as: sang Pangunéngan gunguk. Some of the succeeding names may also 
he construed on the same analogy. 

Read : anak vanua, 

Read : vuli, 

Read : kayu, 

To be scrapped ? Probably, valaing. 

uncertain, 

Read +: tuha(n}. 

Or: maviun. 

Here personal and village name appear identical. Can it mean: mabalun fof 
the sacred village) Vadhbingin, viz., Py Sura, resident of Vadhingin ete. 

Read : véhang, 

Or: karamvut. 

Read: vaték. 

Read; harongun. 

Read : mataram. 

Read : harongan ? 

To be serapped. 

Read; vaték, 

‘dua ¢ means ‘and’; it may also form part of the previous name and thus form =: 
Romuang, 

This seems to refer to a Tantric circle. 

To be serappecl ? 

Read : guddha for, sudrdha),. 


xXCV 


THE ST One OF RINAVE (TANJUNG KALANG), 


849 SA) 


valli, § Was s found from m the north of the hamiet of Templek in 
Tan oi ang — érbek 1 
iBg9 ints d of t the pa civisi “n in the residency. of Kédiri. 
66. % hy ‘gat ae hee to the > * Museum where it ~ numbere«! 

‘ia uy Pression a the =e now forms Oudf. Bur. nos. 388 and 


765 : 
4/65 A large portion» f ¢ us. Ins. -ipt MS we to now. and Dr: 
Brandes has partly succeeded i in’ giving a ee fa ; 

transcripiion of this record in 

OjO XXXII. Damais has giver a res ae. 

. : * n wh transcription of phe record 
in BEFEO 47 (1955), pp. 53-54." The int ot Vas! noon 6 i Wet 
According to Damais,*° the date of the ins’ ~ on Frespo 4 

L cr 5 °° oeh 


t 
Feb., 928 A.D. Lal at 


sone teen SOM p08 03 foundation of a hereditary free-hold at 
‘Sing vé by the so the 
r of ae for | her own "to exclusion 


mo 
of the half rothe sis ters 

Bine4l fre the father’s sid It 
as been stat by farther that the tr cea Ro red ate * id her bu sb, 


The inscrip.on thus “adicates the mighty f 


Binga! ‘3 1 ee ver 
i 0 her 
rop. *y, wh reover her husban, ha control 

€ o d no 


p 


TEXT 
an ) O |i 5 i 

2. |o..  vighnz 19 

may 7 imc tu na — 
3. nlamahsvaha svasti Sake ¢ va iatita 
4 haleuns ¢ a “thi : m7 we = (sa 
+ phargantn is i LS ane a uy vr, 
5. vara vaku Sie a na desa_erttikana sa 
° \tra visite 
f. mbha yoza, dais” 


ine devata, irika divasa rake’ gunungan h 
muata S aya: 
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7. n,ibudyah bingah sumusuk fibang® vanua i kinavé vattk kadan- 


gan, kunang matangya 


§. susuk ya Sima potraka kalilirana ni sanak nira jagao tan ilua 


savuang hanak!! 


9. dyah bingah ing vasa! apa tan Sima rakrydn lakilaki iking sima, 


tlas ta ya inarpa 


I). nikan i tanda rakryan kabaih pinavuatakan™® per suke muang’ 


12. 


skar ma*+ su 5 i rakryin mapatih 
+ pu sindok igana! vikrama pinakasopinanirarpanambah samgat 
morhahumah anggthan pu kundala. muang sa16 
mgat landayan pu zudyang’ sinantha ta pua sambah nira manga- 
ngstakan ta_ya pagth pagth ri Sri mahZr4ja gri vava 


13. ......hu rakai sumba mas ka | vdihan tangkalan, yu | simsim 


ke oS Sec 


prasida voh | ma brat su...... 


TRANSLATION 


ft Om ! Let there be no obstacles ! Salutation ! 
Salutation ! Blessing bh, {Hail ! 'F. I aby Saka year expirgd, 849, 


the month of fifth of the bright 
vurukung,"§ vage9 thursday, 


of the month, 


the vuku of Tolu, (the planet} in the southern region, (while) the 
lunar mansion Krttika (stood under) 

the deity Dahana (during) the conjunction of Viskambha. At that 
time, the raka of Gunungan (viz.) dyah Muatan, 


Bingah,?tamaarked,qut the village at Kinavé under 


Kadangan. Now, Sofold shall te inherited by her grand-ct ‘Idre 
the marked-out son, but shall rot accrue to the half-brothes 1 
through her (own) 1 and 
sisters 
of dyah Bingah from the father’s side (?}.21 Because, this free-hold 
is not the free-hold of the ratryan, her husband. Thereupon were 
presented (gifts) to 

29 


the mother 


226 
10. 


ie 


42. 


13. 
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all the tanda rakryan-s - they received water (?)?4 (to wash) feet and 
flowess (and) gold 5 suvarna. To the rakryan i (viz.) 
Prife natfok iéanavikrama, who had been of assistance to her, ss 
Kurdal homage. The samgat momahumak : the anggéhan (viz.) Pu 
a and 
ine sa)mgat Landayan (viz.) Pu Vudyang (and) * meetin 
(received) her homage. She also offered a fixed sum to 


ous tt king H. M,, Vaya, 
the raka of =m qweerivedl) gold i kati tangkalan-cloth 1 set, 
simsim srdsada vok ving 1 ci bir gold...... 


FOOTNOTES 

Verbrek, Ouilheden, pp. 255-256 ; Notulen, 

Notulen, ope cil, Dy O45 Verbeek, of ci 1889, p. 33. 

Rapp. $911, p59; 070, p- 4% 

BEFEO 43(1951), p. 7, fin. 6. 

bid p. 44 5 Thi, 46( 1952), p- 

*qunama’. RR, 

S.. "mi 

fear Uk}, {k}] —Note 

at ewo words of lrom in OFO : 

iia yata seen do Le ae in the transcription of Damais. 
jar "y sanek. 

pbapa,{kj, Damas bate, 

rina® {le}. ; 

This appears to be & slip for > mits. 


ing is = isa i ascribes 
. ‘The correct spelling @ = a. Damais transeribe 


Read by Damais, : 144°. 
Brandes - “dya. 

AM_ .-“alynesian 

* Mal.Polyncsion diay of the six-day week. 


. Ahe raka tite of the m@Pthe avebuseiweelet ve 
_ The readigg is doubtlul. of attention. 


. The reading is dowhtful- 


XOVI 


THE STONE OF SANGGURAN (MINTO-STONE), 
a50 SAKA 


The find-spot of this colossal stone-inscription is not known. Most 
probably ig was found from Ngéndat in the north-west of Malang.1 So 
fac as our present informations go, it was received from Surabaya. Now 
it stands at the Minto-House in Scotland, and was mentioned by Raffles 
in his History of Fava II, p. 59, with a ‘mysterious translation” im the 
Appendix. Von Humboldt in his Kawt sprache IJ, pl. XI, gave a 
facsimile of a part of the inscription which was transribed by Cohen 
Stuart in his KO under no. XXIX. The legible portion of the full 
inscription has, however, been published in O70 where it bears no. 
XXXL In 1915, Prof. Kern*® offereil a translation of the opening 
Sanskrit verses of this inscrigtione and later on Prof. Krom suggested 
some improvement in the readingid] the |text in some of his writings. 
Cohen Stuart? mentions n h stone measure: 5 ft. 3-4 inches in 
height ; 4 ft. 1 inch in breadth ; foot uw hin thickness.! 


The inscription records the favour of the illustrious great king, 
rakai Pangkaja dyak Vava Sri Vijayalokanamottunga, to the village of 
Sangguran under Vaharu which was marked out into a free-hold for 
the deity (bhajara) of the kabhaktyan-temple in the free-hold of the united 
body of the juru gusali-s of RRAIURE: dra 
suggested 

prover Ihkaws andvathpeuwthelsreading of 


Brandes with corrections majake.byTRrdfakKrom. I have 
distpsied in footnotes some 4 which also 


oncur in the records of contemporary year of the ins- 
was read doubtfully by Brandes as 546, but. Damais5 reads 


as 850. ‘The exact date, according to him, is 2nd August, 
928 AD, 


In the following 
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ur 


~} 


ad 


10, 


Li. 


13, 
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TEXT 
RECTO 
(|| Oy avighnamastu || )° sivamastu sarvva jagatah parahitaniratah? 
bhavantu’ bhuta(ganjah? 
dosa‘0 fraghatanajat! sarvvatra 
sukhi bhayatu lokah ( |) Oj] ).™* 
svasti Sakavarsatita $50 éravanamasa! tithi caturdasi’ suklapaksa, 
vu, ka, Sa, vara, hastanaksatra, visnu devata, sobhagyal® | 
yoga, irika divasa ni ajid Sri maharaja rakai pangkaja’® dyah vava 
sri vijayalokanamottunga!? tinadah rakrydn, mapatih i hino 
Sri iSanavikrama, wmingsor { samgat momahumah kalih 
madandér pu padma, angg¢han pu kundala kumonakan ikanang | 
vanua 
i sangguran vaték vaharu, gavai'! han tapak mas su 
haliman susukan de nikanang punta i manafijung mangaran dang 
aryya | 
kya, mamang yangen i, stpet dapu 
jambang, kisik (ké 2?) depu bhairava, vasya, luking, bhanda, tamb- 
lang ha ang, vigér, dapu sat | 
sari sya (ji bhatéra i sang hyang prasada kabhaktyan 
ing sima kajuru gusalyan i manaajung paknanya simangun pa | 
umangaksa ing samadanaé isang hyang dharrnma 
ngkanani Siva caturnivedya’ i bhatara pratidina 
mangkana ista prayojana sri maha | 
raja muang raksyan mapatih rikanang vanua i sangguran inarpanna- 
kan® j bhatarai sang hyang prasada kabhaktyan ing sima kajuru 
gusalyan ing mananjung | 
md i vaharu parnnahanya svatantra tan katamana dening patih vahuta 
muang saprakara ning mangilala dravya haji ing dangi,? misra 
paramusra vuluvuln | 
prakara, pangurang kring, padam, manimpiki, paranakan, limus 
galuh, pangaruhan, taji, vatu tajam, sukun, halu varak, rekadut | 


pinilat katenggaran, tapahaji, air haji, malandang, léva*? iébiab, 
kalangkang, kutak, tangkil, trépan, salvit, tuha dagang juru 
gusali, | 


i+. 


16. 


20, 


2i. 


22. 
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tukanamvi, tukan uijaman, tuhan judi, juru jalir, pamanikan, misra 
hino, vli hapu. vli vadung, vli tambang, vli pafijut, vli haréng, 
pavisar, palamak, | 

fakalangkang, urutan dampulan, tpung kavung, sungsung pangurang, 
pasuk alas, payungan, sipat vilut panginangin, paméavasya, 
pulung pa | 

di, skar tahun, panrangan, panusuh, hopan, sambal sumbul, hulun haji 
pamrési vatak i jro ityaivamadi tan tama irikanang va | 

nua Sima i sangeuran kerala bhatara isang hyang prasada kabhaktyan 
Ing sima kajuru gusalyani manafijung, atah pramana i sadrévya 
hajinya kabaih | 

Samangkana ikanang sukha dukkha kadyangganing mayang tan pavvah, 
vali rumambat ing natar, vipati vangkai kabunan, rah kasavur 
ing da 

lan, vak capald, duhilaten, hidu kasirat, hasta capala mamijilakan 
turuh ning kikir, mamuk mamumpang, lidan, tita | 

n, danda kudanda bhandihaladi, bhatara i sang hyang prasada 
kabhaktyan atah parana ni dravya hajinya, kunang ikanang migra, 
manambul | 

mafangvring manglaka, Imanguvar, matarub, mangapus, manula 
vungkudu, manggula, mangdyun, manghapu, mamubut, malurung, 
magavai | 

runggi,™ payung vit mol )7i7* a )\iang,*® magavai hist mangana- 
manam, manavang, mara(ng)kéb, mamisandung manuk, maka- 
lakala | 


u( )u®® tri(bhdga)n*? dravya hajinya, saduman umarai bhatara, sadiman 
umara isang makmitan sima, sadiiman maparaha i sang mangi- 
Jala dravya haji | 

kapva ikanang masambyavahara ngkina () i{) hingan2é 
hvekanya anung tan kna de sang mangilala dravya haji, tung tuhan 
ing sasambyavahara ing sasi | (ma) 


yan pangulang kbo 40 , vdus 80 andah savantayan, mangulangan 
thung pasang, mangarah tung lumpang, pandai sobuban, (vuv" ?), 
padahi tlung tang | 


Kéhan titth saka( )ti, nda havi satuhan, macadar patang pacada- 
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27, 


OM): 


30. 


31. 


36, 


oy 


38. 
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ran,?? parahu 1 ma( juhara® (3! tanpatunddna, yapvan pinikul 
dagangnya ka | 


ddhyangea® ning mais manguiljal, mangavari, kapas, vungkudu, 
vst, tambaga, gangsa, visz,94 pangat®> pamaja, vayang, Inga, bras, 
gals | 


han, kasumba, saprakdra, ning  t sinémbal®? Kalima vantal ing satuhdn. 
pikulpikulananya ing sasimang (i)kanang samangkana tan knana de 


sang mangilala } 


dravya haji, nya sal \sanya,® ndan makmitana tulis. mangka i 
Iviranya, yapvan Ibih sangka rikanang sapanghing iriyang, knana 


Sita® Whihnya de sang mangilala } 


irikanang kala mangaséikan ing kaneng*® punta i mana- 
fijung pasak pasak. i cl maharaja pirak ka 1 vdihan. ta | 


pis pu lrakryan mapatih i fino ri ianavikrama inangstan pasak 
pasak pirak ka | vdihan tapis yu | rakai sirikan py amarendra* | 


lyang** samgal momahumah kalih madandér, anggéhan 
inangstan pasak pasak pirak ka 5 vdihan yu 1 sovang sovang 


tiruan dapunta taritip amrati# havang vicaksanat! pulu vatu*® 
pu pandamuan, halaran pu gunottama, manghuri pu manguvil 
vadihati | 


pu dinakara,** hujung inangséan pasak pasak pirak dha 1 
ma 5 vdihan yu | sovang, vaharu rikang kalang pu variga 


inangsé 


an pasakpasak pirak vdthan yu ¢ samgat anakbi dha 7 ma 8 
kain vlah | sang tuhan i vaharu vinaih pasakpasak | 


pirak dha & 
sang saddhya 


tuhan i vadihati pe miramirah halapat 


inkan i makudur | 


48 vadihati sang ravangu,“9 manangea*® 


hovangia, pangurang & makudur sang rakvél,5! manungkul®® 


pirak pasakpasak vdihan 


sang 


ranya 
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VERSO 


mpung, vinaih pasakpasak ma 1vdihan yu | sovang sovang, 

sang tuhin i pakaranan makabaihan juru kanayakan | 

i hino samgat gunungan pu buntut,® juru vadva*+ rarai, sang 
raguyu, juru kalula pu vali®5, kandamuhi sang gasfa,5@ parujar 
i sift 

ran? hujung galuhivka viridif, i kanuruhan sa{ )kat,8@ isda sang 
vipala, i vavang sang lang, i madandér sang cakrarpyanggthan®® 
sang tu® | 

han i tiruan sumudan dapunta sanggama, i fujung sang pavadukan 
vinaih pasakpasak pirak dha 4 ma 8 kinabaihanya, sang citra la® | 
ihino pasak pasak dha 2ma9 kinabaihanya patih kalih vasah sang 
kulumpang, kuci sang rakavil pasakpasak dha 1 ma 4 sovang so ] 
vang, parujarnya pingsor hyang paskaran pasak pasak pirak 

sovang sovang umaku manusuk i vadihati sang kamala, 
fumaku manusuk i makudur sang tama | 
isu han sang ngastuti sang bala (bapra ?), i tapahaji sang 

pacintin vinaih pasakpasak did 1 vdihan yul sovang sovang, patih 
i kanuruhan ta 

patih i hujung sang kahyunan, patih vaharu sang nila, patihi 
tugaran sang mala, patih samgat i vaharu sang gamho, 
patih pangkur sang mangga sa(ng) rangga vinaih pasakpasak dha 
1 vdi | 

han yulsovang sovang, patih lama ran sang prasama, 
pasakpasak pirak ma 8 vdihan hlail parujar patih si manohara 
pasak pasak dha i vdihan yu 1 parujar patih i ka } 

nuruhan si ja si rambét, parujar patih i vaharu 
si val si tafijak si caca, pasakpasak pirak ma 8 vdihan hlai | sovang 


sovang, tahuta i vaharu si ba | 

lu syag sikéndul tuha kalang, vinaih, pasakpasak dha 

1 vdihan yulsovang sovang, pilunggah si raji, si vaxtan, pinda ti 
vdihan blail | 


sovang sovang, rama tpi siring milu pinakasaksi ning manusuk sima 
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itugaran gusti silaksita, tuha kalang si yogya, vinaih pasak pasak 
pirak | 

ma 8 ydihan yw! sovang sovang, i kajatani pacangkuan si sura, i 
kdikdi si paha(ng ?) i bungkalingan si fifjo, i kapatihan si pingul | 

si tambas vinaik®? pasakpasak pirak ma 3 sovang 


i da 
ri papanahan vinkas si mang- 


sovang, patih i vungavunga pirak ma 
javat, i ka r, kulamati 3i | 

kandi i tampur si dederan vinaih pasakpasak pirak ma ? sovang, si 
mak si késtk si oudala si kudi, matété{ jn si luluk vinath pasakpasak 
pirak | 

ma 4vdihan hlai | sovang, avakol si lulut, si sat, si hiréng, vinaih 
vdihan hlai? sovang, vayang si rahina pirak mi 4 vdihan yu 
1 sang boddhi, sang margga, vi | 

naih vdihan yu | sovang, i Uas ning mavaih pasakpasak muang 
vdihan isira kabaih pinarnnah ikanang sajii sang makuduri sor 
ning vitana, mangargha ta sang pinakaviku | 

sumangaskara ikanang susuk muang kulumpang, mandiri® ta sang 
makudur mangafijali i sang hyang t@as malung guh i sor ning vitana, 
man dian pada, humaréppakan™ sang hyang té | 

as, masinghal vdihan yu 1 tumit sang vadihati, lumkas sang 
makudur manggayut® manéték guli ning hayam, linandéssakan*® 
ing kulumpang mamantinga | 

kan hantli ing vatu sima mamangmang manapathe saminangmang 
nira dango, i katguhakna sang hyang vatu sima, ikana ling nira, 
indah ta kita kamung hyang i vaprakeévara a | 

gasti® maharesi’ piirvva daksina pascimottara maddhya®® trddha - 
madhah ravi éasi®? ksiti jalapafara’? hittagana’' yajamanakaéa 
dharmma ahoratra sa | 

ndhya hrédaya’™*, yaksa raksasa pisaca?® pretasura garuda gandharvva 
catvari lokapala, yama varuna kuvera vasaya7!, muang patra? deva 
ta® patica kusika, nandisvara, mahakala sadvinayaka’? naga raja 
durggadeni™ caturasra™, anante™® surendra ananta hyang kala- 
mrétyu® | 

gana bhita kita prasiddha mangraksa kadatvan sri maharaja i mdang 
ibhimi mataram, kita umilu mararira®* umasuk ing sarvva | 
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sartra,3 kita sakala saksi-bhiita tumon madoh lavan mapare, ring 
rahing, ring vngi at réngékan,® ka ike samaya sapatha®® sumpab 
pamangmang ma | 

mi rt kita hiyang? kabaih, ydvat ikanang vang durdcara tan magum®§7 
tan makmit. irikeng sapatha® sinrahakan sang vahuta hyang kudur, 
hadyan kulun matuha ra 

rai lakitaki vadvan, viku grahastha muang patih vahuta rama asing 
umulahulah ikeng vanua i sangguran, sima inarpandkan. nikanang 
puntaimana | 

Hyung i bha (ara, i sang hyang prasaida kabhaktyan ing sima kajuru- 
gusalyan, i dlaha ni dlaha vava kataya ngunivaih yan davatas? sang 
hyang vatu sima tasmit ka { 

boat karmaknanya, patyananta taya kamung hyang deyantat patiya, 
tattanoliha®? i vuntat, taf t}tinghala i likuran, ta(r)ung ingadégan 
tampya | 

1. i virangan, tutuh tundunya vlah kapalanya, sditakan, viangnya. 
Tantannususnya% vtuakan dalmanya, duduh 9! hatinyo pangan 
dagingnya inum. rahnya téhér pépé | 

dekan. vkasakan. Pranantika, yan para ring alas panganan ring 
mong, paluk ning ula pulirakna ning devamanyu, yan para ring, 
tgal. alappan” ning glap, sampalan ing raksasa, | 


a dening vunggal si pamungguan, renge ta kita kamung hyang 
kusika gargga metri kurusya patdfijala,® suyuk lor sueuk kidul 
suvuk kuluan, yai | 


tan, buangakan tng akiga, salambitakan i hyang kabaih, tibikan 
rng mahdsamudra, klammakan90 ing davahan™ ala so 
dalammer® giz | eo ae 


dutan ¢ tongiran™ sanghasan. ing vuhaya, ngkinan matya ikanang: 
ngvang anyaya lumbur ikeng vanua sima i Sangguran i sangguran 
upadravang ri devatagrasia tiputana | 

dira muliha ring kanaraka, tibakan ing mahdrorava% klan de sang 
yamabala, palun de sang kingkara, pipitva atayan bimban ba(pa)sr 
ataya, sang | 


re Sajivakala, salvir ning duhkha pangguhanya saritfa ning Iara, 
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hidapannya makelik®® ning mangian® kadadyananya, avoya!™ tan. 
tamma! angsama viuakan. havu kairir mangka | ~s 
ia°GhtaAind 'Afkanang ngvang anyaya iumbur™®2 ikeng jima i 
maluggguh sang makudur manusuk masalinta sira kabaih tamba 
hana ing tkan pasak’©* tumut krama sa (sang?) | 
i a ama tpi siring 
aabajp,, kai! patih vahuta. rama kabayan muang rama 
gama,! matuha. manvam lakilaki vadvan kanisthamaddhyamo- 
8 tanpanakantan, °° umilu manadab ring pa { 
lavan ki n gu n inangstan” skul dakdannan linirusam6 
ara nirus 
idatla ambilambil, kasyan Htlit tlas aranak sangasangan aryya 
rumbaru | Bs 
?) kul 109 tetis40 tumpuktumpuk in 
eet aig kadivas hurang kayan!!! layalayar™? 
ilu d 
halahala han vigang i jering' | 


ApakeeARARAAS Siukaihean ing n n 


2M . Ses ree 
cifica kila | ut yathal 9 manginum. siddhu, 


liga sovanz, vinuoulan 


kapva manalarmalari abel 3 dvadeal, 
fala’a taju,}7 skar | 
b: it ti pramu ri maharaja, muang 
sakryan di manambah mangi | 
MARGIN, sta sampun sangkapa ika 
tekan®!® lunggub | 
tambal'!® /inar an muvak pira | 
m t bang in | 
:sira kabe"h jj jinarihan = Vv | 
matiasan wv ka muki EY 
, ikaklammanya gumanti ika | 


i ape ika = bnta i manahjung | 
AVERIR aH: * ffanang pen 
tye 3 ae a mapy, aa ennens 


sith iy ur? nira kapod fh 


). 
maba o | 


3h nigpakan gyRenyR, 


1. 


jrikanang | 
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ta sira vayang mangar ap | 
fan krama nikanang susukan sima i sa | 
ngguran, sampun samprayukta, likhita | 
citralelha i hino Jaksana. 


TRANSLATION 
RECTO 


1. ( Ql Let there be no obstacles !) Let there be welfare for all the 


2. 


3. 


worlds ! Let all beings be devoted to the good of others ! 


Let (all) stains be destroyed! Let the world be happy in ali 
places ! 


Hail! The gaka year expired, 850, the month of Sravana, four- 
teenth day of the bright half of the month, wurukung,!% kalivon,)4 
Saturday, (while) the lunar mansion Hasta (stood under) the deity 
Visnu (during) the conjunction of Saubhagya. | 


On this day, the commdn: hop the illustrious great king, the rake 


- of Pangkaja™ dpa Vava,'? H.M. Vijayalokanamottungga, was 


received by the rakrydn of Hino...... 


we...the iflustrious [sanavikrama,+ and communicated to both the 
samgat momohumah-s : the madandér™ (viz.) Pu Padma (and) the 
anggthan (viz.) Pu Kundala, ordaining that the village 

of Sangguran under Vaharu, gavai...... tapak gold 8° syuarna, shalt 
be marked out by the punta of Manafijung!®? named dang arpya | 
seoseee Of S&Epét, dapu Jambang (of?) Kisik, dapu Bhairava, Vasya, 
Luking, Bhanda, Tamblang ... .. Vigér, dapu Sat | 

racedcadt for the deity (/afdra) of the sacred prasada kabhaktyan!®* in 
the free-hold of the united body of the chiefs of smiths (Aajure 
gusalyan) at Manafijung. The object thereof is 


aire to the sacred dharmma,!29 ...,.....to the place of Siva (and) four 
kinds of offerings to the deity (bhafara) in each day, Such is. 
the beneficial object of the illustrious great king | 

and the rakrydn mapatik with regard to the village of Sangguran. 
which was given to the deity (bhafara) of the sacred prasdda kabhak- 
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tyan in +8 ffe.jold of the uflted pody of the chiefs of smiths 
at Manaiijung | 
in Vaharu, The <osition of ;, is that id freedom t8Y not be 
,pterfered with by the patihes, vahuta-s and all ores OP ealicctons 
of royal taxes’ som earlier times,'° mitra, paramisra, all sorts of 
vuluvulu-s, | 

Par EUt ang, kring, padén, manimpihi, paranahans pays galuh, pangaruhan, 
{a)t, Sain tajém, sukun, halu varak, rakadut,?! | 
pini(ng)lai, Aatanggarans tarq paji, air past, malan 
kalangkang, kutak, tanghil, irépan, salvit, tuha dagang, juru gusalt, | 


dang, léva,i4* lébléb, 


=e “ mY “ eas a = 3s . iad 
tuhiinambt, piftan (A)ufijaman, tahdn JUS jury jalir, pamagikan, mista 
f vis ie pad, ; n ap . 
fino, ult hapu, vlt vadung, 41; tambang, fi paiijut, vl: haring, pavisar, 
palamak, | 


AA 4 ; ‘ee 4 
paka)angkang, urntan, dampulan: tPURe j-guang, sungsung pangurang, pasuk 


alas, payungan, sipat vilut, fanginangin, pamavasya, pulurg pa | 

di, skay tahun, panrdngan: panusuh, hopan, sambal, sumbul, p tun hajt, 
pamrési, vatak ¢ jro and so forth, (These) may not tread upon ‘ c 
region | 

of the free-hold at Sangguran. Only the deiY (bhaléza) of the 
sacred prasada kabhaktyan in pies free-hold of th. united body of tie 
cy jefe of sm) hs (hayurn gusaban) 2+ Manafijung is the sole authority 
over al! royal things (of thas place), | 


eve, so (over) the ood and bad events {of this place) such as 
aréca-blossom that years no fr, tt, the puppet hat Creep along w* 
ground, death, corpse bedewed, blood Spi 9D the 


the 


way, rashness m speech, sprinkle, spittle pat one must swallow, 
rashness with hands, uncovering of Wea,0N§ fom the sheath? (?), 
amok-making, molesiati,n of women, lidan (2), titan (2)s | 
ayy sorts of pYhsprtnts for reviling and so forth. 

(bratara) of BS SF pyaszda kabhaklyan has the sole 


The deity 
manorial 


‘ naap x 4:3 r 
rights over (a4) royal [PINS (of this place). As regards the 
+ aasters’ (7)!% maki,,¢ black paints, | 
. i a i (?) A + a hy 
purple-red paints, lac, res aime @)> yoofs, spinning (? , catching 
ed-covers 


fish with (?) vunghudi, the making of sugat, POS: lime, 
and pillows, repairing roads, t,¢ making of 


ee 
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sheaths (?}, the making of linen umbrella of different colours... 
the making of shuttle (?) for the spinning wheel, all sorts of ee 
works, fishing with a tavang-net (?), fishing with a ta(ng)kéb-net, the 
ensnaring of birds (and) the trapping of beasts : | 
{the profits of all) these may be divided into three paris (as) royal 
dues. (Hereol) ore part goes to the deity (bhafara), one part goes 


to the protector of the free-hold (and) one part goes to the ‘collec- 
tors of royal taxes.’ | 


Similarly, the traders shall there be defined in their numbers : these 
may not be touched by the ‘collectors of royal taxes,’ {There are to 
be) three ‘masters’ for each trade per free-hold. | 


If (anything) is carried within (then are free) 40 buffaloes ;.. ....+- 3 
ag goats ; eggs, one cage; transport carts, three teams ; West 
is packed-up, three bundles ; one bellow for smiths ; three drums 
for gamélan-players, | 

meet heonevenens ..@ach ‘master’; macadar, four pacadaran-s; 1 vessel 
with (three ?) sunghara-s without taking {any other boat) in tow. 
Even if their commodities are pikuled, | 
for example, (the commodities) of the dealers who......come to hawk 
with art metal-works, cotton, vungkudu, iron, copper, brass,.....+ 
vayang,*5 sesame oil, upnbesteres uncooked rice, sugar, | i 


reves kasumba, (then), of all the commodities which have heen pikuled 
(is free) the fifth rental for each ‘master’ of the pikul in each free- 


hold. Such things may not be touched by the ‘collectors of royal 
taxes’, | 


(evenso, its manorial rights and jurisdiction) ; on the other hand. 
they should take care of the edict regarding all such things. if 
there is more pclae this defined limit, (then) from this, the surplus 
may be touched ”Y the ‘collectors o¢ royal taxes » 


eae’ .At this time, the punia of Maman,yps ifts i 
ne, the { eee yors offered gifts in ampl 
meast'© to the lites ins area king viz) silver | jeatit®t and og 
ops. 45 -, of Hi 5 ; ; 
Sila 1 set. The rakryan mapatih © (viz.) the illustrious 
we sreceived in ample measure silver 1 kati and tapis- 
cloth 1 set. The raka of Sirikan (viz.) Pu Amarendra, | 


(the raka of Vka, viz., dayh Ba-jlyang, both the samgat momahumah-s 
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(viz.) the madandér and the anggthan, received in ample measure 
silver 5 kafi and 1 set of cloth, each in particular. 

The firuan (viz.) dapunta Taritip, the amraii of Havang (viz.) 
Vicaksana, the puluvatu’s? (viz.) Pu Pandamuan,® the falaran 
(viz.) Pu Gunottama, the manghuri (viz.) Pu Manguvil, the vadthati | 
(viz.) Pu Dinakara,. the Aujung!8® (viz.) ...... received in ample 
measure silver 1 dharana 5 masa (and) 1 set of cloth, each. To the 
kalang of Vaharu (viz.).Pu Variga!0 was given | 

in ample measure silver ..,.... cloth | set. The wife of the samgat 
(received) (silver) 7 dharana 8 masa (and) 1 piece of skirt, Sang tuhdn 
of Vaharu received in ample measure | 

silver 8 dharand.....» The (two) tuhdn(s) of Vadihati: the miramtrak 
(VIZ, meee cece sang Saddhya ......(the two) tuhdn(s) of Makudur 
ae | 

we. (the pangurang) of Vadihati (viz.) sang Ravangu,! the 
manangga'*! (viz.) sang Hovangsa, the pangurang of Makudur (viz.) 
sang Rakvél, the...... | 

...-+» Silver in ample measure (and) cloth ... 


VERSO 


... received in ample measure (silver) 1 mdsa (and) cloth | set, each 
in particular, All the tuAdn-s of the judicial court (?), the juru of 
the united body of the ndyaka-s | 

of Hino, samgat Gunungan (viz.) Pu Buntut, the jure of Vaded 
rarat (viz.) sang Raguyu, the juru of Kalula (viz.) Pu Vali, the 
kandamuhi (viz.) sang Gasta, the parujar of Sirikan (viz.) 

the Aujung galuh, (the parujar) of Vke (viz.) the viridih, (the parujar) 
of Kanuruhan (viz.) sa(ng) (Ro)kat, (the parujar) of Sda‘#? (viz.) 
sang Vipala,3 (the parujar) of Vavang (viz.) sang ....., (the parujar) 
of Madandér (viz.) sang Gakra, (the parujar) of the Hon. Anggéhan 
(viz,) sang ..... | 

(the parujar) of Tiruan (viz.) Sumudan (who is) dapunta Sanggama, 
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(the parujar} of Hujung (viz.) sang Pavadukan, received in ample 
measure silver 4 dharana 8 maya, all together. The designers | 

to Hino (received) in ample measure (silver) 2 dharana 8 masa, all 
together. Both the patih-s (viz.) sang Kulumpang of Vasah™t (and) 
sang Rakavil of Kuci™ (received) in ample measure (silver) 1 
dharana 4 masa, each in particular. | 

Their parujar-s who present flowers (for religious matters) (received) 
in ample measure silver .,,._. each in particular, The lumaku manusuk 
of Vadihati (viz.) sang Kamala, the lumaku manusuk of Makudur 
(viz.) sang™5,., | 

srs, Sang Ngastuti, sang Bala (Bapra ?), (the fumaku manusuk ?) of 
Tapahaji (viz.) sang Pacintan, received in ample measure (silver) 
I dharaga (and) cloth 1 set, each in particular, The patih of 
Kanuruhan ...,.. 

the Patih of Hujung (viz.) song Kahyunan, the patih of Vaharu 
(viz.) sang Nila, the patih of Tugaran (viz.) sang ...... the paith of 
samgat(s) of Vaharu (viz.) sang Gambo, the fatih(s) of Pangkur “6 
(viz.) sang Mangga (and) sa(ag) Rangga, received in ample measure 
(silver) 1 dharana (and) cloth | 

1 set, each in particular. The patih of ...... (viz.) sang Prasama 
(received) in ample measure silver 8 mdsa (and) 1 piece of cloth. 
The parujar of the patih (viz.) Si Manohara (received) in ample 
measure (silver) 1 dharana (and) 1 set of cloth.. The parujar(s) of the 
patih of | 

Kanuruhan (viz.) Si ....., (and) Si Rambét, the porujar(s) of the 
fatih of Vaharu (viz.) Si Val, Si Tafijak, Si Qaca (received) in ample 
measure silver 8 masa (and) 1 piece of cloth, each in particular. 
The Vahuta(s) of Vaharu (viz.) Si | 

--+5% Kéndul, the iuha kalong, received in ample measure (silver) 
1 dharaga (and) set of cloth, each in particular. The pilunggah(s) 
(viz.) Si Raji, S¢ Vantan, total +--+ (Teceived) 1 piece of cloth | 
each in particular. The rama-s of neighbouring places who went 
to be witnesses in the marking out of the free-hold : (the rama-s) 
of Tugaran, (to wit), the gusti (viz.) Si Laksita, the tuha Kalang (viz.) 
Si Yogya, received in ample measure silver | 

8 mda (and) | set of cloth, each in particular ; (the rama) of 
Kajatan in Pacangkuan (viz.) Si Sura, (the rama) of Kdikdi (viz.) 
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Si Paha(ng ?), (the rama) of Bungkalingan (viz.) $i Tifijo, (the rama) 
Kapatihan (viz.) Sz Pingul. | 

(the réma) of .. .., (viz.) 5: Tambas received in ample measure silver 
3 masa each in particular. The path of Vungavunga (received) 
silver .....- of Papanahan, the sinkas (viz.) Si Mangjavat....... | 

..of Tampur (viz.) $i Dederan received in ample measure silver ? 
masa, each. Si Mak, Si Késtk, Si Vudali, Si Kudi ...... Si Luluk 
received in ample measure silver | 

4 maja'(and) 1 piece of cloth, each. Avekal'? (viz.) Si Lulut, $i Sat, 
Si Hiréng received? piece of cloth, each. The sayang!48 (viz.) Si 
Rahina (received) silver 4 mdsa (and) 1 set of cloth. Sang Boddhi, 
sang Margga received [ 

lset of cloth, each. After the completion of presenting different 
sums of money and clothes to all, the saji-offerings for sang makudur 
were laid out under the festal tent. The combined body of the 
bhiksu-s with offerings (in their hands) | 

consecrated the foundation and the Aulumpang.'4? (Thereupon) 
stood up sang makudur. He folded palms of hands towards sang hyanz 
Téas, sat under the festal tent, fixed his feet (and) faced sang Ayang 
Téas | 

with a skirt (and) one set of clothes. Sang Vadihati joined him. 
(Then) sang mekudur (and) manguyui!5° began to separate the neck 
of the hen which was smashed on the kulumpang, threw down | 


the egg on the vatw sima, uttered oaths and curses which were sworn 
im earlier times for the fixity of vatu sima. The words of them 
were : “Be gracious, you all deities of Vaprakesvara(s), | 

the great seer Agastya, east, south, west, north, centre, zenith, 
nether-world, Sun, Moon, earth, water, wind, fire, the sacrificing 
host, ether, laws, day and night, twilight, [| 

heart, yaksa(s), r@ksasa(s), pifdca(s), preta{s), asura(s), Garuda Gandhar- 
wa‘s), the four’ guardians of quarters, Yama, Varuna, Kuvera, 
Vasava, and the sons of deities, | 

the five KuSika-s Nandisvara, Mahakala, Sadvinayaka,'™ the king 


of serpents, Goddess Durgi, Caturasra, sons of the king of gods,'™ 


Ananta, the deities of Time and Death, | 
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Gana(s), bhitta(s) (and) you who are known to protect the kraton of 
the illustrious great king at Mdang in the country of Mataram ! 
You (spirits) who go to incarnate by penetrating into all | 

bodies, you (spirits) who see far and near, by day and by night ! 
Listen to this utterance of oaths, swearings and curses of | 

mine to you, all gods t If any unrighteous person does not maintain 
and take care of the curses which have been uttered by sang 
vahuta hyang (and the ?) kudur,!™* (be he) a noble-man (or) a slave, 
old (or) | 

eee man (or) woman, mendicant (or) a house-holder, and 
patih(s), vahuta(s), rama(s),—whoever disturbs the viliage at Sanggu- 
fan, a free-hold that has been given by the funta of Manafijung | 


to the deity (b4afara) of the sacred prasdda kabhaktyan in the free- 
hold of the united body of the chiefs of smiths, for the remotest 
future, he may be brought to destruction ! Moreover, when {he 
aa the boundaries of sang hyang vatu sima, as the result of 
15 

deeds, may he be killed by you! He may be killed by all gods in 
such way thathe may not (find time to) turn behind,he may not (find 
time to} look behind : he may be pushed on the front-side, struck | 


on the left side, his mouth may be struck, his forehead may be 
battered, his belly may be ripped open, his intestines may be rooted 
cut, his entrails may be drawn out, his heart may be plucked out, 
his flesh may be eaten up, his blood may be drunk up, then he 
may be trampled | 


upon, lastly he may be killed! If he goes to the forest, he may be 
eaten up by the tiger, bitten by the snake (and) whirled round and 
round by the anger of gods! If he goes to the fields, he may be 
struck by lightning, torn into pieces by the raksasa-s, | 


--eeee!4 Listen, you all gods (:) Kusika, Garga, Maitri, Kurusya, 
Patafijala, guardians (?) of the north, guardians (?) of the south, 
guardians (?) of the west (and) | 

cast! He may be thrown off from the firmament, he may be 
strangled (?) by all gods, he may be dashed into the great ocean, 
he may be dipped into the (waters of the) dam, he may be dragged 
into the depth of the water to be | 

31 
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36. 


37, 


38. 


39, 


40. 


41. 


45. 
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torn into pieces by the fanghiran and caught by the croccdile! 
Thus dies the unrighteous person who destroys the region of the 
free-hold at Sangguran under Sangguran. (Even if anybody) 


creates troubles for the deity...... | 

_.he may turn towards hell and be thrown into the mahdraurava- 
hell to be cooked by the servants of Yama and struck by the 
servants of Yara! Seven times may be destroyed the images of 
his father! | : 

As Jong as he lives, he may have sorrows, he may experience all 
sorts. of sorrows, he may suffer all sorts of sorrows! He may be 
abhorred .. ... His position may be (such that) he may be furiously 
attacked without experiencing tranquillity ..... (his) ashes may be 
blown ! Such | 

is the fate of the unrighteous person who destroys the free-hold of 
Sangguran after sang makudur marked out ,..... all ...-.. sat after 
coming in loose batches ; (then), according to rank," ail | 

the patih-s, vahuta-s réma-s, kabayan-s'%6 andall the r@ma-s of neighbour- 
ing places, the old and the young, males and females, of the lowest, 
madiocre (and) highest position, without anybody remaining behind, 
went to take food in a circle, | 

Pater received cooked rice. Dakdannan!9? (and) Hnirusan'5? were cooked 
with spices and were sufficiently taken in. Grain-powders (/it/il) 
were much relished. After that (they ate) excellently roasted 
aranak'®} (and) cooked meat (?), kn- | 

eaded tetis (7), tumpuktumpuk, ......salted...... bilunglune-fish...kaditas- 
fish .. cray-fish, layar-layar, halahala, otgang ...... 


and so forth. All of them ate these according to (their 


heart's desire). They drank rum (and) cifica-wine ....., 


betel-leaves were given in abundance......mace toilette with 


flowers....-. 
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13. (Such is) the procedure of marking out the free-hold at 


14. Henceforward, 


Sangeuran, 


{this is) permanently regulated, (This is) 


written by 


15. the designer to Hino (viz ) Laksana. 


~ Aes. or 


= 


FOOTNOTES 


Krom in BX, 73 (1917), p. 30 &. 

BRI, 70 (1915). Lt hay been reprinted in Kern, F'G, VIF, pp. 224-226. 

XO, p. XVII. 

For earlier literature, See references in Verbeek, Oudheden, pp. 224-225, 

See BEFEO 45 (1931), pp. 28-29 ; Ibid 46 (1952), p- 56 fn. 1. 

This is filled up with the help of OO XXX. 

Read : “ta(h). 

Read : *vantu. 

This is filed up with the help of OFO0 XXX, 

Read: “sah. 

Read : prayantu naéa{m). 

The verse is written in the Arya meire. 

The correct skt, form is the : éra°. = 
The correct skt, form la: caturdagi. 

The corresponding skt. form is: saubha®, 

Brandes read (pAajng’, but see Krom Geschiedenis, p, 199, 

Brandes read “mostu®, but see Krom, of. cit. 

For this reading, see Krom, op, cit., p. 20! fn. 4 

Skr: ‘nai’, 

Here also the consonant has been duplicated. 

Elsewhere, ring danga. 

léca ? 

Read : “ki, 

In some inscriptions, we find here: mapih. 

This appears to be a mistake for a(majhang. 

In other inscriptions, we find here: Kupua ya. 

Filled up with the help of other inscriptions, e.g,, the Vanagiri inscription in TRG, 
74, p, 288. 

Tn an inscription of Balitung. we find here ; hanangkana hinghingana. See Aanw. 
Rol. Inst, 1934, Bijl. A, 


244 


The Stone of Sangguran 


Brandes mis-read the text as ; mavodar palang pavadaran, The above reading is 
supported by many records, The palang of Brandes ia evidently a printing 
mistake, 

Read ; ma(s)u(ng)hara. 

Usually we find here the numeral 3, 

Better: dya®, 

We usually find here : mabasana, 

Here might have stood tima(h) or yéas which we haye in other inscriptions 

This appears to be a mistake for padat. 

This appears to be a mistake for guia, See Singasari inscription in TBG, 65, p. 237. 
In other inscriptions (TAG, 65, p. 237; 74, p. 288; Aanw,, of. cit-, p. 137), we 
read (after saprakara ning) : dual pinikul kalima ......... We have perhaps to read 
this in the text. 

In OFO XXX, we read (after mangilala drabya haji): saparananya sadeéanya, 
and this should fill up the above blanks. 

In other records we find here : ikana, 

Resd : ikanang. 

Brandes doubtfully read manira. For the above correction, see TAG, 55, p, 591 ; 
OF, 1919, pp, 66-67 ; Krom, Geschiedenis, p, 202, fn. 2 

We can read the name ss rakai vka dyah balyang with the help of O¥O XXXIV 
(before 851 Saka). 

For this se up of the blank, cf OF0, XXXVI: y°.4; Krom, Geschiedenis, 
p. 202, fn. 

Brande: Ree read vivarcena, but the above correction is suggested by O70 
XXXVI (851 Saka). 

Brandes doubtfully read palu vatu, but the above reading is given in O7O 
XSXVIT. 

Brandes douhtfully read pu dara, but it bas been corrected as &bove by Krom, 
See also O70 XXXVI. 

In OFO XXXVIII (851 Saka), we find here halang palub. 

Before this word we have to read : pangurang, 

For this doubtful reading of Brandes, we have vung in O70 XXXVIII. 

OFO XXXVI reads here (mjanunggi. 

Brandes doubtfully read ranjél, but this is undoubtedly a misreading for the 
above. cf. OFO XXXVITIT, v”. 9. 
This sppears to be a doubtful reading for manunggu akul{umpang), See Ibid. 

Brandes read pu tuntua, but the above name appears in OFO XLII: v". 1 
(852 §aka), The confusion between ¢ and 6 in possible. 

Brandes doubtfully read ponca, but the misreading appears evident from OFO 
XLII: v*. 1. 

In OFO XLII: v*, 1, his name appears as Bala. 

Tn O70 XLIM: v°. 1, his name appears as Gesta. 

Brandes read it as si{ )ran ; the reading of sitikan here may be supported by KO 
1:1, 14; OFO XXXVI: v® 11; XLIM, v® 1-2. 


72, 
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The mame appears as Rokat in OFO XXXVIII, v*. 11 and as Rakatin O70 
XLIIL v", 2, 

From 070 XXXVIQU, v*. 12 and XLII, y°. 2, the reading appears to be correct, 
In OFO XXXVI, v*, 12, his name appears aa Vidya. 

Probably stands here citralekha, 

Read : °naih, a 

Usually t mangd’. 

Here also the consonant bas been doubled, 

Read: °uyut. 

Usual Jav. spelling of Agastya. 

The correct Skt. form is : maharsi, 

The correct Skt. form 4 : madhya. 


Skt: fa4i, The reading of saci by Brandes is evidently a printing mistake. 
Read : *payana. 
Skt : hu’. 


The correet Skr. form is + hrd®. 

The correct Skt. form is ; “44°. 

Skt : *aa®, 

Read: pu’. 

Ske: *ta. 

Skt: sad?. 

Skt s °rga’. 

Caturiérama ? " 
Here stands anakta in XG VII: Ga. 1 according to C. Stuart’s reading. 
The corresponding Skt. form is: mrt*. ' 
Read : manarira. 

Ske: da*% 


Read : hya’. 

Read : °gém ? 

In a corresponding place of OFO LXXXILI : 10 a, we have (pang)dahuta, 

Read : taitanoliha. The last tin tat app:ars to be due to its contamination with 
the initial ¢ of Zanoliha, 

Here also the consonant has been duplicated. 
In some inscriptions, we find here duduk, 

Or : “go. 

Read : garga maitri kurusya pataBjala. 
Read ; “vu 

Elsewhere, tangh’. 

The correct Skt, form is : °reu®, 

This is filled up with the help of OFO XXX, first margin, 26. 

Brandes doubtfully read “lit, but the above reading is MIPPorted by OFO XXX, 
first margin, 2 and 070 XLVIII, v° 37. 


1) 
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m 070-XLVIM, the > 
Read : vako. of Mids? 37, 
Read : timua.cf Ibid, 


I angjanma. 
: proper.readinug appears tc be : m. 


“Usually we find at this a or 


Brandes ‘oubrfully rem@hace wnulahulah — lbura. , 
XLVIT-,o", 40. farek, but the above reading is supported by OFO 
In OFU XLVI, 

Read: "mo 4°. Vv 40, we read: krama sang hanarikan, etc. 

In O70 Xit@T 4., 

We read = pagihl, x. (Ewe read here: tan hana kantua, 

This reading is ta ing pkan tinurén kanewin ipger) ia) zstan. Vide bid. 

In... TID a: 208)PeRein Lbid. Brandasy igs, fugio read vurdatanthiniig)\an. 

XUV, v% 42, we nKiebaeglace: crip =m (OV, 1925, Bijl, and in O70 
Brandes doubtiuliy Fo- kulaban. 

Pe daps webhave read seil{@ 2), . © the above correction, see [bid. 

vt fin” Jayarlayte read, vere Kavan, which we fadin OF@)KUVUMI, v’. 43. 

“go NUT, in the Kémbang Arum inscription, plp 

Brandes Yubrivibyttzeadg here : hantiga iagrisun( ja, in 070 
XEVING y®, 44. Feord thei words efao 1, Sthelabeve rqading is given atmos 
identical with O70 XLVIILI, v° 44-47, the present record is 

Read : sidhu, 

Read: tambul. 

Read ¢ jnu. 

This appears to be the remnant of = inigalakan 

Read : tambul. 

A Mal.-Polynesian dayo 1¢ 

A Mal,-Polynesian day of the sixedagyweek. 

For de remarks of S itterheim on th,.week- , 

In alt inscription frdin te dix jo * Hhywisce TBC 67, p. 198 and fin 65. of 
Sumba, See Ke 2, VG VII, pyipgqn of dvah Vava. is deacribed an the raka 
He is evidently kikg Sindok, successor to king Vava. 

Stutterheim (7 8G, 65, p, 241 fin. 59) thinks provisionally 1 ane. 
ted with the donation of lands. that madandér is cc | 3 
This has been expressed in candrasankiela, 

This Mananijung-Vaharu is also met with in \ n 

period. Sec OV, 1948, pp. 105-108. a fragmentary record from the 
Lit. Aalitektyan-temple, 

Perhaps a temple has been intended he 

Of Suutterheim in TRG, 65, p. 244, fareby 

This Appears as 4 person; name ip I’ , 

ica ? al 1 No, 58. 2a, 1. 
In the corresponding place of other inter, ons, we 
Cf. Stutterheim in TRG, G5, p.273, —_—irti 

Here the term should denote a kiad of article, 


Kadiri 


chin_ 
from hi d. 


ur a, 1,¢, 
havev py 


136, 
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In the Histenyepf the Sung Dynasty (960-1279 A.D.) we read about Java: 
“They cut of silver and use them 4s money, The functionaries sauperin- 
tending the trade take one chien (1/10 tael or Chinese ounce) of gold from a quan- 
tity of padi amounting to aaa piculs,” (vide Groeneveldt, Noter, p. 16), Although 
the Chinese annals referred to above were composed during the hegemony of East 
Java, the practice might have also been in vogue in Central Java. 

Or: (the amratiaf} Puluvatu. A place of this name appears in the inscription of 
Kémbang Arum (OF, 1925, pp. 41-49), in au inscription of the time of king Vava 
(OF, 1928, pp. 66-67) and also in the Fayapattre-Diedukeman from 849 Saka (TG, 
32, pp. 98-149), It hardly, if at all, appears asa title elsewhere, but sandwiched 
betweer titles, irseems to be used as a title here. 

Pandamuan is alsy a familiar place in Old-Jav. inscriptions. 

The title may be the same as pihujung found in the inseription of Kiabang Arum, 


_ pl tf: 11 (OF, 1925, Bijl. DB). 


The text of this portion is perplexing. Lit. it should be translated as: vahare 
of the &alang {viz.} Pu Variga. But this interpretation is attended with some 
dificulties. Firstly, Vaharu as an official title demands caution of the reader, 
because the title iy unusual in inscriptions. Besides, if it were a title we should 
normally expect the following word to bei and not rikang. Secondly the use of 
sikang perhaya indicates, on the analogy of some other inscriptions, that in the 
follawing word Adia and not Adlang (an official title) bas heen intended, Thirdly, 
the use of Pu befor Variga perhaps indicates that this should be a proper name 
and nota title. (n the other hand Py appearato be used before miramirat in a 
tollowing lime and thig is undoubtedly an official title. Fourthly, in a foll wing 

line, we find the wwhin of Vabaru.” This appears to be a good analogy in support 


_ of the above translation, though I consider it to be provisional, 


See note on the text. 


. In O7O XXXVI, v.11, we find here: Sba(ng). 


In O70 XXXVIIL, v’. 11, we find here: Vimala. 
In this connexion, see Stutterheim in TAG, 75, pp. 428, 436-37 and f'n. 1 on 
p 437 and p, 455. Kulumpang appears in the same port in 90, 18, but the patik 


_ of Kuci was different. 


In 070 XLIII, v*. 4, bis name appears as Ramangsa. 
Ifthe succeeding words after gatih ytands for a geographical name, Panghur here 


_ isto be taken as a geographical name. 


I do not know what this significs, The reading is not also certain. 
He may be a person showingshadgw-plays, 


. For an analogy, see the copp tala; ipfking Vava in Kern, VG, VIT. p. 182. 


The imprecatory fortoulae are al «=o ttt «(J oy the )«©6@dur. Here we find boih 
the makudur and the mangnyut in the same role. In }FO CX4, 1 }, we find 


_ simply the manguyut ultering curses. 


This isa mame of Ganesa, See Kern, FE Vi, p. 311. 
Brandes doubtfully reads ananta, but as this has been repeated alter the following 
word, itis possible that the word is anakta, as we bave in KO VI-, 
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153. That vahuta hyangisan officer under matudur appears from OJO XII; A. 9-10. 
As makudar and manguyul are cursing together, can it be «a fact safle hyang— 
manguyut ? 

154. Here might have stood } panganéy dening wil. Ifso, the translation of the whole 
passage should be; eaten up by the titan while he stands on. 

155. fumut frama appears to be the same as {sa)yathGkrama wherever Van Naerssen 
speaks in BAT, 90, pp. 247-248 

156. Or: rama kabayan-s. 

157, The words are not known to me. 

158. If we consider that the phrases aranat and drpya refer to children and adult 
people (or, noble men), other interpretations may be possible, but some gramma- 
tical objections may also be raised, 

159, As the text is very mutilated, no decent translation is at all possible. 


XCVII 


COPPER-PLATE FROM THE KAVI-ROCKS 
c. 850 SAKA : 


This plate was found from the slopes of the Kavi-mountains in 1905. 
In the following year, it was purchased by Mr. J. Bienfait_ who presented 
it to the Batavia Society after taking a photo of the record. The plate 
is now preserved at the Jakarta Museum where itis numbered E, 34.1 
As the plate bears no. 6, it is evideutly the sixth of a series whereof the 
foregoing five plates are lost. From the closing portion of this plate, 
it also appears that the record contained another plate which should 
be numbered 7. 

The inscription records the foundation of a funerary temple at 
Airkali. Reference has also been made to dak Vava who has been 
described as the raka of Sumba, No other historical informations are 
deducible from this plate. 

The inscription has been transcribed and translated by Prof. Kern2 
who has also furnished a facsimile of the second side of this plate. 


TEXT 
RECTO 


gi, makaprayojana ri kapratisuboddhan ika suk sima dharma i air 
kali tan hana ning amungkilmunykila,—-? maravaéa mariksirnaknat 
hélém, yadyapin ri dlaha ning dlaha. nihan Jing nird, o* mindah ta kita 
kamu hyamg haricandandgastya maharsi, purvvadaksina,* pascima, 
mottarorddhadhah,’ ravi si9 ksityapah teja bayvakaéa? dharmmahoritra’ 
sandhyatraya,!! yaksa, raksasa,i? pigaca'® pretasurd garuda gandharva 
kinnara mahoraga,'4 yama baruna, kuvera bisaval’ putra devata,26 
32 


230 A Copper-plate fiom the Kavi-Rocks 


pafica kusika, gargga, metri,!? kurusya, p4Ataijala,® nandigvara!9 
mahdkala,*® sad®! vinaya, mnagaraja,2* durgga devi,?3 caturaégra, 
anak ta hyang kala, mrtyu bhutagana,** sahananta rumaksa saka,25 
nimimandala,™ kita (sa)kala sasangga ning prthivimandala,?’ kita 
tumon pravrtti ning sarvvaprani” ring rahineng kulém, kita man{@rira 
umasuk i sarvvabhitha.?9 at réngvakén ikang sapatha” samaya mamang- 
mang*! mami iri kita kamu hyang kabeh, ikang sapatha™ samaya sampun 
sinrahakn ing hulun iri kita. yavat ikang vvang kabeh miagéng admit 
salviranya, yadyapin caturasrami,"? brahmana, cari,®3 grhastha,5+ vana- 
prastha,®5 bhiksu ta, athaca, catuvarnna,® brahmana,3’ ksatriya, vesya,¥ 
Sidra, mvang pinghay akurug anatani,29 yavat umulahulah sarasanya 
nugraha éri mabaraja, irikang suk sima ing air kali, yadyapin prabhu, 
sira ruda 


VERSO 


ha sapatha*? gri#! marahaja? rake sumba dyah vava, mne hitm ring 
diaha, ning dlaha, tasmat karmma byét karmma knanya, parikalanén 
ta ya vehén sangsaraha, tan vurunga ta patyananta ya kamu hyang, 
dayantatpatiya, yan 4paran humalintang ring tgal sahutén dening ula 
mandi, yan para ring halas. dmakén de ning vyaghra, manglangkahana 
mingmang, sarikn ing banaspati, mogakn ing vilantih, ring vve sahutén 
de ning vuhaya, mumul, tuviran, timinggila, yan séngka ring havan 
mevéh kapaguteng lujicip ning paras, tumurun kaduhunga, kajungkéla 
pépésa tikéla rémpva, ring rata, kasopavulangun*? halingéngéna, ring 
hudan sambérén de niog glap, yan pangher ingngumah katibana bajra- 
gni* tanpavarsa, limutén gstngana de sang hyang agni, vehén bha- 
smabhitha*s saha drvyanya, tan panoliha ri vuntat, tarung ring panga- 
dégan, tampyal ri kivan, uvahiri6 tngénan, tutuh tundunanya blah kapa- 
lanya, dadati vtangnya tke dadanya, vivakén dalémanya, pangan 
dagingnya, inum rahnya, atéhér p¢pédakén vehén pranantika,*’? byénga- 
kén ring mahdarorava.* astu, astu, astu. ring tlas ning makudur’? mama- 
ming*? mandpatani lumpas ta sang viku sahopakara,™ kumuliling i 
paryanti nikang suk sima dharmma ikang air kali, umarpanakén Siv- 
ambha® ri sang hyangng i 
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RECTO 

having the object of confirmation for the marking out { i.e. foundation } 
efthe funerary temple under freehold tenure at Air Kali, There may be 
1 one to oppose, subjugate (or) destroy (the foundation), hereafter, to the 
remotest future. Now ihe words of him were: “Om! Be gracious, you 
all gods! Haricandana®’ (and) Agastya, the great seer(s}, east, south, 
west, north, zenith, the nether-world, Sun, Moon, earth, water, light, 
wind, ether, laws, day and night, the three™ twi-lights, yaksa(s), raksasa(s), 
pisica(s), preta(s), asura(s), Garuda, gandharva(s), kinnara(s}, the Great Serpent, 
Yana, Varuna, Kuvera, Vasava, the sons of deities, the five Kusika-s, 
Garga, Maitri, Kurusya, Patafjala, Nandisvara, Mahakdla, Sadvinaya, 
the king of mountains}, goddess Durga, caturaégra-s, children of the Time- 
god, Death, bhiita(s), gana(s)%*, you al! who protect the circle of the whole 
earth, you all who are the sustainers of the circle of the earth, you who 
see the nature of all beings by day and by night, you who incarnate by 
going into all beings! Hear the oaths and curses which I swear to you, 
O all gods, the oaths and curses which are henceforward delivered to you 
by (your) servant: As long as all men, great or small, of all orders, 
whether of the four dirama-s* (such as) Brahmacaris#, grhastha®, vana- 
prastha®, bhiksu®!, or of the fourVarna-s (such as) Brahmana, Ksatriya, 
Vaidya, Sidra, as also pinghay, akurug (and) residents of the place,—as long 
as any one (of them) opposes the contents of the favour of the illustrious 
great king in respect of the marking out of the free-hold at Air Kali, be 
he a king, if he opposes 


VERSO 


the oath of the illustrious great king, the raka of Sumba, (viz.), dyak Vava, 
from now or later to the remotest future, may he reap the consequences of 
his handling® (the free-hold) : he may be followed (i.¢., punished ) 
and thrown into the sorrows of the world ; without (any) hindrance, he 
may be killed by you, O gods! He may be killed by you in such way 
that when he passes by the field, he may be bitten by the poisonous 
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snake ; when he goes into the forest, he may be jumped upon by a tiger, 
he may step over tree-roots, be tormented by sylvan devils, bewildered into 
traps; in the water, he may be bitten by the crocodile, mumul, tuviran, 
timinggila ; when he ascends (the hill) from (his) way with difficulty, he 
may be pinched by the sharp points of stones ; in descending (from the 
hill } he may injure himself, fall stumbling, (and) become bruised, broken 
(and) smashed ; on the plains, he may stand with a gaping mouth, per- 
plexed, at his wit's end; in the rain, he may be struck by lightning; if 
he stays at home, he may be hit by the fire of the thunder without (obtain- 
ing) the showers of rain, he may be wrapped up and scorched by the 
god of fire, he may be reduced to ashes with (all) his possessions without 
(finding time) to turn behind ! He may be pushed onthe front-side, struck 
on the left side, again on the right-side ; his mouth may be battered, his 
forehead may he split open, his belly up to his chest may be ripped open, 
his entrails may be drawn out, his flesh may be caten up, his bload may 
be drunk up ; thereupon, he may be trampled upon and left to die. 
(Lastly), he may be thrown into the Maharauruva-hell. Amen! Amen! 
Amen! After the utterance of the oath-formule#, the spiritual person 
(sang viku) began his work with necessary ceremonies, circumambulated 
along the borders of the foundation of the funerary temple under freehold 
tenure (at} Air Kali and offered holy water to the god of ......... 


FOOTNOTES 

1. Nolulen, 1911, p. KXVIL, 

2. BET, dl. 60. This has been re-printed in his 7G, VII, pp: 177-185, 
3. Two letters are indistinct [Kern]. 

4. This is a wrong spelling for ; marigirnna [Kern!. 
5. Read : ong [Kern]. 

6, The correct Skt. form is : ph’. 

7, Skt. : uttarorddha’. 

& Read : fadi [Kern]. 

9. The correct Skt. form is: “va°, 
10. One should expect here : °mmi*, 

Il. Skt. : ‘dhya’, 
12, Skt.: ra 
13, Ske. : °si° 


ite 
15. 
16, 
17. 
14, 
19. 
20, 
21, 
22, 
23, 
24, 
25, 
96, 
27. 
28. 
29, 
30. 
ai. 
Spd, 
33, 
ae 
33. 
36, 
47, 
38. 
39, 
40. 
4l, 
42. 
ot. 
44, 
45. 
46. 
47. 
48, 
49, 
0. 
51. 
52. 
53, 
54, 
33. 
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Skt: Svaga. 

Skt. : vasa’, 

Skt. : "ta. 

The correct Skt, form is: maitri, 

Pa° has been intended here, 

Skt. : nandi’. 

Skt, : Skala, 

Read: sed. 

Read : nagaraja. ql 
Read: durgadevi. 

Skt: bho’. 

Read : sakala [Kern]. 

Read ; bhiimi (Kern). 

Skt. : Swit. 

Skt.: °prani. 

Read: °bhiita, 

The skt form ia: Sa°. 

Read: pama*® [Kern]. ‘The above form is not however uncommon, 
The skt. spelling is : “mi. 

Read: brahmacari [Kern]. 

Skt. *stha. 

Skt. : wanaprastha, 

Read! caturvarna. 

Read : brabmana. 

‘The corresponding skt. form is : vai’, 

Kern cor jeetures anapathani, but it should be ar akthani, of.-070 LXXXIII : 
The skt, form is ¢ fa‘. 

Kern’s reading of Sri appeara to be a mistake. 

Read: malaAraja [Kern]. 

Kern's reading of kavula® appears to be due to an inadvertence. 
Skt, : bajra’. 

Read : bhasmibhita. 

Kern’s reading af “iri appears to be due to an oversight. 

Skt. : prandntika. 

The corresponding skt, form is: ‘rau’. 

Kern Jeft this out from his transcription, 

Read : pama’. 

Not clear; perl aps *cdra, [Kern]. 

In Skt. we should read: °vi". 

Vaprakeévara’s place is here occupied by Haricandana, 

On the analogy of many other inscriptions, we should read here : two, 
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10a. 


If we read it as Nagaraja, the meaning will be ‘the king of serpents’, but masoraga 
ie. the Great Serpent has already heen mentioned. Tt the Great Serpent, and the 


hing of serpents are distinguished, the reading of Nagaraja can be maintained. 
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56. 
57. 
58, 
59. 
60, 
61. 
62. 
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Ole: osisofl Hifata(s). 

Stans oflills:. 

Ababijmiiallisstud-petiodl . 

AS Thoowesthsl tent. 

Abhamniic. 

A Rathi tireik, 

atnemaih SP amet ths, stud a aes Hiern [ham makes arene tdbee fEae Lal, fiery, Methicatt. 
of. HO WIM: GH, Ms; ttleesstonee off Surecthava Cd ute Stim}, G4 Saka, fin Bex. 


WE: WL. UG. 


XGVITI 


THE STONE OF BLOTA 
c, 850 SAKA 


This stone once stood in desa Blota of the Majakérta division in the 
residency of Surabaya. It has now been preserved in the Museum at 
Majakérta.!. The stone stands on a pedestal and is carved out of one 
block measuring 1.47 M. in height, 1.08 M. in breadth and 0.33 M. to 
0.37 M,. in thickness, The legends which are in a very bad state of 
preservation are inscribed in O]d-Javanese characters on the 7ecto and 
the verso, but not on the thick faces.2 An impression of this record has 
been mentioned by Verbeck? and this now forms Oudh. Bur. no, 535.4 

The inscription records the favour of the rakryan mapatih t Aino, viz., 
$ri ganavikrama mpu Sindok and of the rakryan bavang of Mapapan, viz., 
dyah Sahasra to the rdma-s of Panggumulan. From the unmutilated 
portion of the text, it does not appear if the favour refers to the grant 
of a free-hold, though this becomes possible from the use of the word 
umulahulaha in 1.15, The inscription does not contain any date, but if 
the names of officers are any indication to the point, the record may 
belong to the time of king Vava.5 This will become clear if we compare 
this record with the inscription of Sangguran (Minto-Stone), 

The transcription of this record has been published in 0.70 where 
it bears no. XXOXTV. 


TEXT 
1. nikanang migra paramisra vuluvuln, i 
2. mangantapantapakan pina 
3. tlas dalang® sanmata rakryan mapatih i hino 
4. 5a pasakpasak cihnani rakryan mapatih ri 
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11. 


ta tip,” talimpiki? pu dhanuka, manghuri [) 
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rakryan sang kna ring pastk pasék, rakai sirikan dvyab 
amarendra, rakai vka dyah balyang inangséan 

madandér pu padma, anggthan pu kundala vinaily ma’ su 
1mi4vdihan yugalva = amra hava® 
pu sanda- 
muan,!! muara vinaift mas 4 vdihan yu 
mgat vadihati pu dinakara, akudur maaz'? jayanta, vinath mal 
vdihan yugal _—_, halaran sang halang pahuag™ 
vinaih ma su 1 ma 4 vdihan yuga 1 sovang, rakry4» bavang 
mapapar!t dyah sahas-a, makavanua ikang panggumutan inang- 
séa(n) 
ka 2su7 vdihan yuga 5 sang tuhan i bavang, inangséan paséhpasck, 
juru kanayakan tlu, parngat veikvrik sang rahi 
muang rakai panangkiian, samgat lua sang kirana, tuhan ning 
lampuraa pat, dyah dedu' dyah salir, rakai pavan, rakai 


LOWER SIDE 


ri papahan kabaik Ivir nikang mis pavaih ri sang salaha 
muah ma i 

nga tagda sangaran vinu, sang vagal sang bu lumpang 
samangkana kvaih nira tuma(rim) 


muang ta n, muang ha mpalhi nipilalan 
ma Su 


saval ka mamgidéeadégan sangapttah, anung 


rama tpi siring hinanakaning maha 

ma | vdihan yuga I i pudu ramarama vinaih m4 | 
vdihan yuga | i sasap rinéb 

vangkul kafal catur vinaih ma 1 vdihan yuga li katidur glut 
varit, vinaiy m% 1 vgihan yuga 

ninggay vinaih ma | vdihan yuga | punduyan rubilagya, 
vinaih ma | vdihau yuga 1i brat danu 
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han yuga I nahan kvaih nira rama tpisiring pinakasaksi nimang- 
ngaryya singkaruhun samgat momahumah i * 

pitra’ citralekha i hino samgat maténgér vinaih ma su 1 ma 
4 vdihan yuga |. prataika!? ni ngaran ikanang rama i 
n sumambahakan anugraha rakryan mahamantri’® rakryan 
mapatih ri iganavikrama mpu sindok, muang rakryan 
mapapan dyah sahasra, parujar si salpang pangantyan’? rindung, 
ficiran pramukha, muang astri2? nira ibu 
tvangi nohan rovang nira manambah i rakryan bavang 
mapapan, kunang yan hana patih vahuta nayaka pa 
ya” umulahulaha ikanang tlas anugraha rakryan mapatih 
muang rakryan bavang, irikanang rama i panggumulan mne hlam 


knana ya nigraha ma” ka 5 su 1 muang salvir ning paficamahi- 
pitaka pangguhanya i sahasrajanmantara || 0 || 


TRANSLATION 


veeseesee OF22 the mifra(s), paramtira(s), vuluvulu(s). :-....++ 
pereeessethrusting OUt ......4-. 

sesveeeee Thereupon the dalang (or, dayang) persuaded the rakrpan 
mapatih of Hino ......... 

veseseeee in. AMple measure ...... the rakryan mapatih of ........ 

seweree rakryan(s)?* received (gifts) in ample measure. The rake 
of Sirikan (viz.) dyah Amarendra, the raka of Vka (viz.) dyak 
Balyang received ...-..... 

_eessseeeesth madandér (viz.) Pu Padma, the anggthan (viz.) Pu 
Kundala received gold | suvarna 4 maya (and) 1 set of cloth, The 
amra(ti) of Hava(ng) ...... 

(the dapu)nia (Tari)tip, the tilimpik (viz.) Pu Dhanuka, the mang- 
huri...Pu Sandamuan (Panda ?), Muara (?)28........received gold 
4 (maga) (and) (1 ? ) set of cloth ...... 

(The sa)mgat vadihati (viz.) Pu Dinakara, the akudur (viz.) sang 
33 
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10. 


1l 
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jayanta received 1 masa (and) I set of cloth ........ ., the Aalaran 
(viz.) sang Halang pahung (?)*...... 

received gold 1 suverna 4 masa (and) 1 set of cloth, each, The 
rakrydn bavang Mapapan?? (viz.) dyah Sahasra, who possessed the 
village of Panggumulan, received (gold) 

2 kati7 suvarna (and) 5 sets of clothes. The Hon. twhan-s of Bavang 
received the confirmation-money in ample measure. The three 
juru-s of the united body of the nayaka-s : the pamgat Vrik-vrik (viz.) 
sang Rahi 

also the raka of Panangkilan (and) the samgat Lua (viz.) Sang 
Kirana ; the four tuhdan-s of Lampuran : dyah Dedu (or : Udadu), 
dyah Salir, the raka of Pavan (and) the raka of...,.. 


LOWER SIDE 


cece the tanda-s : sang Aran vinu, sang Vagal, sang ...-.. Such is the 
number of those who received...... 


sesseseea Lhe rdma-s of neighbouring places who were allowed to be 


" present in ,.,... 


10. 


BeCESC mdsal(and)|set of cloth. The rdma-s of ...... received masa 

I (and) I set of cloth. (The ra@ma)-s of Sasap : Rénéb, 

enor - Vangkul, Katal, 4 (persons),"8 received masa 1 (and) 1 set of 
cloth. (The rdma-s) of Katidur, Glut {and) Varit®® received mdsa 
] (and) (1?) set of cloth...... 

received mdsa1 (and) 1] set of cloth. (The réma) of Punduyan 
(The rama) 


(viz.) Rubilagya received masa 1 (and) | set of cloth, 
of Brat...,.. 

Iset of cloth. Such is the number of the rama-s of neighbouring 
places who stood as witnesses, Of those who remained behind, 
the foremost (viz ) the samgat momahumah of...... 


Il. 


12. 


13. 


14, 


15. 


16, 


ii RBS le? 
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++ athe writer, the citralekha of Hino (viz.) samgat Maténgér received 
-gold | suvarpa 4 masa (and)! set of cloth. (Such is) the specification 
of the names of the rama-s of 

+.who paid homage for the favour of the rakrydn mahamaniri-s, 
the rakryan mapatih (viz.) Sci Téanavikrama mpu Sindok and the 
takryan (Bavang) 

Mapapan ({viz.) dyai Sahasra. The farujar (viz.) Si Salpang 
remained with Rindung ......in the first place, also his (their) wife 
(wives) (and) mother(s)... 

-+s+.¢+-eGladly his (their) assistants paid respects to the rakryan Bavang 
Mapapan, What now concerns is this: if there be fatih-s, cahuta-s, 
mayaka-s (and) pa(rttaya)-s 

to disturb this (free-hold ?), now or hereafter, after the (bestowal 
of) the favour of the rakryan mapatih and the rakryan bavang to the 
rama-s of Panggumulan, 

they shall be inflicted a fine of gold 5 kati} suvarna3" Moreover, 
they shall suffer (the punishments for) all the five great sins during 
the span of thousand rebirths ! 


FOOTNOTES 


Krom, Geschiedenis, p. 199, fin. 5. 
Rapp., 1907, p. 71 ; O70, p. 5i. 


. Oudheden, p. 235. 
. Rapp., 911, p. 54: OF, p. 51. 


Some seem to refer it to the reign of Tlodang. See Van Stein Callenfels in O be 
1919, pp. 68-69. This view appears to be accepted by Krom in Geschiedenis, p. 
194, fin. 2 and p. 199, For the earlier view of Krom see TRG, 55, p. 594, 


. dayang [K]. 


Read ; mas. 
This appears to be the remnant of : amriti havang. ¢f. O70 XLIII, r°. 23, 
This appears to be the remnant of : dapunta taritip, cf, O70 KLIIT, r°, 22. 


. Read : tilimpik. 

. Read ;: Panda’ ? 

. Read: sang. 

- We find one Halang palung in O70 XLITI, r°. 25 and this name might have been 


intended here. 
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14, 
15. 
16, 
17, 
18, 
19, 
20. 
21. 
22. 
23, 


24, 
25. 
26. 
27. 


28, 
29. 
30. 
3), 
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Read : mapapan ? 

Or : udadu ( Brandes ), 

Evidently the full word is : likhitapatra, 
In Skt. one should expect : pratyeka. 
Skt. 3 °tri, 

Usually : Panggan®. 

Skt, : sti, 

The full word appears to be : parttaya (-- pratyaya ). 
Read : mas. 

Aa the first letter of nikanang may be the last letter of 2 preceding mutilated word, 
the translation by ‘of’ is mot certain. If tkanang was intended, the ‘of’ should be 
scrapped off, 

The preceding mutilated werd appears to be : tanda. 
muang? suara? 

We have probably to read here : palung. 

It may be held to be Mapapan, which occurs in 1. 13. Over this title, see 

Stuttezheim in TEG, 65, pp. 215 ff. ; 67, p. 176 fn. Quoting Ir, Moens, Stutter- 
heim says that the term (ma)fapan may be connected with agrarian matters. It is 
not however precluded that Bavang mapapan may be the full name of Bavang 

which eccurs elsewhere. it also occurs below in J. 10, where this may be treated 
as the nameofa place. Moreover, dyah Sahasra is once called rakryan bavang 
mapapan ; at another time, rakryan mapapan. This scemsto confirm the view 
that Bavang mapapan is the fuller name of Bavang. 

The name of the other person appears to be mutilated. 
These names may be formed in different combinations. 

That is to say : those who did not go to be witnesses. 

This indicates that the imprecatory formulae of the va/usa Avang kudur and others 
were not sufficient to deter persons from interfering with free-bolds. 


( UNDATED INSCRIPTIONS ) 
xXCIX 
THE STONE OF DIENG III 


This stone is believed to have been derived from the Dieng region 
and now constitutes D. 11 at the Museum of Jakarta, Itforms nos. 188 
and 330 in the Oudh. Bur., while plaster-cast of it constitutes Leiden 
Ethn. Mus. no. 2981, as referred to in Juynboll, Gat., p. 232. The stone 
isno. 11 in the list of Brandes in Notulen for 1889, p. 131. In the Cata- 
logus, pp. 375ff, Brandes has stated that the stone is of the shape of a 
pyramid, crowned by a flower-bud, Its colour is light brown-yellow, 
porous basalt. Itis in Old-Jav. script of Centra] Java and is written 
on the two flat surfaces in ten and nine lines of writing, Height 
of the stone at the centre is 79.c.m., at the sides 62c.m,. It is numbered 
XCVI in 070. 

‘The inscriptions offers salutation to Siva, It refers to slaves and 
oe. objects required in connexion with worship, apparently of 

iva. 


TEST 


a 1. namassivaya debadra 
2. vya hulun duapuluh 
3. karbo sapuluh alas 
4. kacangan dua, padyusan 
5, dua | gagun | karaha padva 
6. tu] tatas lanang | caranti li 
7. ma [ vatu | parsarinasi 
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oe 


deed 
SRS Go GS) alee ee 


eo Je Syl ae 
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yan tambaga | spauluh vu 

ta {| mas dutahil | jang mi 

tiga padvatu | caturanggang 

kail laki | sajugala 4 

lungsir savatu |! vita 

dua vatu { tanda tanda 
dualapan } suruy ga 

ding | carmin | batu cérmi 

p [| vungvung bala | karantiga du 
a | sanduk dua { guci 

patvatu {| vatu kakkyab _ 

dua | dang | tka teja dang hyang 


Cc 
THE STONE OF DIENG IV 


This fragment of stone was obtained from Dieng, It is now num- 
bered as D. 15 in the Museum at Jakarta, as noticed in the Notulen for 
1863, p. 238. Dr. Brandes places this inscription as no. 1 in hislist recor- 
ded in the Notulen for 1889 p. 131. Verbeek mentions it in Oudheden p. 109 
in Verhand. Bat. Gen, XLVI (1891). About this record Brandes writes in 
his Catulogus, p. 377, that this fragment constitutes the right lower portion 
of an inscription written in Old-Javanese script of Central Java. Accord- 
ing to TBG X, p. 307 and Notulen II, p. 182, the record was derived 
from Banjumas. ‘This seems to be verified from the letters and facsimile 
provided by the Pangonan of Dieng. Ji measures 51 c.m. in height and 
40 c.m, in breadth. It is numbered XCVII in O70. 

The inscription refers to the gift of various kinds, including gold 
and silver, but it is not clear, on account of the mutilated condition of 
the text, whether this is in connexion with the creation of a free-hold 
or something else, It refers to Bhatara and Bhatara Kumara, which terms 
usually signify Siva and his son respectively. Some spiritual] tilles, such 
as prapitiamaha (Skt. meaning: great grand-father), bhagavanta, guru 
hyang, dang acarya, dapunta, have also been referred to. 


TEXT 


arddhacandra ma 
i bhatara, i bhatara kumara brat 
hu pirak dha 7, masambah Senapati ma 
mas | ambad 1 arddhacandra 5 taturakyang yu 4 bra 


toe Ww Ne 
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9, da prap(ijtamaha paramasiva i ta 


10. 
11. 
12. 
13. 


ji humpan 
bhagavanta 
guctu hyang kapila, ma 
dapunta fivanetra Oy 


1 saks(i) 


deva i ki 
manda 
tatkala dang acaryya 


CI 
THE STONE OF DIENG V 


This fragmentary stone-inscription was derived, as the two preceding 
ones, from the region of Dieng, but its exact find-spot is not known. It 
appears however from the letters and facsimiles received from the 
Pangunan of Dieng that it was derived from Banjumas and reference to 
this fact has been made in the TAG X, p. 307 and Notulen Il, p. 185, as 
also in TBG XXIII, p.43. It is now preserved in the Museum at 
Jakarta under no. D. 30. and constitutes nos. 197 and 202 in its Oudh. 
Bur. The inscription, badly damaged, is written on one stone witha 
pedestal in Old-Javanese script of Central Java. having 18 lines ; three 
lines were also inscribed on the foreside of the pedestal. The stone 
measures 53 c.m. in the middle, 47 at the sides, the breadth being 32 
cm. Thickness above is 10 ¢.m. and 11 c.m. below, while the height of 
the pedestal is 26 c.m., its width varying between 42 and 23cm, The 
text of this inscription has been published in the 070 under no. XCVIII. 

The inscription opens with a salutation to Siva and is dated in the 
month of Vaiéakha, 13 Saka, which is perhaps 813 Saka ie. 891 A.D. 
Tt seems to record that the lands of Sang hadyan juru of the Vadihati were, 
on request, converted into a hermitage. 


TEXT 

1. om namaiiivaya, (sva)sti sakavarsa 

2, tita 13, vaisakha masa 

3. §ukla paksa 
16. saksi 
17, niaminta Imah ri sang hadyan juru vadihati huva 
18. kavikvan 

On the pedestal 
1. patapan 


34 


CII 
THE STONE OF DIENG VI 


This stone inscription was obtained from Dieng and is now preserved 
in the Museum at Jakarta under no. D. 57. This was unearthed in four 
fragments in 1877 (Notulen 1878, pp. XV ff.) and constitutes nos. 8 and 
9in the list of Brandes in Notulen, 1889, p. 131. It forms Oud. Bur. nos. 
89, 90, 92 and 260. Rouffaer thought that D. 116 of the Museum 
is the beginning of D. 57, but Krom has shown that they are entirely 
different (070, p. 229), 

The inscription opens with a salutation to Siva and states that a 
free-hold was established. For this purpose lands were purchased at 
Tépoh, Trivuah, Rakidan. It also refers to some spiritual personages 
with the titles of guru hyang, bhagavanta, pitdmaha etc., all belonging to 
Dihyang, old name of Dieng. A dharma or funerary temple was founded, 
with guru fyang Silih in charge, but the latter seems to have held 
authority under the Guru Ayang of Vangkud. 

The test of the inscription, no. XCIX in the O70, runs as follows : 


TEXT 


om namassivaya || svastifakava(rsatita) 
mi krsna paksa » po, tatkala sa 
mbyakan sima mukha ni si vinli i ka 
muvah i tépoh muvah i trivuah vatak h mivah i 
vuah vatak kalumvayan muvah i rakidan vatak 
k patapan, ikana kunang samaya guru hyang 
ta mahapita bhagavanta danga 
kv(ai)h ni pinasuk ing dihyang, sang hyang 


Bo os! GS fo Ge eo iS) 


9. 
10. 


Il. 


12. 
13, 
14. 
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d dharmma irsya tan kalilirana deni 
tan vaihan vasi, guru hyang silih atah (prama)na ri sang 
hyang dharmma, manghatura 
kanidlaha guru hyangi vangkud tatra siksi pitamaha i hladan 
bhagavanta tirvan 
hyang harita sang hadyan kufijara sang ha(dyan) vara i lala 
lihi sang hadyan garan pu dvi 
(cijtralikhita dapunta sada i va (end). 


CII 
A STONE OF UNKNOWN ORIGIN 


This stone of unknown origin is now preserved in the Museum of 
Jakarta under no. D. 43, constituting Oudh. Bur. no. 163. The end of 
the upper corner looks like an umbrella. The inscription contains too 
many lacunae, but whatever is legible is inscribed in the Old-Javanese 
script of Central Java. The height of the stone through the centre is 
89 c.m,, at the sides 81 c.m., the breadth being 42c.m. and thickness 
13 c.m. 

It seems to record the establishment of a patapan i.e. hermitage 
and witnesses were given silver. Spiritual personages with titles like the 
Ayang guru or guru hyang and dapunta have heen mentioned. 

The text of this record has been published in the 0.70 under no. CI 


TEXT 
I 
2 hyang guru 
3. vuatan guru hyang yvuru hyang 1 lyang guru 
4 daksina nira sama sovang kinon nira manganpgapa 
ha sang 
5. (jk pva samas pirak sovang, samangkana ika 3a atena 
n0 
b. samangkana ikana niti guru hyang sa{ jahakan 
7. vinehakan ikanang patapan, sa( )lza, ha sang hyang 
3. limitti pu sang pra sya Jakha dapunta Sapatah | O 


ClV 
COPPER-PLATE OF GILIKAN I 


The find-spot of this copper-plate is not known, but reterence to 
sima bhafara ing glam kabikuan i gilikan and anxiety to protect the kadatvan 
iri mahardja i mataram, in addition to other grounds, seem to connect this 
inscription with Central Java. It was observed by Brandes in Notulen 
for 1086, p. 27, that the script as well as the linguistic peculiarities of 
this inscription bring it in line with those of Cohen Stuart’s KO I (cee 
No. LXXXVI above) dating from the first half of the ninth Saka century. 
The text of this inscription has been published in the 070 nnder no. CIT. 
The first part of the text is unfortunately lost, but what has been preserved 
is fairly long. 

The inscriptions refer to the foundation of a freehold for the 
bhatara at Glam and the hermitage of Gilikan. The bhatara of Glam 
seems to be a deified ancestor. Here we also find the names and quanti- 
ties of accessories required for religious rites connected with ihe founda- 
tion of the freehold, The inscription then invokes the curses of gods 
and spirits who protect the kirgdom of Sri Maharaja of Mataram, so 
that the freehold of the bhatara of Glam and the hermitage at Gilikan 
may not be disturbed! upto the remotest time, 


TEXT 


« i. lumpang muang soji ri manusuk vdiben ri kulumpang ragi yu 
4 masmi4vadung | rimbas 1 taratarah 1 tampilen 1 linggis 4 
landuk I vangkyul. 

2, 1 kris 1 kurumgagi! 1 gulumi 1 nalayafda 1 tahap 1 buri 1 pada- 
maran 1 saragi paganganan 1 bras pada 1 vsi iket 1 vdus 
prana 1 
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10. 


Il. 


Copper-plate of Gilikan I 


pasilih yu | argha 4 vras hinantraan 5 manunggal sukat vsi uri 
10 (or: 1 ) sovang, hayam 4 hantrini 4 gandha dhipa puspaksata 
nahan munggu 
i tngah ning pasabhin muang sang hyang brahmi caturasra 
kunda vinong savidhividhdna dadi lumkas sang vahuta hyang 
kudur manapathai inangsian vdihan ragi 
yu 1 mas ma 4 hinarépakén samgat lua pa gunottama, nuang 
(sa)mgat pamasaran pu bandhya, muang vahuta patih rama i gili- 
kan muang rama tpi : 
siring, mamang nispanapathai mamantingakan hantli muang 
manéték hayam, anda tita® hyang basundhara basundhari hyang 
prthivi kita ginavai rahyangta rumuhun 
hyang nagaraja létérta, kadi tgua sang hyang gunung jahan 
hana umulah ulah sira mangkana tguha nikeng Imah savah 
punya sri maharaja sima bha 
taraiglam, yan hana pua umulah ulah ya patita hyang prthivi, 
te paténggéakna ya te pakarakna ya te patu addakna ya, te 
patunasakna ya te pagesakna ya ptpéddaftén vkasakén havu kerir 
yan hana uang anyaya lumébura ikanang savah punya i bhatara 
ing 
glam ndah kita hyang kulumpang kita inandélakén sinusukakén 
kahanan ning gana bhita banaspati hyang padudutan, hyang 
pakénggéngan atthana? ta 
kita kabaih tilu mahémmang hiréng hulu tadahakin talinga 
pangréngd ta an sinusukan vungkal ikaing Imali sima bhatara 
ing glam kabiku 
an i gilikan yan hana pua umulahulah ya patita hyang gava 
bhiita pisica te pasesikna ya te patuaddakna ya te patu 


nassakna ya te pakardakna ya pépéddakén vkassakén havu kerir 
yan hana nang anyaya lumbura ikeng savah sima bhatara i glam, 


indah kita kamung hyang hayam tulih ulih ta kavunggra ttanyu 
vulu pilih sarano lumirit tural: ning hlang, hantlii ko tan kaguli 


tétts ko tan vikan luméngai ko ring tgal tan sambér kong ngulung 
ngulun tan sikap, kong ngalap.alap lum éngai ko ring lsung 


l 


a 
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tan katiban halu tan palu kong anutu, apan ko dinaipangraha 


sima kulumpang pastk lagi lagi sumpah lémah palar matyantaya 
uang 


anyaya lumbura sima bhatara ing glam, tasmat kabuattaknanya 
kadyanggin nikanang hayam mati tan pasangkan mati tan pavui- 
ttan huvus ma 


mangaa manginum mangkana hamnganta nikanang uang, anyaya 
lumbura ikeng sima bhatara ing glam indah kita hyang bapra- 
kesvara brahma visnu 


mahadeva éasi ksiti jala pavana hutaéana yajamana kalamrtyu 
gana bhita saddhyadvaya‘ ahoritra yama baruna kuvaira bisava 
yaksa 

raksasa pisica rama devata, sura garuda gandharvva kinnara 


vidyadhara devaputra nandifvara mahakala nagaraja vindyaka 
kita tuvi sakveh 


ta devata prasiddha rumaksang kadatvan éri maharaja i mataram 
kita umasukki hati ning uang kabaih tan kavna(ng) tinakan 
tyan ha 


na uang anyaya lumbura sima bhatdra i glam savah tampah 4 
duduk hatinya sbit Viangnya rantan ustisnya udulaktn gulunya 
vtuakén 


dalammannya, tampyal i virangan uvahi i tngaran yan para 
ing ngalas panganan ning mong patuken ning ngula ya pulira 

kna ni devamanyuh yan para ya ing tgal alapan ning glap ya 
panganan ning vuil si u( )uan sampalan ning raksasa, andah 
kamung ku 


sika gargga metri kurusya patanjala, suvuk lor kidul, kuluan 
vetan, buangakén kamung hyang kabaih tibakén ing 


mahasamudra, klammakén ing davulian alapan hyang idalam 
air duduttén ning tuviran matya ikeng uang anyadya lumbura 
sima 


bhatara ing glam kabikuan i gilikan upadrava ing devata tan 
tmua sama bhrasta liputén ni phira, muliha 


ing maraka ing maharorava yan hana uang anyaya lumbura ika 
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ing sima bhat’ra i glam, nihan mangmang sang makudur 
arpana pa 

thaiiharépan sang vahuta pati muang1 harépan sang anak 
vanua tlas sang makudur manapathai umangré sang vahvta 
patih mu | 
ang rimanta rainanta muang rama tpisiring kabaih manambib 
isang hyang vungkal, muang kulumpang, masapatha sira 
sabha ling nira, ndak kita 


FOOTNOTES 


Read: “bhagi [Krom]. 
Read : kita [Krom}. 
Read : at hana [Krom]. 
Read: Sandhya [Krom]. 


CV 
COPPER-PLATE OF GILIKAN II 


This copper-plate measuring 43 x 21 c.m. formerly belonged to the 
collection of Dieduksman at Jogjakarta and appears to pertain to the 
same subject as the preceding one (vide also Noiulen 1886, p. 27). Plaster 
cAsts and facsimiles are referred to in the Notulen for 1877, pp. 137,147 and 

-‘transcription of the record is furnished by Holle in VBG XXXIXB., 
p 2. It has been stated therein that the script has great similarity with 
Cohen Stuart’s KO no. XVII, The inscription seems to refer to Central 
Java and titles like r@ma maratd are instructive, Among the villages in 
the neighbourhood of the freehold, we came across such names as 
Hintakan, Kasugihan and Turumangamvil, all of which are mentioned 

n KO I (no. 86 above). 

The inscription constitutes the last portion of an inscription, of 
which the first part has not been found, It refers to the freehold of the 
bhatara of Glam, who appears to be a deified ancestor, A séla (Skt ; Sal) 
kamulan, meaning a relic-house, seems to confirm this idea. Obviously, 
the copper-plate was issued on the occasion of instituting a freehold. 

The text given below constitutes no. CIII in 070. 


TEXT 


Sang hyang susuk javataku magavaya papa muang anyaya lumvura 

sima bhatdra ing glam savah tampah 4 sakvaih ni punyangku pata- 

ningku sala kamulanku ityevamadi tanpaphala bhatara mangkana 

tka i vkangku vetku puyutku bhat@ra mangkana pratijfia sang 

vahuta patihi harépan sang hyang kulumpang muang sang hyang 

vungkal sima, muang i harépan sang hyang brahmi umilu i 
35 
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susukan sima patih i gilikan si jaluk vinaih pasékpastk mas ma 
4 vd(ijhan ragi yu 1 patih vaduan si abhi vinaih kain vlah I 
tunggi durung si cumban rama ni dunak vinaih mas ma | 
vdihan yu 1 tunggi durung anakvi si dunak kain viah 1 rama 
i gilikan hulu ron si dharani rama ni jaluk, rama matuha si panu 
rama ni bo, vinkas si vidya rama ni ktbéh kapua vinaih mas ma 4 
vdihan yu 1 sovang sovang, vinkas anakvi si dmit vinaih ken viah | 
gusti i gilikan si kandung sinrahan vdihan yu4 hlai 1 tuha banua 
si kamvul rama ni balusuk parujar 5i mamvang rama ni raja, muvah 
gusti si gaista rama ni lunggat muvah gusti si tévik rama ni danes 
kapua vinaih mas ma 4 vdihan yu | sovang sovang tuha vérch si 
dana rama ni komolok, variga si pring, muvah variga si tokeng, 
papasuk i sang mavanua si mandon rama ni kutang, muvah variga 
sidaya rama ni kundu, kapua vinaih mas ku 1 vdihan hlai 1 sovang 
sovang, rama marata si hunur, kaki vrut si kiruh rama ni kélém 
vuai si tamvir rama ni mjit si glo si kadik, si kintya si bobol (?), si 
durung sikamo, si vngal, si guvinda, si punding, si don, si tanggan, 
si dhana, si daivoh, si masya, si bayi, samangkana ikanang milu 
manadah juga, tan kna ring pastk pasék || rama tpi siring i kinvu 
kalima si bulu rama ni prabhi, rama ri amvilan kalang si bhavita 
rama ni tumvu, parujar si karnna, rama i lintakan si kirana rama 
ni rupi, rama i pamratan gusti si danghuan rama ni dalung, 
marhyang i gilikan si gurumét rama ni dalung hulair (? huluair) i 
gilikan si kaladi rama ni kamvang, ramai parang tuba kalang si 
nava rama ni dunu, rama i kasugihan tuha banua si drsti rama ni 
vlahan, kapua vinaih pastk pasék mas ma (4?) vdihan ragi yu | sovang 
sovang, madang si gondong rama ni safijaya, mavuai si sadya, ata 
ri pitapuag (?) vanua i tamving vaiék ta 

lang, variga, i danu si tuluk rama ni rivut kapua vinaih pastk pastk 
pirak ma 1 vdihan hlai 1 sovang sovang, mangla samgat pamasaran 
vinaih vdihan yu 1 tuha padahi si kefijur rama ni bacing anak vanua 
ikasugihan muvah tuha padahi si vanua rama ni brkut anak vanua 
i turumangamvil, vidu si laksana kapua vinailh mas ma 4 vdihan yu 1 
sovang sovang |! O || 


cvI 
TWO COPPER-PLATES OF RATANIRA 


Two copper-plates, measuring 20-5x11 c.m. were received at the 
Jakaria Museum in 1973 from the Regent of Banjarnégara (res. Banjumas) 
and have since then been kept there under no. E 17 (Notulen 1873, pp. 91, 
97 and 1874, p.40). A facsimile of the inscription was published in 
TBG, 25, p. 120 and a transcription was published in the VEG, 39, ITI, 
p- 4. It was appropriately observed in the VBG just referred to that 
the plates contain parts of two inscriptions, as plate 1 is almost identical 
with 2a given below. 


The inscription refers to Central Java, as titles like ra@ma marata, 
guru hyang etc seem to indicate. An otherwise unknown king called 
maharaja dyah gvas Sri Jayaki(r)ttivardhana has been described as grant- 
ing favours to Sang Bamvuna in connexion with the freehold of Ratanira, 
which could not be trespassed into by the collectors of royal taxes. 

The inscription is numbered CIV in 070. 


TEXT 


Ie. ni mangrakat pu kufijang, matanda pu tosti, parujar pu dakut, ama- 
sangakan pu mandyas (mandyus?) manghint(u) sang vuyagung 
abalun, pu nista, citralekha pu mitra, kapva vinaih pasak pasak 
mas ma 6 vdihan yu | sovang, vahuta rikanang kala kamvang Sri 
sang krti, patih datar pu balo, patih karung dung pu parvvata, 
kalang mamava tripandan mpu ni puki, vinaih pasak pasak pirak 
dha 10 ma 12 kinapatan, ramantaisalud mangli pu canita juru 
rama ni pujyan, parujar rama ni daki, rama marat& pu radi pu 
lavéan, pu nahusa, pu tadah, pu manggarit, pu mahatmi, pu hari, 
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vinaih pasak pirak dha 1, kinabaihanya, vinaih ramanta i salud 
mangli manadaha ri nahan ro 


nnira, hinanaikan pinakanak matuha manvam laki bini, mamangan 
manginum, majnu, maskar, majigal (read: mangigal), malapalapan 
mtuakan senak ning amvak, vinaih ng anak manvam pasak pasak 
pirak dha 1 hinanakan vanva tpisirih (read : siring) i dalyantan 
rama pu simpan,ikayu hurang rama pu hima ing nusa rama pu 
Sakti, ing kupang rama anti, vinaih pasak pasak ma 5 ing savanua 
sayanua sang rama i lime manis vinaih pasak pasak ma 4 tuha 
padahi sika, vinaih pasak ma 4 guru hya(ng) i kelasa vinaih ma 4 
anantarakala, tka mah@raja dyah gvas éri jayaki(r)etivarddhana, 
mara i kupang sumapar sira ring er hangat, kapanggeuh sang 
hadyan bam(v)una, mamaban ring alas sinima nira, samipa ning er 
ha(ngat) 


(=1.4) nnira hinanadkan pinakanak matuha manvam Jaki bini, 
mamangan manginum, majnu, maskar, mangigal, malapalapan 
mt(ujakan senak ning amvak, vinaih nganak manvam pasak pasak 
pirak dha 1 hinanakan vanva tpi siring, i dalyantan rama pu sim- 
pan, i kayu hurang rama pu hima ing nusa rama pu gakti, ing 
kupang rama pu Santi, vinaih pasak pasak ma 5 ing savanua sava- 
nua, sang ramai limo manis vinaih pasak pasak ma 4 tuha padahi 
syaja, sika vinaih pasak ma 4 guru hyang i kelasa vinath ma 4 anan- 
tarakdla, tka maharaja dyah ta gvas sri jayaki(r\ttivarddhana, mara 
ikupa(ng) sumapar sira ring er hangat kapangguh sang hadyan 
bamvuna mamaban ring ala(s) sinima nira samipa ning er hangat 
manamvah sang bamvuna i maharaja inanugrahain sira, kinon 
sameat tilimpi(ki) mujarana sang anak vanua ing saludmangli muang 
vabuta patih simailayu vatang an tunun (read : turun) anugraha 
maharaja i sang ba 


mvuna, sima ni ratanira tan katamana deni(ng} mangilala (dra)bya 
haji, tapa haji, airhaji, taji, tiruan, manghuri, sendmukha, unggah 
karas, pangaruhan, manimpiki, limus galuh pinilai katanggaran, 
valyan, kring, padamapuy, hulun haji, vidu, mangidung, cadar, 
tan hana tumama rikanang saprakara ni sukhaduhkhanya, sang 
hyang dharmmatah parananya, kunang yan hana mulah iking sima 
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ing siludmangli (read : saludmangli) salvirani jatinya, hadyan 
pamgat mavanva, nayaka, vuluh panavi, vahuta patih, rama ma- 
gamman, hulu vras jataka, rarai matuha laki vadvan, jah tasmat 
kabuat karmmanya tan pangguha ng inak kanaraka sangsara ana- 
knya, vkanya kabaih, ikanang uang umulabhulah iking sima susuk 
kulumpang tinanam kinabaihan pinaduluran sang anak vanua 
kabaih sinusuk sang hadyan bamvuna mvang boba vijyan su( )k 
kapva sira masima sima sinusuk 


OVIL 


THE STONE OF GANDASULTI II 


It is a rough river-stone standing at Gandasuli in the Témanggung 
division of the residency of Kédu. It is mentioned as no. 2 in Verbeck’a 
list (Oudheden, pp. 139 ff). In the Rapp. for 1911, pp. 273ff., we find 
some particulars regarding this stone. It has been stated therein that 
the stone measures, along the centre 1.27 M. in height, 2.25 M. in length, 
2M. in breadth. The inscription incised in 15 lines of writing ona 
sunken lengthwise surface of the stone, this surface measuring 0,52 M, in 
height and 1.13 M.in breadth. Impressions are noted in Notulen 1869 
Bijl N; 1876 Bijl. 1 no. 16,11, mo. 20; Rapp. 1911, pp. 20, 274; Oudh. 
Bur. no. 136 and 291. Plaster casts constitute Leiden Ethn, Mus. no. 
2992 (vide Juynboll, Gat., p. 233). Two transcriptions of this inscription, 
obviously made from two different estampages, are given in O7O under 
CV, AandB, In these transcriptions, both the reading and the splitting 
of words differ remarkably from each other. Hence both the transcrip- 
tions are given, 

The inscription is not dated as wrongly asserted by Verbeek, but 
Goris thought both 070 III and CV to be dated from 787 A.D., while 
Krom in his Geschiedenis, p. 155 considers the present inscription not far 
removed from 847 A.D., which date he ascribes to the stone of Gandasult 
I. The Museum at Jakarta does not possess any reproduction of the 
inscription. 

The reading of the text is divergent and the language is also obscure 
in many parts. It begins with a salutation to iva. 


TEXT 
A 
1. i namaSgiviya om mahijana disa hing alas partapan tuha nguda 
laki vini mandangar vuattanta, pazavis!, dhimi 


10. 


43. 
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gatinda dang karayan partapan ratnamahesvara sida busu mor 
namanda dang karayan Jaki busu iti namanda dang karay4n vini, 
atyanta da mimpa sida duah ayanda karayan aki parpuan vajanna- 
kabvi namanda, ayanda dang karayan vini parpuan panuahhan 
nama 
nda lima inandua arynt syanida na punuma? 
adinda dang karayan lolingusamabva namanda, iparda dang 
karaya ak 

n parttapan busu bamba bi bu srtta na dajanda sanak busu tarala 
busu dakde, dangdanda sapopo huvuriya na pimanda mimhu- 
rata namanda sa di a 


' Mayaka vatak bunut tathdpi dangdanda sapopo bu(ng)su padarung 


dar’ manda sadnaka( )nayaka hasa tathapi nanat 
sida busu putih padi, tai te 

pahit svasta st avak ana da la putri inan 
pangavis tathapi Jatar vvatu pagaduri sivahasambuh vitaka 
dada vivara dé ri inanta bafta ; 

kia anakda dang karayan partapan punya prakathanda dang kara- 
yan partapan kathamapi sukha subhiksa ya gantya di raksa iya 
sabanakna ya Saita 
purvvadaksina paccima uttara itastatana’ iya mangstuti inanda 
dang karayan partapan, tathapi ada ada ryyandalalava namanda 
sthapaka sida tathapi 
bapahmunda dang karayan sivajita namanda nayaka di5 prakapulang 
sida inan pangavis sipata sahayanda di dharmma punya kuéala iya 
makangadi pra , 


aoe di hyang haji tarkalata hyang vintang prasida saprayukta 
fyat sahita iya miatrafia vinih fia tra di tanah budaf t/u darih 


pragaluh a 

pamandyan tlu lattir fina Ayun ampa lattir curing tlu lattir puvi- 
jJabhan dua lattir kayvaramandar dua lattir zabu salattir 
tundu 


dua lattir kakalyan salattir tanukan salattir, maitraiia vinih di tanah 
buda pangavis ampa poluh salattir partukka di valunuhpados pa 
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di pra §4(), parpuanta( )patih® manalu nadmanda naiyaka di kyu- 
bungngan sahayinda bupatih pulipasi namanda yeka dimantya 
ni 


dapunta mahajana na({ )mva namanda 


B 

|| namagsivaya om mahajana disa hingalas partapan tuhangu da 
lakivini mandangar vuattanta pangavis dhimi 
gatinda dang karayan partapan ratna maheévara sida sumor 
namanda dang karayan praki busu iti namanda dang karayan 
vini, 
atyanta misfa’? sida duah ayanda karayan laki parpuan 7a 
nnabvi namanda ayanda da(ng) karayan vini parpuan pamuahhan 
dama 
nda lima inanda aa ra éyani arinda dang karayan loli 

namanda iparda dang karaya 
n parttapan busu bafra busvattana dajanda sanak busu tarala bu- 
(ng)su dakde dangdanda sapopo busu huvuriya na mipiiunda mimhu 


namanda pa 
nayaka vatak bu tathapi dangdanda sapopo bungsu padarung 
da ramanda samagaraja nayaka vata tathapi sida busu 
putih padi kai ta 
pahit svasta ssi avak i a nanda putri inan pangavis. 
tathapi datar vvatu pagaduri sivahasambu vitaka dadavivdravent 
inanta 


kiia sanakda dang karayan partapin pu hyang prakathanda dang 
karayan partapin kathamapi sukha sugik maya gantya di raksa iya 
sabafiakfia ya( )eSa i ta 


pirvva daksina pascima uttara itastatana iya mangstuti nanda 
dang karayan partapan, tathapi ada 4 ryyanda lavanamanda 
sthapaka sida, tathapi 


bapahmunda dang karayan si vajita ndmanda nayaka di praka 
pulang, sida inan pangavis sipatasa Adyanda di dharmapunyakuiala 
iya makangt dipra 


Il, 


12, 


13. 


Nop Pw ho 
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tista dihyang Adjitarkalota hyang vintang prasdda suprayukta 
ya sahita iya matra vini fufla di tanah budah tlu barih 
pra luh a 


pamandyan tlu lattir /i(ng) na dyung palattir curi tlu lattir 
puvijahhan dua lattir kayvaramandar dua lattir vabu 

salattir 

duang lattir kakalyan salattir tanakan salattir matrafia vinih di 
tanah bunga sa vis ampapoluh salattir partukkar diva lunu 
pados pa 

di pra §4 pu parpuanta rpatima nalundminda naiyaka dikyabungngan. 
sa yanda bu fa tih pu lila sinnad kadimantyani 


namanda 


FOOTNOTES 


- Pangevis [Krom]. 
» Sunuma [Krom]. 


dana (Krom]. 
itastatah ? [Krom]. 
vi [Krom]. 

rpatih [Krom]. 
mina [Krom] 


GVIII 
COPPER-PLATE OF KVAK ITI 


This copper-plate, obtained from Magélang, is believed to have 
belonged ‘to Ngabéan (Coll, Notulen, 1892, p. 24).. This supposition is 
perhaps based on the fact that, in 1863, thirty plates were found at 
Ngabéan, whereof the present one refers to the fields of Kvak. The 
plate in question measures 34 6.5 c.m. and is now at the Museum of 
Jakarta under no. E18 (Notulen, 1893, p. 101). The record has been 
published in the 070 under no. CVI. The inscription is not dated, but 
Prof, Krom thought (Geschiedenis, p. 182) that it might have been promul- 
gated between 878 and 883 A.D. 


The inscription refers to the sang devata lumah i koak i.e. the deified 
being cremated at Kvak, for whom a funerary temple was set up. Free- 
holds were created to offer him cary on cach amavasyd-night. A free- 
hold was also created at Mulak, Elsewhere in this inscription have 
been mentioned a prasdda i landa and pangajyan i landa, which also seem 
to indicate some sort of royal temple, but the exact difference among 
the terms prasada, pangajyan and pacardyan, as used here, is not known. 


TEXT 
a 1, | Ogmila ning savah simaikvak tamah 5 makna i sang ma- 
karma i prasidailanda, marhyang tampah 4 muang lafijanya, 


gavaya 
2. nira dumavuttana dukut ning prasada iruhur, muang tamvak, 


muang mataga ikanang masavah ing sima gumavaya ikanang 
pamahujanggan 


Be 


_ 
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kyan mahala, muang pacarnan kyan mahala, muang humarappa 
ikanang biguva, muang caru angkan parbvani, savaha sang hyang 
tampah | 

paknanya pabisuva muang pacaru akan parvvani lafijanya tamva 

hani bhukti sang pangajyan i landa, savaha sang devata ing 
paca E 


ndyan i kvak su ku ] paknanya caru akan amavasya sava ni vka 
sang devata lumah i kvak su ku 4 asing ngumulih i kvak gavayani 


ra manapua manamvah hyang 6 (?) muang humara ikanang 
patuha akan amfavasya |} O || muvah mila ning savali sima 3 
mulak tampah 4 blah i pa 

knanya savaha sang pangajyani landa tampah | muang lafijanya, 
savaha sang devakarmma blah | gavaya nira manamvah hyang 
i manapua i dala 


m savaha ning mapagar muang manapu i landa tampah 
110] , 


CIX 
COPPER-PLATE OF TEMANGGUNG 


A copper-plate was obtained from the regency of Témanggung 
in the residency of Kédu, It measures 14x 7 c.m. and is now preserved 
(Notulen 1875, p, 83 and 1876, p. 73 ) as E 14 in the Museum at Jakarta, 
A transcription of this record was given by Holl: in VBG 39, II p. 3. 
The transcription of Brandes, as given in 070 no. GVII, is followed 
below. The text is not complete and the object of the inscription is rather 
abscure. Holle thought that “it appears to record some sort of instruc- 
tion for a Jurah,” 


TEXT 


aol, nu durung sucu vka si tundan tanpa ling vadhana hulu 
nyan mvang kanalan 
2, Jing patana sira tundan, savah tanpa.....,...luranahaya hana ngatu 
parung kunalan vvang 
3. kanalan ku lura ha nira tanpa na sira prihambak sake- 
hira ngapiting bra(u)ha 
4. muvah janana lungha tanpa mit patahun tan patahun kanalan 
6 1, sira nguninguni yan lungha rabi tanpa desa sira muva sang 


kunang yanana sira lu 
2, ngha tigal gave lurah humansung tajenana rara salirna gave 


lurah 
3. kanalan sira, muvah yanana, sira latuh skul paka asujo ta sira 


satahun ring ngadoh 
4. sira muliha, ana sira lungha karung ta hu kira sadita sira soteh 


cx 
THE COPPER-PLATE OE MANTYASIH III 


This copper-plate was obtained ‘from Li Djok Ban, Neadiréja, 
Kédu”, but further details regarding this plate are not known. There 
is however no doubt that it is a shorter version of the plates of Mantyasih 
I (Kédu), 829 Saka (no, LXX above). A comparison of these two charters 
will indicate that the present record has interchanged a few words at 
the beginning of plate 4, omitted a few words after 6 9 and missed the 
lengthy imprecatory formula of inscription no. LXX. Certain new 
words have also been introduced in pl. 6 12. Otherwise, the whole 
inscription tallies word for word. The reason is not easy to find out, 
butit seems that the present draft, particularly the portion relating to 
imprecatory formula, was not approved by the king or his officers and 
a new edict had to be promulgated. 


A comparison of the two records also indicates that there are some 
faulty readings in the text. 


TEXT 


a 1. naih mas su 5 vdihan rangga yu I rakryan anakvi nyah vraiyan 
vinaih mas su 4kain vlah 1, juru i ayam téas rua miramirah pu 
rayung vanua i miramirah vatak téas, mangra 

2. ngkappi halaran pu dhanada vanuai paramuan sima ayam téib, 
juru makudur rua patalésan pu viryya vanua i vadung, poh vatak 
pangku doh mangrangkappi vacaha pu danta 
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vanua i katguhan vatak haméas kapua vinaih mas ma 4 vdihan 
rangga yu 1 sovang sovang | ayam téas lumakuo manusuk py 
vrayan vanua i pandamuan sima va 


dihati, i makudur sang varingin vanua i sumangka vatak kaly 
varak itiruan pavatrungan vaoua i kavikuan ing vdi tadahaji pu 
il, juru vadua rarai i pata 

pan pu kumla vanua i sumangka vatak tangkil putih kapua vinaih 
mas ma 4 vdihan rangga yu | sovang sovang jj sang juru i patapan, 
matanda pu tema, juru ning lampuran ra 

kai pipil juru ning kalula sang nirmala, juru ning mangdakat 
sang manorava vinaih pirak dha (?) 1, kinabaihanira, patih rikang 
kala kayu mvuban rakai aindo rama ni kapur su 

kun si gambhira rama ni dudu airbarangan si daha rama ni sura- 
sti vahuta pétir si dravida rama nilaghava pandakyan si tajik 
rama ni gilirana kapua vinaih mas ma 4 vdihan ra 


ngga yul sovang sovang, vahuta lampuran si safijaya ramani 
pavaka, pandakyan si tanda rama ni nara, kapua vinaih pirak ma 
i: vdihan rangga yu | sovang sovang || parujar 


ni patih kayumvungan si harus rama ni kudu, parujar ni patih 
sukun si vatu rama ni viryyan parujar airbarangan si vigala kapua 
vinaih pirak ma 5 vdihan rangga yu | sovang 


sovang || kalimai pétir si pujut rama ni nakula juru si jana rama 
ni Suddha, juruidandakyan si mandon rama ni sonde samval 
si pingul rama ni madhava kapua vinaih 


pirak ma 4vdihan rangga yu 1 sovang sovang i rama i tpi siring 
rikang kala i munduan gusti si guvi rama ni krami, i haji huma 
gusti si hiva, i tulang bair gusti si palarasan ra 


ma ni bahu, i varingin gusti ri varingin rama ni dangén, i kayu 
asam gusti si vujil rama ni grak,i pragaluh gusti simni rama ni 
bhasita, samval rama ni sada, i vunut vinkas 


pu mamvang rama ni dhanafijaya, i tiruan vinkas si lbur rama 
ni sukik (?) ri air hulu sikidut rama ni karna, i sulang kuning 
vinkas si kuda rama ni divi, i langka tafijung vinkas si sahing 
rama Di 
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tamuy,i samalagi vinkas si tara, i vungkal tajam vinkas si antara 
rama ni juvé,i hampran kalima si ina rama ni bani, i kagugihan 
vinkas si hayu, i puhun 


vinkas si pavd rama ni sumingkar, i pruk tuha vinkas si ngayuh 
rama ni sangkan, i vuatan vinkas si tirip rama ni Ireka (or : loka), 
i pamandyan vinkas si siva rama ni vipula, i tpu 


san vinkas si aja rama ni kvyén, i turayun isor vinkas si guta, 
iruhur vinkas si vahi, i kalandingan vinkas si banua, i kdu kalima 
si dharmi, ika ta kabaih ka 


pua vinaih pasék pasét kaydnuriipa ikanang vanua makéng vinaih 
pirak ma 2 vdihan rangga yu 1 sovang, ikanang vanua madmit 
vinaih pirak m4 2 sovang sovang || 


i vinu si majangut, matapukan si barubuh, juru padahi si nafija, 
maganding si krésni ravanahasta si mandal, kapua vinaih vdihan 
hiai 1 pirak m4 8 sovang sovang |i mangla 


si kirata rama ni bhasita, muang si butér, mabungva si busi rama 
ni garagasih muang sirubih kapua vinaih pirak ma 2 sovang ij 
pisora ning anugraha rikang kala patih 


mantyasih sang krésna rama ni ananta, muang soara ning rama 
imantyasih kabaih pu kola rama ni di » Fu pufjéng rama 
ni bahad pu kara rama ni labdha, pu téré rama ni bisis, pu 


kécih rama ni sni, pu mandadi, rama ni vacita pu bikray rama 
ni baruna || saprakara ning saji sang makudur ing mandala inenas 
Pamasanya su 2 ma 2 ku 3 j} i sampuni ma 


vaih pasék pastk manadah sang vahuta hyang kudur muang 
vadva rakrya4n sang pinakapangurang muang patih vahuta rama 
i tpi siring kabaih | lvir ning tinadah hadangan vék ki 


dang vdus, ginavai samenaka, muang saprakara ni(ng) harang 
harang |} i sampun ing manadah mangdiri sang makudur lumkas 
manapate mamatingakan hantrini manavurakan havu, manété 


thayam i harapan vadva rakryan muang patih vahuta rama 
itpi siring, umuvah ya i ronya it nahan cihnan yan sampun 
mapagth ikanang vanua i mantyasih muang 
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ikanan vanuai kuning kagunturan inanugrahakan rikanang patih 
mantyasih sima kapatihara, yapuan hana umulahula ya dlaha 
ning dlaha paiicamahapata 


ka pangeuhanya, papa ni mati brahmana vihikan mangaji 109 
papa ning mamati lamvukanya 108 papa ni gurudrohaka, papa 
ni brunaghna, mangkana papa tmii ni 


kanang vang umulahulah ikaisima, matangya kayatnanta soni- 
nikai prasasti ya manyat svastha || O | 


CXI 
THE SMALL PILLAR OF CANDI BONGKOL 


According to Hoepermans, as quoted by Verbeek in his Oudheden, 
pp. 136, 150, this small pillar was obtained from Candi Bongkol lying 
in the division of Témanggung in the residency of Kédu. It was brought 
to the Resident’s house at Magélang and is now preserved in the Museum 
at Jakarta (Notulen, 1890, pp. 11,63 and 76) under no, D. 83. An im- 
pression of this inscription is perhaps referred to in the Notulen for 1869- 
Bil. N and Notulen 1876 Bijl. II no. 13 ; where it has been stated to be 
an inscription from Muntung (?). It now constitutes no. 326 in the 
Oudh. Bur. 

The inscription has been transcribed in O7O no. CIX. It refers 
to “dasama rake"’, by which I understand the tenth (Skt. da‘ama=tenth), 
rake who made certain gifts. If we recall that in the Copper-plates of 
Mantyasih I, 907 A.D., we get the list of nine rokes as ruling monarchs, 
the tenth raka, from this point of view, would be king Daksa. As rake 
and rakryan titles have been found on many occasions to be interchange- 
able terms, it is not certain if king Dakga has really been intended. 


TEXT 


paki hum jah dasama rake mavveh ring alih tinghal. 


37 


OXII 


INSCRIPTION OF UNKNOWN IDENTITY 


Regarding this inscription, O7O, under no. CX has observed as 


follows : “A transcription, of which all particulars are lacking, so that 
it is not even known whether it isone of a stone or copper-plate”. Below 
is given the text of this inscription as given in the 070 referred to above, 
The text is the concluding portion of an inscription and records the 
familiar curse formula. 


The last few lines from 1—4 seem to record partly the boundary 


line of a freehold and should have therefore been in the beginning of the 


inscription. 
TEXT 

1. 

25 ning mong, patuk ning ula pan de ning danava, yan 
pareng tgal sambérning glap ring pamungvan panganén 

3 stmpalning raksasa, yan pa alapén dening dalémer, 
sanghapén ing vuhaya, viltén dening vvil, tuvviran, rébu 

4, ivakagong, umunggu ya ri asthananya, sarvva rogamai- 
caya, arah ta kita kamung byang kusika, gargga, metri, kurusya, 
pataiija 

5. lor kidul, kulvan, vetan, bvangakna ring akaSa, salambi- 
takén isang hyang kabeh, timakén ring mahasamiidra, ka 

6. davahan, lak prthivi, upadrava ya ring deva 
ra brasta tén dening pitara, muliha ring naraka tibakna 


ring maha 
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: kavah tambragomukha, klan dening yama(ba)la, pupuhén 
dening kingkara, ping pi(ng) tu tayananimban papa taya 
sangsara 


saripa ning lara pangguhénya, 


jur mangalor pagér vetan 5 stkér muvah i 
lakman pagér po aay" 
sumira pinggiring lvah pagér j i i 
oman 1 pagér jur mangidul ing 


APPENDIX A 


Register of personal names, official and cognate titles, 
divine or supernatural beings, etc. 


Abbreviations : 
A=Animal names ; 
G=God, Divine bemgs or things ; 
P=Person ; 
Pr.=Prince ; 
Q=Queen ; 
S=Seer, Supernatural beings ; 
T=Title of officers or classified people. 


The first number indicates the no. of the inscription, the second 
the plate number and the third the number of the line. Where only 
two numbers have been mentioned, the frst one indicates the number 
of the inscription and the second one the number of the line in recto, 
verso or margin, as the case may be. Doubtful words, whose category 
cannot be fruitfully determined, have been left asthey are. In cases 
where letters of a nomenclature are distributed in two lines, the abbrevia- 
tions refer to the first line. 

It may also be noted that where the same inscription exists in two 
copies, notice has usually been taken of the better preserved one, This 
is particularly true of the undated inscriptions, which were added to the 
Corpus at the last moment. 
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A Aléng, p (64.1116) 
Alok (86.1.17) 

Abalun, t (106.la) . Alya, p. (67.24) 
Abaifiol, t (12.6a.1.) Amarendra, p. (92.2 ; 96,31 ; 98,5) 
Abhayagiri, (6.4.7) Amasangakan (sec: “kén),t (68.12; 64.4; 
Abhi, p. (105,a) 106. 1a) 
Abi, p. (90.2) Amasangakén, t (74,6) 
Acung, p (40.A.7; 42.1a.9; 49a 4; Ambazi, p, (10.40) 

52.a 11; 77.3) Amboh, p. (80.4) 
Adeéasastrin, t (5.4) Amitibha, g (6.2) 
Adigama, p (86.1.15) Amkan, t (84.7) 
Adik, p (86.1.16) Amrati (°ti, “rati), t (96,33) 
Adika, p (37.2} Ameati, t (91,13) 
Aditya, G (12,924; 46.9; 641ILb.7; Amra(ti), r. (93.4.3 ; 99.6) 

86. 111.20) Amvari, p. (38,c.3 ; 53.5) 
Ado, p. (84.3) Anvir, p. (46.6) 
Adu, p (31.Ila) Anab, p. (19.44) 
Aduti, p (37.10) Anambangi, t. (12.4a.2) 
Agale, t (31.1Ia) Ananga, g (10.21) 
Agam, p (14,16) Ananggung, p. (22.1TA.4) 
Agasti (see Agastya, Kalasaja, Kumbha- Ananta, g. (22.Xb.1 ; 96.25) 

yoni), s (96,22) Ananta, p. (49.011; 50.9; 61.3; 70.4.4; 
Agastya, a (4.43; 12,8a,4 ; 22,.Xa.4 : 97) 90.15) 
Agni, g (22.XTa.6) Anapuka, t (12,.6a,1) 
Agra, p (40.5 ; 41.6.6 ; 49.2 9; 64.111) Anargba, p. (22.1[b.3) 
Agrapinda, p (40.4.7; 49.a4; 52.a 11) Anavarjjita Jiiancévara, p. (9.8) 
Agul, p (38.b.4) Andag, p. (9.9) 
Agya, p (45) Andalan, p. (49.a.10 ; 50.7) 
Abuler, ¢ (31.TIa) Andyangin, p. (80.14) 
Airavata, a (1e.2) Angga, p. (49.2 9 ; 50.6) 


Air haji (sce also: er haji, air hajo), t Angada, p, (21.6) 
(12.3b.3 ; 64.1.4; 65.3.4; 70.4.8; 71.18; Anggan, p. (58.2a.4) 


72.8 ; 84.11 ; 96.13; 106.2b) Angegéhan, ¢ (95.11 ; 96.5 ; 98.6) 
Air hajo, ¢ (64.11.16) Anggira, p. (86.1.8) 
Aja, p (70,4.25 ; 87.19) Anginangin, t (65.4.6 ; 93.B,5) 
Aji, p (64.11a.6) Anggu, p. (86.11I.1} 
Ajita, p (87.22) Anggul, p. (46.6) 
Akalambi haji (see : maka‘), ¢ (75.21) Angkan, p. (80.19) 
Aksara, p (19.45) Angkatan, p. (40.b.1) 


Aku, p (16.10; 40,4.5;49.3;49.25;2.88} Angkus, p. (80.3la) 
Akudur (see Kudur, mwakudur), t (41.a3; Angutus, t. (91,13) 
98.8) Aijing, p. (86.12,15) 
Akurug, t (97) Anna-linga, 5 (37.5) 
Alas galu (62.17) Antara, p. (70,4.23) 
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Anting, p. (80.34} 

Antyan, p. (64.111b.2) 
Anurat, t. (86.1,13) 
Apadabi, t. (31.ITa) 

Apadji, t. (63) 

Apantil, p. (86.11.14) 
Apatih, t. (19.43 ; 90.1) 
Apua, p. (28 ; 32) 

Ara, p. (25.13) 

Aran, p. (19.46) 

Arani, p. (64. 111b.3) 

Aranp Vinu, p. (98.4) 
Aravanasta (ravanahasta), t, (80.22) 
Aringgit, t. (12.6a,1) 

Arta, p. (86,11L5.) 

Aru, p. (46.5) 

Aruna, p. (63.13) 

Aryya, p. (61.3) 

Aryya, t. (96.5) 
Asammafijang (sampami), t (64.1, 13) 
Asampafijang, t. (52,a.14) 
Asanga diva astra, p. (64.1.8) 
Asiki, p, (80.5) 
Astalokapala, g. (12.9a.2) 
Asti, p. (80.15) 

Astira, p. (42.2.5) 

Astuti, p. (42.2.1) 

Asura (asura), 6 (22.Xa.5 ; 64.26 ; 96.24) 
Asurd, s. (46.5) 

Atag, p. (64.11.12) 

Ataman, t. (84.19) 

Atanda, t. (84.3} 

Atapukan, t. (12.6a.1 ; 86.11T,6) 
Atari, t. (80,8) ; 

Ati, /p. (42.2.9) 

Atuahi, p. (36.8) 

Atuha, t. (22.1Ia.3) 

Avaju (see: Sjuh), t. (92.3) 
Avajuh, t. (22.1Xa.5) 

Avak, p. (10.9) 

Avang, p. (61,3) 

Avang, t. (12.56.4} 

Avas, p. (45.7) 

Avi, t. (22, VIA.2) 


Avit, p. (10.11 ; 16.24 ; 45) 

Ayam Téas (Ayam tihas), t. (80.7) 
Ayam Tébas, t. (80.19) 

Ayana, p. (42.2.2) 

Ayat, p. (10.12) 

Ayi, p. (86.11.17) 

Ayuddha, p. (40.a.19 ; 41.b.2) 
Ayuh, p. (80.29) 


Babi, P. (64.1.10) 
Babru, p. (88.1) 
Babru, p, (90.1) 
Bacing, p. (105.6) 
Baddha, p. (86.11, 14} 
Bagal, p. (84.2) 
Baha, p. (10,22) 
Baha, p. (27.4) 
Bahas, p. (80.16) 
Bahu, p. (64.01.16 ; 74.1) 
Bahu, p. (70.A.21) 
Babubajra (see Daksa -bahubajraprati- 
pakgaksaya}, pr. (12,10a,2) 
Bahubajra Pratipakgaksaya (see + Bahu- 
bajra), pr. (60.1a.3 ; 61.1) 
Babuti, p. (65.B,1) 
Bai, P. (64.11.18) 
Baidakha, p. (64.11.10) 
Bajra, p (52.b 2 ; 80.2 ; 90.6) 
Bakabangyan, p. (56.14) 
Bala, p. (80.35) 
Bala, p. (96.9) 
Baladeva, p. (87.23) 
Baladi, p. (72.2) 
Balahara, p. (43 ; 44 ; 45) 
Balam, p. (B6.111.3) 
Balan, p. (64.14). 
Balandung, p. (86.1.9) 
Baliku, p. (90.4) 
Balikuh, p. (86,11.6) 
Balilu, p, (86.111.8) 
Balitung (see variants below), k. (61.7 ; 63-; 
67.7a.4 3 70.A.L ; 80.25) 
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Balitung éri dharmmodaya mahdsambbu; 
k, (65.4.1 ; 66,1b.2 ; 76.4a,4) ‘ : 
Balitung ri tfvara keéavasamarottungga, 
k, (75,4) 
Balitung Utunggadeva, k, (59.18) 
Balo, p. (106.1a) 
Baloga, p. (31.1a) 
Balu, p. (96.12) 
Balubaluh, p. (36.6) 
Balubu, p. (16.20 ; 64.11.16} 
Balupyak, p. (84.10) 
Balusuk, p. (105,a) 
Balyah, p, (64,11a.1) 
Balyang, p. (98} 
Bama, p. (B6,11,18) 
Bamana, p. (86.11.9) 
Bamadeva, p. (88.7) 
Bamvuna, p. (106.1b) 
Baral, p. (42.2.2) 
Bamu, p. (10.12) 
Bana, p. (704.23) 
Banaka (6A.11} 
Bafiak Kaficing, p. (22.11a.3; 
Banak trang, p. (22.1TA.3) 
Banaspati, s, (12.10b,3 ; 104.a.10} 
Banavi, p. (81.2) 
Banda, p. (14.16 ; 49.a9) 
Bandeng, p, (64,11 1a.6) 
Bandhya, p. (1042.5) 
Bandi, p. (84,14) 
Bafijua, p, (86,100.11) 
apgalah, p. (56.13) 
uu, p. (64.11 1a]) 
Bangklé, p, (42.2.9) 
Ransajr, t. (58,2a,4) tr 
p. (38,c1 3 45) 
P. (72,3) 
p. (70.A.24) n 
Banyaga, p. (38.¢.1) : 
Banydga bantal (see also : Banyaza vantal, 
patagyaes, bantal), t. (93.4.8) 
bantal, t. (8.4) . 
fanyagans, p. (19,44) 
x Vantal, t. (61.7) 


Bantin, 
Banua, 


Baprakefvara (see also: vapra‘),.g. (12.8 
b.2 5 46.4 5 84.24 5 104,6.3) 
Bari, p. (86.11.13) 
Barmmi, p. (62.11) 
Barubuh, p. (64.11,7-; 70.4.25 ; 86.111,3) 
Baruna (see also : Va"), g. (22.Xa.6; 
24.12 ; 46,4 ; 94.25 597; 104.b.4) 
Baruna, p. (9.7 ; 68.13) 
Basa, p. (9.43; 42.2.5 ; 61.3) 
Basanta, p. (72.1 ; 97,20) 
Basang, p. (16.22) 
Basava (see also : Bad’, Va", Bisapava), 
g. (84.25 ; 104.b.4) 
Baéava, g. (97) 
Basapava, g. (46.5) 
Kasini, p. (80.34) 
Basita, p. (87.22) 
Badri, p. (86.11.11) 
Badu, p. (86.11,16) 
Basu, p. (62.21 5 61.3 5 64.1.11} 
Basundhara, g. (1043.6) 
Basundhari, g. (104a.6) 
Batu Kandut, p. (31.1Ta) 
Bay, p. (65.14) 
Bayal, p. (81.4) 
Bayati, p. (61.3 ; 85.1111) 
Bayi, p. (103.a) 
Be, p. (64.111b.11) 
Bereték, p. (A121) 
Reyna, p. (9U.16)} 
Bha, p. (54.2) 
Bhadra, p, (16.9 ; G4.1T.11 ; 90.14 ; 94.4.11} 
Bhagavanta, t. (37.9 ; 68.3; 100.11 ; 102.7) 
Bhagya, p. (40.b.6) 
Bhairava, p. (96.7) 
Bhaiéakha, p. (64.11.14) 
Bhaita, p. (42.1a.8) 
Bhanda, p. (72.2 5 96.7} 
Bhandi, p. (9.2) 
Bhantu, p (16.15) 
Bharata, p. (40.b5 ; 56.10 ; 63.3.1} 
Bharati, p. (56.4) 
Bharyyf Revatém, p. (40.63). 4 


: Bhasita, p. (70.A.21) 
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Bhasita, p. (70.B.1) 
Bhaskara, p. (81.1) 
' Bhasvara, (see also: Kutak), p. (60.184 ; 
65,A.3) 
(Classify Buddha, Brahma, 
Haricandana etc. from there) 

Bhatara, g. (12,8b.2 ; 1940 ; 22.465; 
37,3; 42.1a.3 3513 52.a7 3 57.18 ; 61.73 
64.1.4; 68.8; 70.4.6 ; 72.10 ; 84.8; 
86.1J1.17; 87.4; 884; 96.8; 100.3; 
104.a.7 ; 105.a} 

Bhatara Kumara, g. (100.3) 

Bhatari, g. (22,1Vb.5 ; 64.1.4; 82.15 ; 97.9) 

Bhatta, p- (52.62) 

Bhavita, p. (86 III.3 ; 105.a) 

Bhoga, p. (87.21) 

Bhrtkumira, (see also: Mafjuiéri etc.), g, 
{6.19} 

Bhukti, p. (86. 111.5) 

Bhiimi, p. (81.5) 

Bhimi, (see : Bhiimijaya), p. (46.2) 

Bhiimijaya, p. (46.2) 

Bhuta (see below), a. (97). 

Bhita, s. (22.Xb.2; 46.4; 64.25; 96.26 ; 
1042.10} 

Bhiiteda, g. (3.8) 

Bhiiti, p. (88.3) 

Bhuvanedvara Visnusakalatmaka Digvijaya- 
parakramottunggadeva (sce also : Loka- 
pala), k. (22.1b.3) 

Biddhi, p. (64.[11b.3) 

Bikrama, p. (44) 

Bikyma, p. (86.11.5) 

Bilu, p. (38.b.3) ~ 

Bilut, p. (86.11.13) 

Bimala, p. (58.2a.1) 

Bingah, p. (95.7) 

Binékas (see also : Bink”, vin"), t (80.18) 

Bining, p. (66.11.19) 

Binkas, t. (80.17) 

Bingung, p. (64.11.14) 

Biredis, p. (64.IIIa.2) 

Bisama, p. (86,110.86) 

Bisanja, p, (80.10) 
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Bisar, p. (74.1) 

Bisusul, p. (58.2a,3) 

Bkyah, p. (86.11.9) 

Blondo, p. (64.11.16) 

Bloaduh, p. (24-1) 

Blyah, p. (86.IIJ.2) 

Bogal, p. (GI.1 ; 64,11.16 ; 65.52) 

Bo, p. (105.a) 

Bobo, p. (46.7) 

Bobol p. (105.a) 

Poddha, (see also: Buddha), g. (22-ILIB,4) 

Boddhi, p. (96.19) 

Bolotong, p. (61,3) 

Brada, p. (80.12) 

Braha, p. (26.9) 

Brahma, g- (6,15; 22.1Vb.6 ; 37.6; 46,4 ; 
49.0.7; 50.4; 61.3; 64.11la.9; 72,7; 
84,24 ; §6.1IL.14 ; 104.a.4; 105.a) 

Brahmi, p. (45 ; 68,5) 

Brahmiéakti, p. (64.1.7) 

Brat, p. (84.3) 

Brati, p. (40.b2) 

Brit, p. (64.11.14) 

Brkut, p. (105.6) 

Beah, p. (86,111.93) 

Buangétn, p. (80.11) 

Buara, (80.21) 

Buat, p. (61.3) 

Buateh, p. (61.3) 

Buddha, (see also : Boddha), g. (80.4) 

Buddha, p. (40.b3 ; 61.3; 94,B.5) 

Buddha-Dharma-Samgha (6.14) 

Buddhi, p. (86.11.13) 

Bukang, p. (64.11.13) 

Bukat, p. (86.11.8) 

Bukit, p. (31.1s) 

Bulah, p. (44) 

Bulakan, p. (94.A.10) 

Bule, t. (11.2b.1) 

Bulibak, p. (80.28) 

Bulu, p. (105.a) 

Buricang haji, ¢. (31.[1a} 

Bamil, p. (49.85 ; 52.214) 

Bunin, p. (94.4.8) 
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Buntut, p. (96.4) 

Buntil, p. (56,13) 

Bunu, p. (43) 

Bur, p. (68.14) 

Burahaa, t. (84.14) 

Burkulii, p, (56.8.8) 

Buru, p. (86.11.17) 

Burutu, p. (48.811) 

Bust, p. (70.B.1) 

Busut, p. (87.24) 

Buté, p. (72.3) 

Buténg, p. (87.22) 

Butir, Pp. (70.B.1) 

Butuhan, p. (56.14) 

Buvi, p. (10.11) 

Buyout, t. (12.7a.1 5 22,T1A.4 ; 31.lai 

Bva'u Sanggramadhurandhara {see also : 
Sanggrama’), p. (64.1.8) 

Byuha, p. (90.4) 


Ca, p. (80.35) 

Cabur, p. (86.19.11) 

Caca, p, (87.18 ; 96.12) 

Cadar, t. (106.2b) 

Cakér, p. (86.1T.6) 

Caki, p. (90.4) 

Cakra, p» (42.la.2; 60.la5; 64.111; 
65.4.3 ; 70.412; 86.1.8 ; 66.6 ; 96.5) 

Gala, p. (74.2) 

Caluvak, p. (22.EX.b,6) 

Camma, p. (64.IITa.3) 

Campa, p. (73) 

Caficu makuta, pe. (12.2b.21. 

Caficu Manggala, pr. (12.2b.2) 

Candra, (see also : Sadi), g. (12,9a,4 ; 
46.3 ; 64.I11b.7 ; 86,111.20) 

Candra, p. (52.b.10 ; 86.11.14) 

Candrakumara, p. (9.12) 

Gangcangan, p. (22.TXb.1) 

Cangkak, p. (86.11.19) 

Cangke, p. (22.1Xb.6) 

Cangkir, p. (22.IXb,2) 

Canglu asiniuk, p. (50.7) 
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Canita, p. (106,1a)} 

Capah, p. (49.413) 

Cara, p. (40.a.17 ; 61.3) 

Cara vurak, p. (20.31) 

Carik, p. (40.b.6) . 

Carta, p. (52.a.12) 

Catu, p. (64,11Ta,20) 

Catura, p, (38,A.1 ; 40.4.9 ; 41.a.1 : 49.0.1 ; 
50.1 ; 52.4.3) 

Catha, p. (43.2.4) 

Cintya, p. (61.3) 

Cita, p. (38.c.2) 

Citralekha {see alao: *likhitapatra, with 
variants), t. (24.2; 42.1a.10; 52.b.13; 
56.12; 61.7; G4.1.16; 68.15; 74.6; 
80.37 ; 98,12 ; 90.6 : 98.11 ; 106,1a} 

Citralekha {see above}, t, (70.B.23 ; 96.6) 

Citralikhita, t (102.14) 

Citralikhitapatra (see above), t. (92.2) 

Cmar, (92.1) 

Codya, p. (38.b.3)} 

Criicang, p. (80.17) 

Gual, p. (74.1) 

Cumban, p, (105.a) 


D 


Dadang, t. (11.16) 
Dadhi, p. (87.23) 
Dagi, p. (86.111.2) 
Daha, p. (70.A.17} 
Daha, p, (86.1II.1} 
Dahan, p. (61.3) 
Dahana, p. (9.10) 
Dahara, p. (9.6) 
Daheng, p. (72.2) 
Dai, p. (65.B,2) 
Daimoh, p. (64.11.18) 
Daisi, p. (43) 
Daivoh, p. (105.a) 
Daki, p. (106.1a) 
Daki, p. (64.11Ta.1) 
Daksa bahubajeapratipakgaksaya, (See vari- 
ants below) Fr & K (64.1.7 ; 88.2} 
Dakga bihubajraprahi’, (65.A.2} 
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Dakgantama babubajra pratipaksaksaya, 
pr. (78.1a.5) 

Dakso{t)tama, pr. (12.3a.1) 

Daksottama vajrababupratipakgaksaya, pr. 
(75.4) 

Dakut, p. (106.14) 

Dalang (?), t. (98) 

Dalian, p. (38.C4 ; 96,IIT.2) 

Dalinan, t. (16.7 ; 17.7 ; 26,8 ; 27.5 ; 40.a7 ; 
49.a¢ ; 52.0 11; 70.A.11 3 86.1.9 ; 87.15) 

Daluk, t, (62.13 ; 64.1.6) 

Dalung, p. (105.a) 

Dalyantan, (106.1b) 

Dama, p. (7.4) 

Dampi, p. (78.1b.1) 

Dampit (See Dapit, Dangpit, Dhapit), p. 
(54.7) 

Damo, p. (16.15) 

Dampulen, t, (12.40.4 ; 96,15) 

Dampunta (ser Dapunta), t. (78.1b.1) 

Dana, ¢. (37.8) 

Dana, p. (105.a) 

Panada, (ses Dha”, Dba*), p. (80.9) 

Danaharga, p. (22.XA.1) 

Dana hutang, p. (22.1 X b.3) 

Danava, s (112.2) 

Danava, s. (12.11a.1) 

Danda, t. (37.2) 

Danes, p. (105.a) 

Daya, p. (105.a) 

Jandamara, p. (16.23) 

Dang, t (11.11; 16.11 ;56.8; 83; 102.7; 
107,A.2 ; 107.B.2) 

Dang, acdryya, t. (88.3 ; 90.16 ; 100.12) 

Dang Aryya, t. (96.6) 

DPDanghuan, p. (105.2) 

Dang hyang guru, t. (15.2 ; 83) 

Dani, p. (38.c3) 

Dangpit, p. (62.9) 

Danta, p. (80.2) 

Danu, p. (74.5 ; 75.21} 

Dany, p. (105.a) 

Danunve, p, (64.11.2) 

Papit, p. (60.106 ; 64.10.11 ;65.A3; 70.A.12; 
74,3 ; 80.7 ; 86.1.7 ; 87.16) 


Dapu, t. (96.7) 
apu hyang, t. (56.4 ; 67,1b.2 ; B4.12) 
Dapuntea (see dampunta), t. (9.10; 11.12; 
21.6; 37.8; 56.3; 58.8.2; 64.1.6 ; 
67.1b.1 ; 68.12 ; 75.16; 87,14 ; 96.39 ; 
98.6 ; 100.13 ; 102.14 ; 103.8) 
Dara, p. (86,11T.4) 
TDasagar, p. (62.18) 
Datar, p. (16.28 ; 87.24) 
Datang, p. (86.1I1.3} 
Dati, p. (54.2) 
Datti, p. (86.111.2) 
Dava, p. (42.2.9 ; 80.13) 
Daval, p. (65.3.1) 
Davan, p, (9.3) 
Davir, p. (46.8) 
Dayang, p. (64.11.13) 
Dayana, p. (42.2,2 ; 64,11Ta.1) 
Dédélan (see: Didélan, udalan), t. (87.15) 
Dederan, p. (96.17) 
Dedu, p. (98.11) 
Demoh, p.(64.11.13) 
Démpingkara ( see Dipangkara), p. (40.a6) 
Dénda, t (58.2a.5) 
Déngén, 3 (12.10b.3) 
Dedi, p. (72.5) 
Detya (Daitya), 5 (12.11a.1) 4 
Deva, p (62.20 ; 86,11.4 & 11 ; 68.1) 
Deva, g (86,111.18) 
Devakarmma, t (52) 
Devaputra, g (46.5; 84.26 ; 104.b.4)} 
Devaraksase, s (12.10b.3) 
Devasimha, k (4.1) 
Devata (deified king}, (88.4 ; 89.b.7) 
Devata (see “ta, Bhatara) g (65.4.2; 
96.24 ; 97) 
Devata, g (53.3) 
Devindra, k (55.2) 
Dhana, p. (87.24) 
Dhana, p. (105.a) 
Dhanada (sez: Dhan’, Danada), p. (70,A.13) 
Dhinada, p (74.4) 
Dhanadi, p. (90.2} 
Dhanam, p. (40.b3) 
Dhanaiijaya, p (70.4.22) 
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Dhaniti, p (64.11.5) 
Dhani, p. (61.3) 
Dhanuka, p. (86.1.9 ; 99.7) 
Dhapit, p (72,11) 
Dhara, p, (10,5 ; 80,15) 
Dharani, p, (105.a} 
Dharava, p (94.3.6) 
Dharma, p (10.10 ; 73) 
Dharmma, p (52.a14; 64.113 ; 64,1015; 
70,A24) 
Dharmmaéakti, p (22.1B,5} 
Dbharmmasinta, t (21.10; 64.11,2) 
Dharmmatungadeva, k (6a,13) 
Dharmmodaya (see below), pr. (67.7a.3) 
Dharmmod4ya mehasama, k (79.4) 
Dharmmodaya mahafambhu (see variants), 
K (12.10a.2 ; 70.4.1) 
Dharmmodaya mahasambu, K (72,2) 
Dharmmodaya mahasambhu, K (60, |a.2)} 
Dharmmodaya mahasambha, K (71.6) 
Dhasa, P (16,22) 
Dhepu, p (63.111) 
Dheta, P (61.3) 
Dhidhi, p (70.A.22) 
Dhiman, p (31.1a) 
Dhipa, p (67.1b,2) 
Dhiti, p (42.2.2) 
Dhna, p (27.6) 
Dhnang, p (26.9) 
Dhungu, p (94.4.11) 
Dhura, see Dh’, t (12.3b.2 ; 31.1Ia) 
Dhura, p, (16.27) 
Dhira, t (22.VIa.5) ’ 
Dhyana, p (38.5 ; 64.11.6 ; 66.11T.5) 
Didélan, see Dédél*, t (86.1.16} 
Diha, p (67,1b.2) 
Dili, p (84.13) 
Dimit, p. (24.9) 
Dinakara, p (96,34 ; 98.8) 
Dini, p. (70.4.4) 
Dini, p (38.c1) 
Dipangkara see “kara, Démpangkara, p. 
(52.a,10) 
Dipangkara, p (49.a3) 


Dita, p (64,T1Ia.2) 

Diva, p (24.4) 

Dmit, p. (105,a) 

Dmung, t (61.1) 

Do, p. (42.2.3) 

Dohbo, p. (64.11.15) 

Don, p. (105.a) 

Drabya haji kilalan (see mangilala drabya 
haji), t (93.4.6) 

Dramprs, p (75,16) 

Dras, p. (64.11.10) 

Drafa, p (56.3.8) 

Draveag, p. (64,11.17} 

Dravida, p. (70.A.17) 

Drengo, p (80.5) 

Drogil, p (86, 111.2} 

Drati, p. (105.a) 

Dudu, p (70.A.17) 

Du'ang, p (86.11.10) 

Dumba, p (75.13) 

Dumling iucuy, t (86.11.5) 

Dumna, p (80.19) 

unak, p. (105.a) 

Dungas, p- (86.111.3) 

Dungis, p (86.11.7) 

Durgi, see variations below, g. (82.A) 

Durg idevi, g (22.xb.1 ; 46.6) 

Durggadevi, g (97) 

Durggadevi, g (96.25) 

Durung, p. {105,a) 

Dvi, p. (102.13} 

Dvi, p. (72.4) 

Dyah, ¢ (5.2 5 22.11B.3 ; 37,1 5 49.2 ; 55.2 ; 
60,1a.2 361.3; 62.2 5 63 5 64.1.2 ; 65.Al ; 
66.1b.2 5 67.1b.2; 70.A.1 ; 71.5 ; 72.2 ; 
733 74.2; 75.4; 78.1a.4 5 79.4; 80.16 ; 
B42; 86.1.2; 88.1; 989.b.4; 90.17; 
92.2; 94.4.1; 95.6; 96.4; 97; 98.5; 
106.1b) 

Dy ur, p. (56.37) 


Elinan, t (64.1.1) 
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Er haji (see Ursaji}, t (12.3b,1 ; 22 VIA.1 ; 
31.IIa ; 82.10) 


G 


Gabhaati, p (52.a13) 

Gada, p. (16.8 ; 16.9) 

Gadik, p. (72.5) 

Gading, t (30.20) 

Gadit, p. (95.BL) 

Gadya. p (90.1) 

Gahata, p (65.61) 

Gahing, p (65.B2) 

Gahu, p (86.1I.7} 

Gaigta, p. (105.a) 

Gaja, p (38.c2 ; 40.b1; 

Gajayana, se¢ Limva, K (4.2} 

Gala, p 31,.11b ; (87.25) 

Galah, p (£20.50) 

Galanggan, p. (31.1a) 

Galatha, p. (64,111) 

Gali, p (56,17) 

Galigi, p (72.10) 

Galini, p (80.14) 

Gallam, p (73 ; 74.7) 

Galung, p (61.3) 

Gamana, p (68.13 ; 72.3} 

Gambir, p (68.13) 

Gambhira, p (70,A.17) 

Gambo, p (96.10) 

Gammar, p (68,14) 

Gamvais, p (64.IIIa,1) 

Gamvas, p (38.c2) 

Gamvo, p (64.1}Ia.1) 

Gamvoh, p (64.11,15) 

Gana, p. (14.21) 

Gani, p (14.18) 

Gana, 9 (22.Xa.1 ; 46,4 5 84.25 ; 96.26 ; 97 5 
104.a103 

Gana, p (86.11I.4} 

Gaaal, p (72.4) 

Ginanta, p. (56.B12) 

Ganda, p, (38.¢1) 

Gandal, p (38,a5) 


™ 


Gandal, p (65.3.2, 

Gandha, p (16.17 ; 38.04) 

Gandharva (see “vva), § (22.Xa.6 ; 46.5 
97; 164.b4) 

Gandharvva, S (84.26 ; 96.24} 

Gandut, p (49.a13} 

Ganggang, p (72.2) 

Gantan, p (16.17) 

Ganti, t (58.5.2) 

Ganti, p (31.1a) 

Ganungsili, p (16.22) 

Gapaka, p. (56.8) 

Garagasi, p (70.B1} 

Gara Iek, p. (75,17) 

Garavuy, p (16.10) 

Garga (see Gargga), 5 (46.10) 

Gargga, s (12,8b.2; 848; 96.34; 97; 
104.b10; 112.4) 

Garjita, p (86.11.19) 

Garu, p (14.18 ; 80.16 ; 86.IIJ,1) 


Garuda, see °da, s (22,X%a.5 ; 84.26 ; 96.24 ; 


97) 
Garuda, 5 (46.6) 
Garudamuka, p (79.4) 
Garyya, p (37.2) 

Gasta, p (96.4) 

Gata, p (74.1) 

Gava, p (40.a7 ; 49.a¢; 52.0) 
Gavai, p (11.14) 

Gavana, p (9.7 ; 10.3) 

Gavi, p (64.17.18) 

Gavil, p (46.7) 

Gavul, p (49.012 ; 73 ; 86.11.10) 
Gayuk, p (86.11,8) 

Geati, p (40.a.12) 

Ges, p (86.11.18) 
Ghananitha, p (9,14) 
Ghata, p (28.c4) 

Gijiii, p (74.2) 

Giléh, p (86.TII,1} 

Giliran, p (70.4.18) 

Gintu, p (31.1a) 

Girang, p (50.8) 

Giri, p (49.al1 ; 50.8) 


Gisuddhi, p. (74.2) 
Giva, p. (87.19) 

Glar, p. (64.11.16) 
Glo, p. (61.1; 64,1116; 86.111.4) 
Glong, p. (94.4.9) 
Gno, p. (19.45) 

Gnuk, p. (81.13) 

Go, p. (64.11.13 ; 64. 1I[b,12) 
Goda, p. (64.111b.3) 
Godhi, p. (86,I1.3) 
Godhi, p. (86.111,4) 
Goga, p. (64.II[b,1) 
Goma, p. (90.6) 
Gomanta, p. (86.11.13) 
Govar, p. (11.14) 
Govinda, p. (64.1.2) 
Gra, p. (16.8 ; 17.7) 
Graha,s (22.Xa.6 ; 46.5) 
Grak, p. (70.A.21) 
Gridha, p, (61.3) 
Gring, p. (65.A,12) 
Gubang, p. (42.2.9) 
Guday, p. (40.b5) 
Gudir, p. (65,B.2) 
Guha, p. (90.3) 

Guhi, p, (524.11) 
Gujil, p. (86,11,16) 
Gumlar, p. (16.13) 
Guna, p. (64,IL13) 
Gunakara, p, (64,I1Ia,6) 
Gundyang, p. (80.17) 
Gunottama, p. (96,33) 
Gunu, p, (86.11,8) 
Gunguk, p. (94.4.7) 
Gunung, p. (10.5) 
Gunungan, p, (80.11) 
Gunya, p. (44) 
Gupura, p, (52.b6) 
Gurudhaya, p, (81.2) 
Gurun, p. (87,17) 
Guru vaju, p. (73) 
Gusai, p. {38,c5) 
Gusali, t. (53.4) 

Guse, p. (40.b.1) 
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38.b.1; 40.016; 41.b.15 42.2.1; 43; 
44; 45; 46.7; 49.10; 50.8; 53.6: 
56.16 ; 61.6 ; 64.11]a,5 ; 69.13 ; 70,4.20 4 
72.2 5 74.2 ; 60.2 ; 84,7 ; 86.118 ; 87,24 - 
96.14 ; 105.) 

Gusti, t, (65.B,1) 

Guta, p. (70,4.24) 

Guti, p. (61.3) 

Guva, p, (14.23) 

Guval, p. (45) 

Guvana, p, (38.0.1) 

Guvar, p. (38b.2 ; 40.a17 ; 41,65) 

Guvi, p. (70.A.20) 

Guvinda, p. (24,11; 86.11.11) 

Guvinda, p. (105.a} 

Guvindi, p. (87.26) 

Gvari, p. (64,1116) 

Gyak, p, (86,11.8) 


H 


Haba, p. (10.23) 

Habangan (sea "ba°), t, (86.117) 

Babingan, t. (52.a.11) 

Hadéan (sse :, hadian, hadyan), t. (61.6 ; 
90.1) 

Hadian, t. (45) 

Hadyan, t. (31.la; 44; 53.3; G24; 74,55 
75.19 ; 80.8 ; 96.28; 101.1; 106,2b)} 

Haja, p. (56.B.10) 

Haji, t. (8.7; 31.1a; 46.3; 58.b4; 59.5 ; 
63; 67.7a.4; 71.5; 72.12 ; 74.2; 80.25 4 
94.3.8) 

Hala, p. (72.4) 

Halading, p. (61.3) 

Halalang, p. (56,9) 

Halang manuk, t. (21.10; 52.a.13 ; 64.11.2} 

Halang pabung, p. (98.8) 

Halap, p. (10.7) 

Halaran, p. (61.3) 

Halaran, t. (16.6 ; 17.6 ; 26.7 ; 27.4 ; 36,3; 
40.a6 5; 41.a2; 52.02 5 64.011; 70.A11; 
86.1.8; 87.13; 69.b.7; 90.2; 96.93 ; 
98.8) 


Gusti, (see "ti) t. (9.21; 19.44; 25,12; 32; Hali, p, (40.a.13 ; 64,111a.5) 
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Haliman, t. (91.14) 

Haling, p. (41.b1) 

Halu, t. (6411.1 ; 86.119) 

Halo manghi (64.11.5) 

Halu varak, t, (12.5b,2; 22,.VB.6; 91,1¥a; 
42.1a.4 5 57.4 584,11 ; $1.12 5 96.12) 

H4mi, p. (49.2) 

Hamving, p. (40.a.15 ; 41.b.3) 

Baning p. (40.0.16) 

Hangi, p. (40.0.17 ; 41.6.6) 

Hanton, p. (46,7) 

Hanuman, p. (87.2) 

Hap, p. (14,22) 

Haras, p (10,13) 

Hari, p, (74.1) 

Hari, p. (106.1a) 

Haricandana, g. (12.80.45 22.X%4.4; 37.3; 
88.4 ; 97) 

Haris, p. (40.al1 ; 41.2.6) 

Harita, p. (102.12) 

Harivangsa, p. (86.1.9) 

Harivangéo (t) tunggadeva, K. (12.4) 

Haruag, t. (58.2s.4) 

Harus, p. (70A,19) 

Haryya, p. (641Ma}) 

Hasthavira, p. (22.1Vb.6) 

Havang, p. (61,1 ; 84.12 ; 66.1.7) 

Havang ananta, p. (86.FT,1} 

Hevang gli, p. (11.5) 

Haysima, p. (16.27) 

Hagu, p..(70.A.23} 

Hibak, p, (9.12) 

Hidang, p. (41.b.2) 

Hideh, p. (40,a.13) 

Hijo, p (80.13) 

Hima, p (106.1b) 

Hinan, p (65.B.2) 

Hinaya, p. (94.B.6) 

Hifijjamman (see: hudjaman cte.) 

Hino, (see also : khino, pamgat hin, 
rakryan hino ete.) t. (7.1; 62,18 ; 64.10.16; 
81.2 ; 86,16 ; 87.21 ; 96.4; 98.11) 

Hira, p (96.10) 

Hiranya, p (84.6) 

Hiréng, p (96.16) 


Hiri, p (86.111.2) 

Hitam, p (84.14) 

Hiva, p (70.48.21) 

Hiadan, (102.11) 

Hii, p (40.a.16 ; 41.b5 ; 42.2.5 ; 45) 

Hopan, t. (22.Va.5 ; 31.1b ; 96.16) 

Hovangia, p (96.37) 

Hreét, p (38.c4) 

Hyng, p (86.111.3) 

Htan, p (16,12) 

Hudan mrang, p (22.D%.A,6) 

Hujung, t. (96.34) 

Hujung galuh, t. (6410.1; 86.114; 87.14; 
96.5) d 

Hulair, (see: “lar, hungler, *ler), t. (16,23 ° 
44; 45; 105.a) 

Hulasr, t. (43) . 

Huler, ¢. (98.c2; 490.1%; 50.9; 53.6 ' 
68,14 ; 86.11.13) : 

Hulun baji (see also: kahulunnan), ¢. (7.9 ° 
22.VIB.1; 3).1b; 641.5; 65.3.5 — 
70.4.8 ; 72.10; 82.12; 84.14; 96.16 ° 
106,2b) 

Hulu Kuvu, t. (40.6.2 ; 45} 

Hulu ron, t. (105.a) 

Hulu tangah, t, (16.24) 

Hulu tarus, t, (42.2.10) 

Hulung vras (see : hulu vras), t. (9.11} 

Hulu vras, t. (38.c3 ; 64,110.14 ; 106.2b) 

Hulu vuatan, t. (see : “vuattan), t. (44) 

Hulu vuattan, t. (45 ; 56.8.7) 

Hunjamin (see “amman, “jéman), t. (93.4.8) 

HudSjamman, t. (8.4) 

Hufijéman, t. (12.5b.4) 

Hungler, t. (40.b.2) 

Huntu, p (56.10) 

Hunur, p (86.11.18) 

Hunur, p. (105.0) 

Hurip, p. (46.6) 

Hutadana (see : Agni), g. (46,4; 104.b.4} 

Huvus, p (16,35) 

Huvuszan, p (65.4.4) 

Hyang, ¢. (12.8b.2 ; 102.8 ; 103.7; 104,a.6) 

Hyang guru, t. (9.9 5 11.13 ; 103.2) 

Hyang haji, t. (108.A.11) 
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ka, p. (42.2.8 ; 106,1b) 

lle, p (80.20) 

Imbangi, p (22.1Ib,3} 

Impén, p (64.11Ia.7) 

Ina, p (70.A,23) 

Incu, p (16.21) 

Indra, KE. (6.5) 

Indu, p (24.4) 

Intap. p (9.21) 

Intip, p (22.1TA,3) 

Trus, p (22.EXb.6) 

Téanavikrama (var, Ifdina*), pr. (98.12) 

Iténavikrama, pr. (96,5) 

(1iainottw)nggevijaya, pr. (82,4) 

Tuk, p (80.18) 

livarakefavotsayatunga (se¢ Ralitung), x, 
(63) 


Jaghi, p (46.7) 

Jagul, t. (52.b.2 ; 61,3) 
Jajamdana, t. (80.8). 
Jala, 3. (104.b.4) 
Jala, p (40.6.1) 

Jala, p (56.4) 
Jalasamiha (royal seal}, (63) 
Jaluk, p (64.1T%a.5) 
Jaluk, p (74.2) 

Jaluk, p (72.10) 
Jaluk, p (90,5) 
Jaluk, p, (705.0). 
Jalupangan, p (74,3) 
Jalung, p (86.118) 
Jamana, p (75.7) 
Jambah, p (87.21) 
Jambang, p (96.7) 
Jambhala, p (86.11.8) 
Jamin, p (10.15) 
Jamval, p (31.1Ia} 
Jamvau, p (37.9) 
Jana, p (19.44) 

Jana, p (9.11) 


Jana, p (70.4.19} 

Janaka, p (10.8) 

Jananiya, K (4.3) 

Janasili, p (16.20) 

Janggi, p (86,1113) 

Jangka, p (44) 

Jakhara, p (9.5) 

Janta, p (65.A.11) 

Jantra (5), p (16.28) 

Jantur, p (65.5.2) 

Jara, p (84.10) 

Jataka, ¢ (106,2b) 

Jitata, t (6411%b.12) 

Jati, p (10.2) 

Jati, p(sk,33}) 

Java, p(ag,1H!i3}) 

Jayayp (49,b,1) 

Tay4sp (80.27) 
Jayabhadreivara, g (6.1) 
jayakirttivardhana, p, (106.1 bj 
Jayalokefvara, g (6.1) 
Jayanta, p (86.19) 

Jayanta, p (98.8) 

Jayanta, p (70.A.14) 

Jayapatm, (61.7) 

Jayavidvedvara, g (6.1) 

Jeata, p (52.a.10) 

Jénggi, t (22. VIB.2) 

Jibana, p (16.11) 

Jina, g (VIa.8 ; VIb.1.13) 
Jinti, p (42.2.10) 

Jo, p (86.11.11) 

Jubung, p (45) 

Jukung, t (31.Jb) 

Jukuter, t (86.11.3) 

Julung, p (64.11Ia.7) 

Jamput, t (16,25) 

Juna, p (74.5) 

Junét, p (64.11Ta.6) 

Juru (see: Pajuru), t (10.2; 14.19; 24,12; 
37.1; 53.6; 56.B.6; 57.16; 654.11; 
70.A.1393; 72.125 74.2: 75.9; 90.8; 
84.2 : 87.23 ; 88.9 ;.90,15; 96.3; 98.10; 
101.17 ; 106.1a) 

Juru bafiol, t (12.4.3): 
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Juru badva, t (56.9) 

Juru barata, (22.VIa.6) 

Juru Gina, t (22.VL.A.6) 

Juru dagang, t (84.12) 

Juru gosali (see below; a!so tuha gusali), 
t (12.3b.3 ; 22.VIA.6) 

Juru guéali, t (84.12) 

Juru gusali, t (31.1b) 

Juru huiijamin (ser ; hufijéman), t (84-12) 

Jura hunjéman, tj(12.3b.3 ; 22.V1A.6) 

Juru Jalir, ¢ (1239.4; 22.VIA.6; 31.Lb; 
84.12 ; 96.14) 

Juru judi, t (12.3b.4; 22.VIA.6; 84,12; 
91.12) 

Juru Kalang, t (56.17) 

Juru Kling, t2(91.12) 

Juru Kutak, t (84.12) 

Juru langling, t (12.4.1) 

Juru matuha, t {10.11} 

Juru miramirah, t (74.4) 

Juru nambi, t (64.12) 

Juru padahi, t (70.A,25 ; 84.13) 

Juru rahasya, t (22.V1B,1) 


Juté, p (70.A-23) 
Jyotisa, p (68,3) 
K 
Kabayan (see also ; fama  kaba*), 


t (22.1TA.3 ; 31.18} 
Kaca, p (64.111b.11) 
Kacat, p (87.14) 
Kaeo, p (80.31) 
Kadik, p (105.2) 
Kadut, ¢ (80,21) 
Kadya, p (64,ITIa.3} 
Kahulunan (30.2); 36,2) 
Kahulunnan, p (13.8 3414.2) 
Kahuripan, p (40.a.17 ; 41.b.6) 
Kahyunan, p (96.10} 
Kajurugusalyan, t (96,8) 
Kaka, ¢ (9,15 ; 54.2) 
Kakalang, ¢ (91.3) 
Kaki (sea ; ki), t] (490,10; 50.8; 54. 2; 8 


58,2a.4 ; 62.13 ; G4.11Ia.5 3 72.1; 80.11; 
86.11.19 ; 87.24) 

Kaki, t (42.2.3) 

Kaki hadyan, t (22.11A.4) 

Kaki vrut, ¢ (105.a) 

Kala, p (16.22) 

Kala g (22.Xb.1; 46.4; 72.3; 
96.25 ; 97 ; 104.b.4) 

Kaladhara, p (64.11.15} 

Kaladi, p (105.a) 

Kalajaya, p (63) 

Kalala, p (50,8) 

Kalamvi haji (see : maka‘), t (52.a 14) 

Kalamvuay, p (16,111.3) 

Kalang (see: ka°), t (9.16; 32; 38.b.5; 
40.a.16 3 41.b, 4; 42.2.9; 44; 45; 46.6; 
49.a.12;52.b.7; 53.63 61.6; 64,1114; 
65.A.12 ; 70.B.10 ; 72.5; 80.13 ; 8611.8; 
94,A,2 ; 105.0; 106.1a) 

Kalang, (80.31) 

Klang t (96.34) 

Kalangan, p (84.13) 

Kalanggaran, p (56.7) 

Kalangkang, t (9.7 ; $1.[a ; 96.13) 

Kalang mangguvu, t (64,1T.12) 

Kalang patjaraan, t (84.14) 

Kalap, p (14.17) 

Kalaéaja, g (25.17) 

Kale, p (12.2b.1} 

Kali, p (14.20) 

Kali, p (41.b.3) 

Kalihan, p (61.1) 

Kalima, t (10.23; 16.19; 19.44; 43; 44; 
45; 58.2a.5 ; 65.B.1 ; 704.19 ; 80.30} 

Kalula, p (49 a.10) 

Kalung varak, p (52.a,19) 

Kalyana, p (66.11.15) 

Kamala, p (42.2.10) 

Kamala, p(96.8) 

Kamalagyan, p (16.13) 

Kamalagyan (64.1.15) 

Kamali, p (422.10) 

Kambaladhara, p (86.1.8) 

Kampat, p (16,12) 

Kampil, p (52.b.6) 


84.25 ; 
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Kamvang, p {105.a) 

Kamvar, p (40.b5) 

Kamving, p (86.11.12) 

Kamvul, p (105.2) 

Kanayakan (sce ; "kan and nayak), ¢ 13,4; 
58.0 3 ; 71.13 ; 74.2 ; 04,2) 

Kanayakan, ¢ (14.3 ; 56,5 ; 50.2a.2 ; 62.14; 
64.13; 70.4.3; 86.9; 90,15; 94.4.8; 
96.3 ; 98.10) 

Kajici, p (14.14) 

Kaiici, p (38.c.4) 

Kajdcur, p (68,5) 

Kanda, p (50.9} 

Kandamuhi, t (52.a 12 ; 64,116; 95,113 ; 
87,14 ; 96.4} 

Kandat, p (19.44) 

Kandi, p (38.b1], 41.b.1) 

Kandi, p (64.11.9) 

Kandiyut, p (61.1) 

Kandung, p (105.a) 

Kandyal, p (90.1) 

Kaniryyan, p (10.20) 

Kaiijyal, p (65.B.1) 

Kanti, p (72.2) 

Kanti, p (86.11I.3) 

Kanuruhan, t (96.3) 

Kanya, p (46.5) 

Kapana, p (61.3) 

Kapila, p. (100,12) 

Kapangajyanan, t (84,19} 

Kapatihan, (see : patih, “hana), ¢ (71.15) 

Kapatihana t (see above), t (70.4.4) 

Kapur, ¢ (80.22 ; 70,A.17) 

Kara, p (71.3) 

Kara, p (70,A.5} 

Karaman (see : rama), t (39.2 ; 74.5) 

Karamva, p (64.11Ib.12)} 

Karan, p (64.11.16) 

Karanghulu, p (37,10) 

Karangka, p, (37.9) 

Karata, p (84.11) 

Karéréngan, t (22. VIA.3) 
Karlyana, t (5.12) 
Karmmanya (see : nya), ¢ (61.7) 
Karmmanya, t (84.18) 

40 


Karna, p (68.13} 

Karnni, p (70.4.22} 
Karti, p (38,b.2) 
Karvabaiii, p, (22.0Xb.2) 
Karvadina, p. (22,[Xb.1) 
Kagel, p (41.b 2) 
Kasugihan t (52.b 3} 
Kasugihan, p (75,16) 
Kasuk, p, (80.31 b) 


* Kasumuran, t (38.b 3) 


Kasura, p. (64.11,3) 

Kasura, p (86,1.13) 

Kasusurajyan, t (84.19) 

Katajyanan, t (75,5) 2 

Katandan {see 1 “din belew and ianda), 
t (72.11) 

Katandn, t (65.B 6) 

Katang, p (42.2.9) 

Karayin,t (see rakryan, ere.) (107.A.2; 
107.B.2) 

Karnna, p (105.a) 

Katanggaran (see : “ta), ¢ (12.3b.2; 
22,.VIA.1 ; 31 1a ; 52.a6 ; 61.7 ; 64.1.5; 
87,24 ; 93.4.5 ; 96,13; 106,2b) 

Kata(ng)garan, t (91,12) 

Katis, p (64.11.11) 

Kati, p (49,a13} 

Katii, p (86. 11I.2) 

Katudaing, p (16.11) 

Katuvuhhan, p (16,14) 

Kavadua (ses; also vadva) t {32} 

Kavahutan, t (72.4} 

Kavan vétang (vthang ?) p (94.B.2} 

Kavarigan, t (84,19) 

Kavat, p (90.2) 

Kavél p (64.11.16) 

Kavic, p (19.46) 

Kayastha, t (32) 

Kayém, (40.414) 

Kayi, p (38.d.4) 

Kayuara, p (86.11.10) 
Kayut, p (70.4.5) 
Kbak, p (84.7) 

Kbél, p (64.11,8) 

Khi, p (48,4) 
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Kbo Candi, p (22.TXb.5) 

Kbo lalampin, p (22.1Xb.4) 

Kbo mirah, p (22.1Xb.3) 

Kbo Naga, p (22.1Xb.6) 

Kbe Sandungan, p (12.74.3) 

Kbo Sundeyan, p {12.7b.1) 

Kdangan, p (86.I11.3) 

Kai, t (22. VIB.I ;31.1b; 65.84; 70.48; 
"90,92 ; 82.11 ; 8419; 87.6 ; 91.13) 

Kébeh, p. (105.a) 

Kébél, p (9.22) 

Kecaka, t (12.6.1) 

Kekeh, p (72.4) 

Kéki, p (56.1) 

Kélém, p (105.a) 

Kéndul, p (96.13) 

Kefijur, p- (105,b) 

Kerava, p (65.A.13) 

Kesari, p (87.23) 

Kesava, p (16.21) 

Késék, p (96.17) 

Ketu, s (12.9a.4) 


Ketudhara manimantaprabba prabhufsakti 


trivikrama, p (85.3.6 ; 89.b.5) 
Ketuvijaya, p (87.2 ; 88.7) 
Kevala, p (80.3) 

Kévé, p (87.18) 

Khalan karua, p (16.9) 
Khattvangga, p (75.15) 
Khatvangga, p (86,11.2) 
Khatvangge, p (97.13) 
Khino (see : Hino), t (80.27) 
Kicaka, p (72.9) 
Kidut, p (70.4.22) 
Kikin, t (74.7) 

Kilalin, t (61.7) 
Kilung, (84.6) 

Kina, p (72.12) 
Kinang, p (80.6) 
Kinang, p (64.1 1Ia.1} 
Kindon, p (53.6) 

Kini, p (87.21) 

Kingil, p (90.4) 


5 i ; B.5 ; 31.Ula; 40.6.6; 
i S (22.%0.6; 46.5; 84.26; 97; Kring, t (12.3b.1 ; 22,VB.5; g : 
sae A ‘ ; 49.1a.4352.a.6 3 57.9; 64.1.4; 65.34 


104.b.4) 


Kintya, p (105.a} 
Kira, p (31.1a) 
Kirana, p (98.11 ; 105,a) 
Kirana, p (86.1.7) 
Kirat, p (73) 
Kiraga, p (90.1) 
Kirata, p (70.B.1) 
Kirta, p (10.14) 
Kirtadbara, p (861.14) 
Kiruh, p (105.a) 
Kisa, p (9.7) 
Kisik, p (64.111a.6) 
Kisik, p (72,5) 
Kiti, p (40.7) 
Kiti, p (49.84) 
Kiti, p (52.a.10) 
Kiving, p (70.A.11) 
Kling, p (19.44) 
Klo, p (87.24) 
Klydn, p (70.4,24) 
Kami, p (49,011 ; 50.8) 
Kir, p (68,13) 
Knammatvia (72.14) 
Knoh, p (72.5) 
Knoh, p (86.11.7) 
Knoh, p (86.111.3) 
Kobok, p' (94.8.3) 
Kodo, p (86.111.2) 
Kola, p (70.4.4) 
Komala, p (61.3) 
Komo, p (105.8) 
Komvolok, p. (105.4) 
Kopal, p (46.6) 
Kodiki, p (64.0.6) 
Kpu, p (86,11.8) 
Kpul, p 68.11.14) 
Kpung, p (94.B,2) 
Krahu, p (16,26) 
Krama, p (72.3) 
Krami, p (70.A.20) 
Kranta, p (86.11.15) 
Kranti, p (65.3.2) 
Kranti, p (90.2} 
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70A.8; 71.175 72.73 82,9 
87.5 ; 96.12 ; 106,.2b) 
Kriya, p (64.11Ta.20) 
Krp, t (86.11,2} 
Krana, p (64.1.11) 
Ersna, (64.1T.6) 
Krana, p (70.A.16) 
Krini, p (70,425) 
Krta, p (36.3) 
Krta, p (41.49) 
Kyta, p (94.5.2) 
Kati, p (106.14) 


Kryan (see : rakryan with variants), 


t (94.4.2) 

Kryan Ladheyan, t (94.A.2) 
Kgil, p (66.12.15) 

Kaiti, s (104,b.4) 

Kta, p (38,02) 

Kubba, p (11.15) 

Kucu, p (64. 1IIb,12) 
Kucup, p (84.8) 

Kucyak, p (86.11.19) 

Kuda Kalvang, p (12.7a,1) 
Kudang, p (52,b.5) 

Kudha, p (70.4.22) 
Kudhut, p (68.14) 

Kudi, p (96.17) 

Kudu, p (70,A,19) 

Kuduk, p (64.1118) 

Kudur, ¢ (40,b,10; 46.2; 61.6; 641.12; 

70,B.2 ; 72.13; 86,.1.12 ; 96.28) 
Kukap, t (12.3b,3 ; 16.12) 
Kuku, p (24.12) 

Kulak tamuy, p (22.1Xb.4) 
Kulakula, t (59,13) 
Kulasangi, t (64.14) 

ole a 
Kulumpang, p (90.18) 
Kulumpang, p (96,7} 
Kulumpang, (104,b.1) 
Kulumpitan, t (52.8.13) 

“P tiru, p (3L.La) 
Kumara, p (56.17) 
Kum4raghosa, p (6.11) 
Kumbah, p (44) 


; 84.10; 


$07 


Kumbhayoni, (see : Agestya,  Agasti, 
Kalasaja) g (4.6 ; 25,22) 
Kumbhayoni, p (25.8) 
Kuitci, p (44) 
Kundala, p (96,5) 
Kundala, p (98.6) 
Kundala, p (95.11) 
Kundi, p (40,b.4) 
Kundu, p (64,1116) 
Kundu, p (105.a) | 
Kundu, p (72.1) 
Kunjang, p (106.1a) 
Kuiijar, p (86.11.10) 
Kuiijara, p (102.12) 
Kunir vinita, p (64,1,9) 
Kufiuh, p (9.19) 
Kunguruma, p (10.6) 
Kuping, p (37.2) 
Kupu, p (86.11,18) 
Kura p (80.33) 
Kuring, p (86.1TI,3) 
Kurump(u) (see Kurugya), s (46.10) 
Kurusya,s (12.8b.2; 84.8; 96.94; 97; 
104.b.10, See below) 
Kurusy, s (1)2.4) 
Kurutug, p (64.11Ta.4) 
Kufala, p (61.1) 
Kufala, p (86,121.2} 
Kufika (see : variants below), s (84.9; 
96.25 ; 97) 
Kufikd, s (12.8b.2 ; 22.Xb,1) 
Kusika, 3 (104.b.10 ; 112.4) 
Kusika, « (46,10) 
Kutak,¢ (22.Vb.63 31dTa; 61.1; 80.22; 
84.12 5 91.11 ; 98.4.9 ; 96,19) 
Kutak, (see : Kutsk Bhisvara) (64.1.9 5 
65.A.7 ; 72.9) 
Kutak Bhasvara (see: Kutak and Bhisvara), 
P (70.A,11) 
Kutang, p (105.a) 
Kudll, p (64.11Ia.2) 
Kutil, p (56.413) 
Kutil, p (80.8) 
Kuting, p (10,17) 
Kuvaira, s (104.b.4 ; See also Kuvera) 
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Kuvera (see: Kuvaira), § (22.Xa. 


84.25 ; 96.24 ; 97) 
Kuvil, p (10.11) 
Kuvuk, p (38.05) 
Kvah, p (86.11.19) 
Kyvak, p (10.15) 
Kyek, p (22.1144) 
Kyab, ¢ (22.V1e.3) 
Kyaing, p (64.11Tb.3) 


L 


Labdha, p (70.4.5) 
Labdha, p (84.4) 
Lablab, t (22. VB.6) 
Lacira, p (62.13) 
Ladga, p (74.5) 
Laduh, t (19.45) 
Laghava, Pp (70,4.17) 
Laka, p (80.30) 
Laka, p (64.9) 
Lakai, (92.1) 
Laksana, p (96.15; 105.b) 
Lakgana, p (56.12) 
Laksana, p (86.11.12) 
Laksita, p (96.14) 
Lakvan, p (86.11.19) 
Lakvan, p (31.1a) 
Lalati, p (86.11.98) 
Lalavun, p (22.11A.4) 
Lalita, p (641.15) 
Lama, p (56.B.11) 
Lamayung, p (86.111.8) 
Larnpi, t (16.13 ; 54.8) 
Lampuran, t (61.6 ; 70.B.9) 
EZampuran, p (84.9) 
Lamyat, p (64.111a.1) 
Lanah, p (40.b.3) ; 
Lafica, p (10.3) 
Lanceap, p (38.Cl) 
Landa, p (38.d4) 
Landa, p (40.214) 
Landa, p (41.b.2) 
Landa, p (50.8) 
Landang, p (74.1) 
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6; 46.5; Landu, p (72.2) 


Landung, p (9.14) 
‘Langhava, p (24.5) 
Laiijan, t (68.10) 
Langka, (22.L5A.4 ; 52,43) 
Langpi, t (16.8) 
Lapan, p (31. 1b) 
Larak, p (49.2.5) 
Larak, p (52.a,14) 
Lati, p (81.4) 
Lavéan, p. (106.1e) 
Laya, p (16.34) 
Layang, p (72.3) 
Layar, p (41.b.2) 
Layar, p (40,a-13) 
Layar, 16,22) 
Teich A :lablab ; léblab), t (12,3b.3 ; 
31.Ia ; B4.15) 
‘Léblab, t (96.13) can 
Lea (see: Léca}, ¢ (82. 
oe t (12.3b.9 ; 22.Vb.6 ; 91,Ua ; 91-12) 
Léga, p (86.11.15) 
Lekan (22.1XA.4) 
Léngkép, p (9.16) 
‘Léva, t (96.13) 
Lévé, p (86.11.19) 
Likha, p (11.12) 


Likhita (see : below), ¢ (11.155 21.10 


37,11 ; 57.14; 78.B.23 3; 96.14) 
Likhitapatte (see : “patra), ¢ (90.6) 
Likhitapatra, ¢ (73; 81,3) 

Likuan, t (87.15) 
Lima, p (80.15) 
Limbu, p. (64.11.17) 
Limi, p (44) 


Limus galuh (see ; below), ¢. (12.cb.1, 
99,Vb.5 3 31.[la3 57.43 70,A.8; 64.12; 


96.12 ; 106.2a) 
Limus geluh, t (91.10) 
Limva (see : Gajayana), K (4.2) 
Limvang, p (86.11.15) 


Liga (see ; also anna-linga, sila), g (3.2 


37.5) 
Lingo, t (86.1.1)) 
Lingea, Pp (61.3) 
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Lintah (92.1) Mabrékuk, ¢ (64.1FIa.20) 

Livih p (45) Macadar, t (65.8.7 ; 72.13 ; 84.20; 93.5.4; 
Livi, p (42.2.5) 96.26) 

Loka, p (70.A,24) Macantanaris, p (12.72.4) 


Loka, p (84.7) Mada, p (9,4) 
Lokapala, g (22.Xa,.6 ; 96.24) Madang, t (105.a} 
Lokapala, see Bhuvanefvara visnusakalat- Madandér, t (96.5 ; (98.6) 
maka digvijaya parakramottuiggadeva) Madhava, p (10.3) 
K (22.1b,4 ; 26.6 ; 27.4) Madhava, p 24.6) 


Lokeda, g (6.2) Madhava, p. (70.A.20) 

Lokegvara, g (6.2) Madhiva, p (16.7) 

Lovanna, p (80.25) Madhava, p (17.6) 

Lu, p (80.30) Madhya, p (80.31) 

Lua, (see : lva, léva), t (64.11,7) Madmak, (38,04 ; 49.08 ; 50.5 ; 56.10) 
Lua, p (87.23) Madval, ¢ (56.11) 

Lua sukun, p (66.11,4} Madyus, p (45) 


Luar, p (40.b,2) 
Lucira, p (42.2.1) 
Lucira, p (64.11.9) 
Lucira, p (87.19) 
Ludra, p (86,11.2) 
Lugi, p. (42.1a.9} 


Maga, t (40,63) 

Magalah, t (80.394 ; 91.13 ; 94.3.3) 
Magaman, t (64.11.14) 

Magandi, t (91.14) 

Maganding, t (70.A.25) 

Magdha, p (24.9) 


Lubut, p (96.10) Magéman, t (46.4) 

Luitan, p (86.11I,2)} Magya, p (64.11.18) 

Luk, t (52.b.2) Magya, p (49.a.12) 

Luka, p (86,TIZ.1) Mahi, p (15.2) 

Luki, p (87.23) Mahadeva, g (84,24 ; 104.b.4) 
Lukiog, p (96.7) Mahadu (84.5) 


Luluk, p (96.17) 
Lulut, p (96.18) 84,26 ; 96.25 ; 97 5 104.b,5) 
Lumaku manusuk, t (40.9; 64.11.14; Mashaliman, t (84,15 ; 94.5.3) 
70.A4.15 ; 86.1,12 ; 87.26 ; 96.8) Mahamiahino, p (12.32,1) 
Lunggat, p. (105.a} Mahamantagani, p (56.3.5) 
Luting, p (86.111.2) Mahamantri (see: “tri), t (12.2b.4; 75.4) 
Lutung, p (86.11.19) Mabimantri, t (70.A.10) 
Lyva, t (65.B.4; 72.8; 84,11 ; 87.5) Mahantara, p (17.6) 


Mahakala, g (12.9a.2; 22.Xb.1; 46.5; 


Lvar, p (70.A.22) 


Lyah vatu, p (80.32) Maharaja, t (5.6 ; 12,1b.4; 22.13.3; 30,2; 
$4.2 ; 36,2 ; 40.al ; 42.10.35 46.3; 51.22 ; 
53.4; 54.2; 60.la.2; 61.7; 63; 65,A.1 
M &7;66.1b.1; 70,A.]; 71.53 72.2 75.3; 
77.2 3 78.1.4; 79,35 82,4; 84.4; 66,11 ; 


Ma, p (64.01Lb.1) 87,1; 88.2; 89.b.4; 91.2; 93.A2; 
Mabang, p (16.35) 


94.A.1; 95.12; 964; 97; 1046.6; 


Mabafol, t (64.1ITb,2) 106,1b} 
Mabalun, t (94.b.1) Mahat, p (9,14) 
41 
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Mahatmi, p. (106.1a) 
Mahéar, p (64.11.14) 
Mahendra, p (87.21) 
Mahedvara, g (6.15 ; 46.4) 
Ma(hi), p (43) 

Mahi, p (45) 

Mahi, p (86.17.11) 

Mahintu, p (80.11) 

Mahisora, p (91.8) 

Mahoraga (serpent), (97) 

Mahi, p (64.11Ia.5) 

Maburi (see : manghuri), t (65,B.4) 

Mabyang, p (64.11Ta.2) 

Maitri, p (9.14) 

Maja, p (40.a.12) 

Maja, p (41.2.6) 

Maja, p (38.b.1) 

Majadut, p (70.A.25) 

Majét, p (42.2.1) 

Mak, p (96.17) 

Makalambi haji {see: below), t (12.1Ta,4 ; 
50.5; 80.10) 

Makalambi manusuk, t (62.12) 

Makalamvi haji, t (49.a.8) 

Makalangkang, t (52.2.6; 57.3; 65.B.4; 
70,A.8 ; 72,8 3 87.5 ; 90,16) 

Makari, t (65.5.2) 

Makarungakan haji, t (72.11) 

Makékéran, t (22, VIITA.3) 

Makudur (see: akudur, kudur), t (10.21; 
12.8a.1; 16.8; 25.15; 26.10; 27.6; 
38.04; 40.8; 46.5; 49.0.4; 52.0.3; 
54.5; 60.1a.6; 61.3; 62.10; 64.111; 
65.A.3 ; 70.A,12 ; 72.11: 80.12; 86.1.9 ; 
87,17 ; 90.16 ; 92.3 ; 99.4.4 ; 96.36 ; 97; 
104.6.13) 

Makulak, t (47.b.3) 

Mala, p (60.4) 

Mala, p (43) 

Malakga, p {16.6} 

Malandang,t (12.5b,3; 22,.VB.6 ; 31.Ila; 
65.8.4; 62.9; 84.11; 87.5; 91.12; 
96.12) 

Malangkusefvara, g (70.4.6) 

Malafije, p (75.15) 


Malafijang, t (72.8) 
Malarhyang, t (91.10) 
Malavai, t {72.1} 
Malavan, p (60,1a.5} 
Malavang, p (46.7) 
Malavang, (72.11) 
Malavang 
Malisa, p (59.2a.1) 
Malini, p (16.29) 
Mamang, p (24,13) 
Mambang, t (12.5b.4; 93.4.8) 
Mamidaiyi, p (74.6) 
Mamrata (see below & pamrata), t (70.A.11} 
Mamrati, t (72.11 ; 86.11.1) 
Mamraui, ¢ (86,1.4) 
Mamrési (see : °ygi, pam’ etc.), t (70.4.8) 
Mamyai, t (93.4.5) 
Mamuat ujar, t (21.9 ; 72.12 ; 87.14) 
Mamva, p (70,A,22) 
Mamvang, p. (105.a) 
Mamvang akaéa, p (42.1a.9) 
Mana, p (9.12) 
Mana, p (14.20) 
Maia, p (87.13) 
Managasil, p (64.114) 
Manak, p {64.]1.7) 
Manam, p (9,18) 
Manangga, p (96.37) 
Managgungi, (8.3) 
Manata, p (9°.4) 
Manavan, p (16.8) 
Manavung, t (31.16) 
Mafica, p (86.1.16) 
Mafcing, p (86,11,14) 
Manda, p (86.11.4) 
Manda, p (9.8) 
Mandaksa, p (10,19) 
Mandal, p (70.B.1) 
Mandéta, p (9.8) 
Mandi, p (16.15) 
Manding, p (37-10) 
Mandit, p (40.b.2) 
Mandon, p (64.111b.1) 
Manden, p (72.2) 
Mandon, p (70.A.20) 


* 


Mandon, p (105.a) 
Mandu, p (90,4) 
Manduta, p (16.6) 
Manduta, p (17.6) 
Mandyas, p. (106, 1a) 
Manésér, p (64,I8.1) 
Manga, p (26.10) 
Manga, p (27.6) 
Mangadu, p (38.0.4) 
Mangagul, p (80,31.b) 
Mangajang, p (9.17) 
Mangakap, p (80.31b) 
Mangalap, p (86.11,18) 
Mangantus, p (86,1,12) 
Mangarak, p (67.1b.2) 
Mangas, p (61,1) 
Mangaséakan, t (56,11) 
Mangayuh, p (70.A.23) 
Mangavit, p (38.b 5) 
Manegdana, p (16.15) 
Mangén, p (44) 
Mangga, p (10.4) 
Mangga, p (96,10) 
Manggah, p (25.14) 
Manggal, p (9,13) 
Manggal, p (38.4.4) 
Manggal, p (41.a,3)} 
Manggarit, p (106.1a) 
Manggunjai (see: below), t (22. VIA.6) 
Manggufije, t (31.1b) 
Manghalangi, p (87.14) 
Manghalangi, p (53.5) 
Manghaling, p (49.4.8) 
Manghaling, (50,5) 
Manghambén, t (84.10) 
Mangh4mbin, t (56,14) 
Manghampig, p (73) 
Manghandul, p (86.1.1) 
Mangher p (40.a,15) 
Mangher, p (41,b.3) 
Manghint(u), t (108.1a; see “hitu) 
Manghicu, t (58,b.6 ; 94,A.12) 
Manghmbin, p (67,1b.1) 
Manghom, p (9,16) . 
Manghuling, p (38.b5) 
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Manghuri, p (48.4) 

Manghuri, p (52.8.9) 

Manghuri (see : *ghiri, “guri, "guhuri, ma- 
huri), t (31.TIa ; 40.7 ; 49.0.4; 52.a,10; 
64,1.4;65.A,3 ; 72.8 ; 82.9; 84.10; 90.3; 
96.33 ; 96.7 ; 106.2b) : 

Manghiiri, t (8,5 ; 12.9b.1; 52.0.9; 60.1.5 ; 
70,A.8 ; 86.1.9 ; 87,5; 88.5) 

Mangi, p (49.2,10) 

Mangi, p (87.22) 

Mangi, p (50.8) 

Mangidung, t (9.15; 22.VIA5; 3L1b; 
52.a7; 61.7; 64.1.5; 65.3.4; 70,A.8; 
72,9 ; 82.11 ; 64.13 ; 87,6; 93.A,6) 

Mangilala (see ; below), t (52.0.6 ; 57.5) 

Mangilala, t (91.10) 

Mangilala, t (94.B.8) ; 

Mangilala drabya haji (variations below ; 
see also Kilalan), t (8.3; 46,1 3 60.1a.7; 
64.14; 65.B.4; 7O.A8 3 71175 72.7; 
77.73; 80.21; 62.8; 84.10 3 96.11; 
106.2b) 

Mangilala drbya haji, t (12.62.2) 

Mangilala drbya haji, t (22,VB.4; 81.1a; 
93,B.7) 

Mangilala dravya haji, t (96,23) 

Mangilala soddbira haji, t (65.B,10) 

Mangilala sodbara haji, t (72,4) 

Mangiring, p (86.11.12) 

Mangjavar, p (96,16) 
Mangla, t (40.b3 ; 65.B,2 ; 80.6 } 
Mangla, t (70.B.1) 
Manglage, p (86.1,11) 
Manglina, p (38.b.3) 
Mangmél, p (94.A.12) 
Mangnép p (9,5) 
Méngoh, p (64.11.15) 
Mangol, p (64,1IIb.1) 
Mangol, p (42,2.11) 
Mangrakappi halaran (see variants below), 
t (40,49 ; 49,05) 
Mangrakappi tuhan (ses :. variants below), 
t (62,15) : 
Mangrakat, t (106,18) 
Mangrangkapi, ¢ (86.1.1 1) 
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Mangrangkapi halaran, t (64.1.13) Mantri, t cae a 
Manprangkpi (see: variants below), t (53.5; Manu, a (VIa. 


56.6 ; 68.14; 74.3 ; 84,3) Mani, p ey 
Marangkapi halaraa, t (70,A.13) Mani, p aie 
Mangrangkpi tuhan, t (62.11) aa nes 

i, t (87.17 ty : 
Mangrangkappi, t { ) ee aa) 


Mangrifici, t (12.9b.2 ; $1.14) : 
Mee aliisi (see: below and marum’), t Lads ei) 
ani, p (92.8. 

22.VIA6 
Bi ola (31.1b ; 70.4.8 ; 71.18) Manu, ear king) ( 3.17) 
Mangrumbe, (57.3 ; 82.10) teal B om a z 

mie, t (52.0.6) nu, i 

pce ae Ha manguri, manghuri, etc.), Manuko (se8 a re ies p (27.3) 

t (16.6; 17.6 ; 27.5) ae P He 
Mangufijikan, t (42.14,9) egrets P ae 
Manguso, p (70.4.11) Manuki, p (17. 


Manguri Manuki, p (26-3) 
AGE fa og Manulisan {see : anu’), t (84.7) 


Manguvil, p (96.33) : 
Manguvu, t (38,C.4) Manundut, p ee . 
Mangyung, p (16.13) Manunggang, p (61. 

4 " B 


; H 396.21) Manunggi. t (56.10 ; 74.5) 
Manguynt, t (40.b.7 ; 41.0.4 ; 72.6 ; 96 
ate en *niga), t (31.1b; 65.8.4; 72.8; Manunsung, p (65.4.10) 


Maniit, p (16.24) 
62.9 ; B41) i 
Maniga tees : maniga, paniga), t (22.VIA.1 ; Lara : en 
anit, : 
“ie (80.31b) Mapakkan (see : mapkan, mapakan), ¢ (8.5) 
eee ‘ (25.13) Mapakan, t (16,24) ae 
mes (62.10) Mapadabi,t (9.13; SL.Ib; 61.7; 641.5; 
Maniken, p (62. vee 


i 64.1.14) ; ; ea 
eae as :°nim®), t (12.3b.1; 22.VB.5; Mapatih, ¢ (9.19; 56.6; 57.13; 6 
91 .Ia ; 42.10.95 57.4; 64.1.4; Le i sie Tteetern 
5 : ; 64.11 587.6; 96.12; Mapkan. 3 72.1 5 87-21 
ence shia ilk : Marakpi (sed : mangrangkpi etc.), t (94.4.5) 
Manimpiki, ¢ (91.11) Maran, p (19.48) meer 
fijala, p (67.Lb.1) Marangkapi halaran, t (70,A. 
eee ae 10.2) Marangkapi vavaha, (see: vavaha mang 
a ; : 
Manjudri Cjughoga, “jurava, Tarksya, Bhrt- rangkappi), t (70,A.14) 
kumara), g (6.8 ; 6.9 ; 6.18 ; 6.19) Marangke, t (31.1a) 
Mann (52.a.11) Marégang, t (40.b.3 ; 64.11Ts.20) 
a Tana (16.18} Marangkpi halaran, (74.4) 
oon. p (70.A.17) Marga, t po eat 
Manohara, p (96.11} Maérgga, p . 3 
Mansanduk, p (56.B,14) Marggang, b anplarast ae 
Mantara, p (16.6} Marhyang, t (14.9 ; 92; 40.b.93 45; 58.48 
ec hice t (74.7) 61.7 ; 64,11Ib 12 ; 86.1.5; 105.a; 108.2!) 
enti qn . 


Mazi, p (64.11Tb.2) 
Mariga, p (86.1117) 
Marjuk, p (41.4.6) 
Marsi, p (19.46) 
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31,IIa; 57.9; 741; 8415; 93.B7; 
96.11 ; 98) 
Mira, t (91.10) 
Mifra Anginangin {ses : below}, t (12.4a.3 ; 
22,VIa.2) 


Mariim, p (86.11I,7) 

Marumbai (see : mangru’), ¢ (91.12) 
Mazsa, p (14,10) 

Masi, p (16.19) 

Masya, p.(105.a) 

Matshun, ¢ (19.46) 

Matambak, t (16.23) 

Matanda, t (16.15; 3l.la; 42.1a.9; 56.6 


106,18) 
Matanda nayaka, t (24.10) 
Matani, p (91.6) 
Matapukan, t (70.A,25) 
Matar, p (80.31b) 
Matra, p (42.2.3) 
Matuha (ses: atuha), t (9.5 ; 14.13 ; 21,8) 
Matulak, t (40.15) 
Matunggul, ¢ (91.13) 
Mavaih Kamvang, t (65,B.2) 
Mavaju haji, p (87.26) 
Mavi, t (31.1b) 
Mavuai, t (40.6.4 ; 70.B,1; 105.a) 
Mavuaya, t (86.1II.9) 
Mavulungvulung, t,(91,14) 
Mayah, t (52.b2) 
Mayangka, p (37.10) 
Mayani, p (9.17) 
Mbéyéng, p (86.17.16) 
Mdang, p (86.11.17) 
Mendut, p (61.1) 
Metri, g (12.8b,.2; 46.10; 94.8 H. hs 
112.4) 
Metri, g (96.34 ; 104.b,10) 
Milar, p (16,36) 
Milih, p (16.26) 
Milibhan, p (16.12) 
Milu, p (46,5) 
Miramirah, p (96.36) 
Miramirah, ¢ (49.0.5; 52.014; 64,1.13 A 
70.4.13 ; 72.13 ; 60.10 ; 86.1.10 ; 96,36} 
Miira (see: below), t (12,90.4 3 22.VB.5; 


42 


Mifra anginagngin, t (91.10) 

Miira hino (see : below), 
22,VIA.2 ; 31.1b ; 96,14) 

Miéra bingo, c (91.10) 

Mitra, p (72.11) 

Mitra, p (38,C.5) 


t (12.44.35 


> Mitra, p (25.14) 
59.17 562.18; 70A.163 74.3; 944.9; 


Mitra, p. (106,1a) 
Mijit, p. (105m) 
Mlasi, p (19.44) 
Mnang, p (40.4.8 ; 49.4.4) 
Mai, p (70,4.21) 
Momahumah (sss also : mamrata, ti), t 
(70.A.11 5 75.12; 86.1.8; 95,11 3 96.5; 
_ 98,10) 
Mpan, p (9.17) 
Mrtyu, g (22,Xb.1 ; 46.4; 72,3 ; 84.25 ; 97 ; 
104,b.4) 
Mrétyu, g (96,25) 
Muatan, p (94.3.6) 
Muding, p (62.13) 
Muga, p (64.1116) 
Mujul, p (45) 
Mukmuk, p (86,1118) 
Mula, p (42.2.2) 
Mula, p (45) 
Mula, p (52,b,12) 
Mila, p (42.2.5) 
Mila panijut, t (64.TIIb.1) 
Mula vulé, t (64,ILIb,1) 
Milya, p (16.24) 
Mulung, p (16.8) 
Mundi, p (86.11,6) 
Mundiki, p (86,1I.17) 
Mungmuk, p (72.10) 
Muraba, p (16.18) 
Murah, p (31,1a) 
Mictti, p (64.I[1b,12) 
Mvat bayu parvvata, p (62.19) 
Myvohok, p (86,11,15) 


$14 


Nabha, p (65.B.2) 
Nadah, p (45) 
Nagap, p (14.17) 
Nagaraja, s (97) 
noe s (22.X%b.1 ; 46.5 ; 84.26 ; 96.25; 
104.a.7) 
Nahan, p (16,19) 
Nahuga, p (106.1) 
Nakgatra, 4 (12.9a,4) 
Nakula, p (70.A.19) 
Nala, p (61.3) 
Nala, p (87.26) 
Nali, p (37.11) 
Nalu, p (65,B.2} 
Nalu, p (72.9) 
Nama, p (9.11) 
Namvi, p (86,1II.7) 
Namvi Narayana, p (58.b.3) 
Nandaka, p (86.11.15) 
Nandi, p (9.7) 
Nandiivara, a ($7) 
WNandifvara (ses : “diivara), s (12.9.2; 
22.Xb,1 ; 46.5 ; 84,26 ; 96.25) 
Nandifvara, s (104,b.4) 
Nang, p (62,5) 
Nanggala, p (86.1,9) 
Nanggap, p (9.21) 
Nangkala, p (75.21) 
Nadja, p (70.4,25} 
Nantha, p (95.12) 
Napal, p (10.4) 
Napati, g (12.92,3) 
Nara, p (16.25) 
Nard, p (70.A.18) 
Narzi, p (86.11.10) 
Narada, p (9.15) 
Narang, p (49.210) 
Naravira, p (61.3) 
Naré, p (58.2a.1) 
Nari, p (10.4) 
Naru, p (62.12) 
Nasak, p (10.10) 
Natha, p (80.8) 
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Nava, p (105.a) 
Navar, p (10,15) 
Nayaka, p (9.7) 


Nayaka (see: 13"), t (16,15 ; 19,43; 56.12, 


61.3 ; 68.3; 106,2b ; 107.A.6 ; 107.B 6) 
Nayaka, t (22.VB.3 ; 70.B.9 ; 74.7 ; 99.14) 
Ndanah, p (61.1) 

Ndikan, p (86.11.14) 
Ndokoh, p (86.17.18) 
Ndurukan, p (86.11.15) 
Nek, p (86.11.9) 

Nek, p (86,III.2) 
Nesti, p (61.7) 


Ngalungtu hutunggadeva (Balitung ?) pr. 


(59.5) 
Ngastuti, p (96.9) 
Negaving, p (72.4) 
Ngth, p (49.a.11 ; 56,8) 
Nega, p (64.11.18) 
Nidhi, p (41.b.2) 
Nidhi, p (40,0.13) 
Niha, p (16.16) 
Nikaha, p (44) 
Nila, p (96.10) 
Nila, p (75.16) 
Nirmala, p (70.A.16) 
Nirmmala, p (86.117) 
Nista, p (25,12) 
Nista, p (106.1a) 
Nita, p (40.8.11) 
Nit, p (41.5.6) 
Nohan, p (65.4.8) 
Nohan, p (46.7) 
Nuguh, p (38.02) 
Nulad, p (31.1[b) 
Nungah, p (44) 
Nungul, p (90.2) 
Nurat, p (87.20) 
Nury, p (49.8.12) 
Nisa, p (44) 
Nutus, p (16,35) 


P 


Pabébékél, t (12,3b.4) 
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Pabésar, t (22, VIA.4) 
Pabhumi, (80.13) 
Pabinjatan, t (22.VIA.4) 
Pabiaar, t (12.4a.1 ; 31.1b) 
Pabisir, ¢ (12.4a,1) 
Pabyui, t (22. VIB, 1) 
Pabubuh, t (12.4b,1) 
Pacang, p (86,11.9) 
Pacintan, p (96.9) 
Padadah, t (42.1a.9) 
Padahi, t (16,24; 96,25) 
Padali, p (74,3) 
Padam, t (72.7: 93.4.5; 96,12) 
Padamapui (see : below), t (57.3) 
Padamapuy, t (52.0.6 ; G5.B4; 70,48; 
106,2.b) 
Padammapuy, t (42.1a,4; 64.1.4 + 7117; 
60,10 ; 87.5) 
Padang, p (40,b.6) 
Padas, p (61.1) 
Padavukan, t (31,Ia) 
Padém, t (12.3b.1 ; 22,.VB.5; 31.Ua 391,11) 
Padémmapuy, ¢ (82,9) 
Padhara, p ($0.6) 
Padi, p (52,b4) 
Padma, p (75.21) 
Padma, p (86.1T.8) 
Padma, p (66,1I1,6) 
Padma, p (96,5) 
Padma, p (98.6) 
Padi, p (72,5) 
Padmini, p (37.10) 
Padovan, p (46,8) 
Padurungan, p (90,17) 
Pagar, p (16.28) 
Pagar, p (64.11Ia.5) 
Pagar vsi, t (35.25 97.8; 62.17; 64.111; 
81.3 ; 661.12) 
Pagér, p (9.17) 
Pagulung, t (22. VIA.4) 
Pabal, p (40,b.2) 
Pahang, p (96.15) 
Pahanghuran, p (86.111.7) 
Pahavuhavu, t (12.3b,4) 
Pathan, p (86.11.53) 
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Pahing, p (49.a,10) 
Pahing, p (50.7) 
Pahing, p (86.118) 
Paji, p (31.1a) 
Pajuru (see : juru), {56.25 °; 70,B.23) 
Pajukung, t (22.VJA,5) ° 
Pak, p (9.3) B 
Pakalangkang, t(12.3b,3 ; 22,VIA,5 3 4L1b; 
71,18 5 82.9; 84,11 3 96,15) 
Pakalingking, ¢ (12.3b.3 ; 22,VIA.5) 
Pakalungkung, t (31.16) 
Pakambangan, P (81,2) 
Pakarapa, t (22, VIB.1) 
Pakarmmanya, t (82.22) 
Pakdi, t (12,4b,2) 
Pakikis, t (12.5b.4} 
Pakring, t (93.4.5) 
Pakring, t (91,12) 
Paladhara, p (52.80.13) 
Palaka, p (64.1.2) : 
Palaku, p (86.11.19) 
Palaku, p (64,1.2) i 
Palama, t( 12.4a.4) 
Palamak, t (31.1b ; 96.14) 
Palana, p (40,b2) 
Palar, p (10,16) 
Palarasin, p (70A21)  .* 
Palarhyang (see: pular*), t (16,7; 17.6; 
65.A.7; 70.A.11 ; 86.1.8) 
Palavang, t (12,3b,4) 
Palimbak, t (12,4a.4) 
Palini, p (68.13) 3 
Palintan, t (52.a.14) 
Palulumuh, t (12.4b,1) 
Palungaa, p (37,10) 
Palutungan, p (53.3) 
Pamagat (see ; Pamgat, “gtr, pamégat etc.), 
(7.4 5 62.8 ; 64.1.6) 
Pamajinvam, t (22.11 4,3} 


Pamajatuha, t (22. 1TA.9} « 
Paman, p (84.13) ees 
Pamanikan {ses below), ¢ (12.402; 


22,VIA.1 ; 65.3.4; 72.8: 84,11 ; 87.53 
96.14) gue 
Pamaniken, t (31.1b) °° 
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Pamanikan, t (91.13) 

Pamiriva, p (90.8) 
Pamasangngan, p (58.2a,4) 
Pamivasya, (sea : below), t (96.15) 
Pimavaaya, t (22. VIA,5) 
Paméavasya, t (31,1b) 

Pambygi, (82.12) 

Pamégat, t (58.b.3} 


Pamgat (see: pamagat, pamgét etc.), ¢ (8.2 ; 


~ 
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v) Mas (31.1b ; 52.0.6; 61.73; 65.3.6; 
87.6) 
vi) Mas (64.19) 
vii) Tambaga (see : tama, tamvaga) 
(42.1.5 ; 64,11.4 ; 87.6) 
viii) Tamra (61.7) 
ix) Tamvaga (65.3.6) 
x) Vsi(3lib; 52.46; 61.7; 65.5.6; 
72.9 ; 87.6) 


95.11 3 26; 933 49; 44 ; 45; 53.2; G11; Pandava, p (62.15) 


74,3 94.4.5 ; 98,10 ; 106.2b) 
i) Amrati 
ii) Anggéban (33) 
lii) Bavang (69.b.7) 
iv) Hino (32} 
Pamgét, t (9.4 ; 90.5} 
i) Vuga (9.4) 
Pamihang, (54.1.12) 
Pamiliban, p (94.A.12) 
Pamo, p (9.15) 
Pamratan, p (105.a) 
Pamu, p (10.12) 
Pamvi, p (86.11.12) - 
Pamrangkanang, t (12.4a,1} 
Pamrési (sea: below), t (96.16) 
Pamrsi, ¢ (65.B.5 3 72.10 ; 84.1!) 
Panagar, p (75.17) 
Panait, p (90.5) 
Panauan, p (43) 
Panamvan, p (45} 
Panangkaran, t (5.2) 
Paiiarikan, t (31.1b) 
Panavi, t (61.7 ; L06.2b) 
Panavungan, p (66.1.5) 
Panavungan, Pp (52.b.13) 
Pafica, p (40.b.6) 
Paiicapana, pr, (5.2) 
Pandamuan, p (86.1.7) 
Pandamuan, p (96.33) 


Pandai (see 1 panday, pande}, t (96.25) 


i) dang (31.1b) 


ii) gangsa’ {see : Kangaa) 


42.1a,5 ; 65.B.6) 
iii) Kangsa (61.7) 
iv) Kavat (31.1b) 


Pandava, p (9.6) 
Pandava, (38.D.1) 
Pandava, p (31.11.6) 
Panday, ¢ (9.13 ; 80.22) 
i) Mas, (93.4.6) 
ii) Tamvaga, (93.B.4) 
ii} Vai (93.4.6) 
Pande, t (6¢.I1Ia.7) 
i) Basi (64.19) 
ii} Gangsa (84,19) 
iii) Kalang (64,TITa.6) 
iv) mapayungan (84,13) 
” y) ‘Tambaga (64.19) 
Pandol, p (45) 
Panga, p (16.28) 
Pangadagan, p (64.11.6) 
Pangangkat, (64.1.16) 
Pangangkat panungsung, t (62.13) 
Pangaru, p (44) 
Pangaruhan, t (12.3b.2 ; 22.VIA.3 ; 42.lal; 
57.4; 64.13 ; 91.11 ; 96.12 ; 106.2b) 
Panggangva, p (14.19) 
Pangganuan, p (86.1.10) 
Panggare, t (22.VIA.4) 
Panggdar, p (58.b.6) 
ei hyang,t (26.7 ; 27.5; 40.7; 42.84) 
52.0.2 ; 81.7 ; 86.111.8) 
Pangguh, p (9.21) 
Panggulung, t (12.4a.1) 
Panghrémban, t (86,1.12) 
Panginangin (ses : pa}, ¢ (31.1.6 5 56.B.12) 


(24.12; Panginangin ,(96.15) 


Pangirahan, t (65.4.13) 
Pangkur, ¢ (5.45 7.13 5 12.3a.4 3 16.7; Wed 
22,VB.3 ; 26.9; 3il.la; 40.0.7; 49.045 
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52.a,11 3 64.1.11 ; 65,A.6 ; 70.4.7 ; 7L16; Parasi, p (42.2.4) 


72.7 ; 82.8 ; 84.10 ; 96.1.9 ; 67.5; £0.16) 

Pangunéngan, p (94.A,7) 

Pangunéngan, t (22, VIA.1) 

Pangurang, ¢ (12,3b,1; 29.VB.5; 24.5; 
Sl.la; 37.11; 38b3; 56.16; 57.9; 
70.5.3; 75.15; 80,10; 84.10; 87.27 ; 
91.12 ; 96,12) 

Paniga (see : maniga), t (12,40,2) 

Pafijaluan, p (65.4.8) 

Paiiji, t (75,13) 

Pafijing alas, ¢ (12.4b,1) 

Pafijol, p (86.11.16) 

Panjol, p (66.11.19) 

Panrangan (see ; below), t (22, VIA.5) 

Panrangan, ¢ (31.1b ; 96.16 ) 

Panu, p (105,a) 

Panurat, t (68,10) 

Panusuh, t (96,16) 

Papasuk, t (105.a) 

Paracan, p (64,TIIb.2) 

Paraga, p (49.a,11) 

Paraga, p (50,9) 

Paragul, p (90.5) 

Parahita, p (90,18) 
Parahita, p (42,2.10) 
Parama, p (64.IIIa,4) 
Parama, p (40.a,12) 
Parama, p (41.b.1)} 
Paramasiva (100.9) 
Paramisra (see: below), ¢ (12.3a.4 ; 22.VB,5 g 
31,Ifa ; 84,15 ; 91.10 ; 96,11 ) 
Paramisra, t (93,B,7) 
Paramisra, t (98) 
Paranakan (sees : below), t (87.6) 
Paranakan, t (12.3b.1; 22,VB.5 ; 31.1a ; 
40.6.6; 64,14; 70.4.8; 72.9; 80.1; 
82.11 ; 84.13 ; 96,12) - 
Paranakkan, t (42.la4; 65.B4; 80,21 ; 
94,B.8) 
Parang, t (12.3b.2 ; 22VIA.5 ; 91.11) 
Paraiiji, p (49.a,11) 
Paranji, p (50.8) 
Pararajég, t (12.3b,4) 
Paras, t (12.4a.4) 
48 


Parasi, p (86.11.9) 
Paravergga, t (22.1JA.2) 
Paravat, ¢ (94.8.8) 
Paravulu, t (22.VB.4 ; 31.1Ia) 
Parbvata, p (64.112) 
Parbvata, p (86,1,9) 
Parhyangan, t (56.5) 
Parjaluan (see : Paitja’), p (72.11) 
Partaya (see: Pratyaya ete,), ¢ (38.b4 ; 43 - 
44 ; 45) 
Partha, p (49.a.2} 
Partha, p (52,a,8) 
Partha, p (40.a.5) 
Partha, p (84.6) 
Parujar, ¢ (19.45 ; 24.10; 25.13; Sh.la ; 92; 
37,10; 38.0.5; 40,a,.12; 41.06; 42.1a.10; 
43 5 44545 ; 49.0.8 ; 50.6; 52.a12:56.7 ; 
58,2b.1; 61.6; 64.1,16 ; 65.A.11; 70.4.19; 
72,1; 74.4; 75.17 ; 80.29 ; 84.6; 86.119; 
87.19 ; 88.10; 90.5; 94.4.7; 96,4; 98,15: 
105.a; 106,1a) 
Parvata, ¢ (31.IIa) 
Parvuvus, t (10,9; 16,15 ; 24.12) 
Parvwvata, p. (106.12) 
Pasanggunung, t (94.8.8) 
Pasaranak, t (24.4 ; 87.18) 
Pasingar, t (37.10) 
Paningir, ¢ (64,111.12) 
Pasir, p (22.1Xb.3) 
Paskaran, p (52.B.4} 
Pasuk alas, t (31.1b ; 96,15) 
Pat, p (16.21) 
Patalézan, t (70,A.14 ; 87.26) 
Pataiijala (see: below}, s (12.8b.2; 84.9: 
97 ; 104.b,10 ; 112.4) 
Pataiijala, s (46.10) 
Pataijala, a (96,34) 
Patatar, t (12,4b.2) 
Pate, p (94.B,4) 
Pati (ses: Pati), t (6.4) 
Patih, p (45) 
Patih (see : Pati, Kapatihan), t (9,14; 16.53. 
17.5; 19.43; 26.6; 27.4; Slla; 32; 
$8.05; 40e.11; 41.0.6; 42.108 ; 43: 


- 
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46.6 + 49.3 ; 49.0.8 ; 50.5; 52.b.9; 53.5; Pinghe, t (22.VB.3; 24.6) 


56.14; 61.3; 64.118; 65.A.9; 69.12; 
704.43 71,163 72.15; 94.5; 8611.6; 
87.17; 90.18; 94.4.2; 96.11; 90.14; 
105,a) 

Patih Juru, ¢ (94.4.3) 

Patih matuha, t (61.5) 

Patih vaduan, t (105.a) 

Patilaman, t (86,11,2) 

Patindib, (80.7) 

Patinghalan, t (24,13 ; 42.1a,4) 

Patingan, p (70.A.15) 

Pati, t (94.4.4) 

Patutan, ¢ (68.10) 

Pavia, p (70.A.23) 

Pavadukan, p (96.6) 

Pavah, t (86.11.17) 

Pavaka, p (70,A.18) 

Pavalyan, t (12.4b.2) 


Pingi, p (14.24) 

Pinglai (see: pinilaiy and variants below), 
t (31.1Ta) 

Pingul, p (10.6) 

Pingul, p (64.11,12} 

Fingul, p (96.15) 

Pingul, p (42.2.4) 

Pingul, p (43) 

Pingul, p (45) 

Pingul, p (70.4.20) 

Pinilaiy, ¢ (52.2.6) 

Pinilai, t (61.7 ; 64.1.5 ; 96.13 ; 106.2b) 

Pininang, t (86.1T1.9} 

Pininglai, ¢ (22,VB.6) 

Piningle, t (93.4.5) 

Pinjungan, p (86.II1.7} 

Pintan palakvan, t (12.3a.3) 

Pisica, (sea: below), s (96.24; 104.b.4) 


Prasama, p (96.11) 

Prasan, p (75.15) 

Pratanda, t (46.5) 

Prataya, p (75.12) 

Pratipaksa sangéaya, pr (12.3a.1) 
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86.11.14 ; 96.6) : 
Pupul, p (43) 
Pupul, p (45) 


Pirpavarm§, pr (la,2 ; 1b.3 ; 10,1) 


Purungal, p (49.2.3) 


Pratyaya, (see ; below and partaya, prttaya), Purungal, p (52.a.9) 


t (24,16) 
Pratyaya,t (22.VB,4) 


Preta, s (22.Xa.5 ; 84,26 ; 96.24 ; 97) 


Prih, t (66.11.3) 

Prithivi, g (86.111.17 ; 104a.6) 
Pring, p (68.5) 

Prena, p (61.3) 

Pring, p (105.a) 

Prttaya, ¢ (80,11) 
Pryangka, p (64.11Ia.4) 
Pttng, p (64.[11e.5) 

Prung, p (14,15) 

Pudraka, p (62.14) 


Purungul, p (40.2.5) 
Piledvara, g (70,A,6) 
Piitikedvara, g (4.1) 
Putra, p (52.a,15) 
Putu, p (37.1) 

Pva, p (84.11) 

Pyul, p (64,11Ia,7) 


R 


Ra, t (19.44; 42,1a.7 ; 49,8,13) 
Ra, t (94.5.7) 
Rabanér, t (87.2b)° 


Pavan, p (40.b.4} Pigaca, 3 (97) Pajut, p (49.a,13) Rabanir, p (64.4) 
Pavana, s (104.b.4) Pifaca, s (12.10b.3; 22X05; 46,5; Pujyan, p (106, 1a) Radi, p (106.12) 
Pavana, p (87.20) 64.26) Puk, p (26.10) Radyan, t (59.5) 
Pavana, p (86.II.1) Pilamaha, t (24.3 ; 37,3 ; 88.11) Pukalang, p (16.10) Raga, (14,23) . 
Pavém, p (40.a,16) Pivujuk, p (42,1a.10) Pukanan, p (94.4.9) Raga, p (16.14) ’ 
Pavi, p (41.b.5) Pjah lek, (87.3) Pula, p (37.8) Ragagar, p (84.9). 
Pavidy, t (12.4a,1) Plat, p (64.11.14) Putakas, p (86.11.14) Ragakang, t (24.10) 
Pavisar (see: “bisar, “bésar), ¢ (96.14) Phi, p (41.b.1) Pularbyang (see : palar®), t (87.13) Raghu teak: king) (3,22) 
Paviangvlang, t (22.VIA.4) Pll, p (38.b.2} Pulu, p (40.2,16) Raghu, p (46.6) 
Pavungkunung, t {l24a.1; 22.VIA4; Plt, p (41.b.4) Putu, p (41.b.4) Ragugur, p (42.2.4) 

31.1b) Prabbt, p (37.11) Puluk, p (40.a.17) Raguyu, p (96.4) 


Prabhu, p (64.1 1[b.10) 
Prabhu (king), ¢ (22.VB.4 ; 93.B.11 ; 97} 


Pulung, p (45) 
Pulung padi, ¢ (12.4a.1 ; 31,1b ; 96.15) 


Payungan, ¢ (31.1b; 96.15) 
Payung vlu, t (31.1) 


Rahat, p (9.10) 
Rahi, p (98.10) 


Pélém, p (40.0.14) Prabhi, p, {105.a) Pulung vatu, p (16.5) Rabina, p (96.18) 

Pibang, p (53.6) Prada, pr (4.3) Puluog vatu, p (17,5) Rahu, 3 (12.9.3) 

Pidah, Pp (45) Pradhana, p (24.14) Pulut, P (41.b,5) Rabula, p (64.1.13) 

Pihujung, t (64.1L11; 65.A.11; 74.1; Pradhina, p (68,14) Pulut Pulung padi Rahulu, p (86.111.7) 
86.114) Pradii, p (42.2.9) Pulu vatu, t (96.33) ~ Rahyangta, t (04.2.6) 

Pilunggah, t (80.4 ; 87.20 ; 96.13) Prahana, p (86.11.16) Punding, p. (105.4) Raja, t (58.b.4 ; 91.14) ~ 

Pinakasthavira, (84.6) Prajfia, p (52.0.2) Punduk, p (86.11.19) Raja, p (49.a,6) 

Pinaka valang halu, t (50.4) Prajiia, p (86.1.15) Pufijang, p (42.2.4) Reja, p (50.4) 

Pinaka vulang hulu, ¢ (49.3.7) Prajvalita, p (58.2a.3) Puiijang, p (64.11) Raja, p (52.b.4) 


Puiijang, p (65,4,7) - 
Pudijéng, p (70.4.4) Raja, t (9.16) me 
Pufijo, p (72.5) Rajadhiraja, t-(1.b.1) 
Punta, ¢ (9.12; 1014; 16.17; 70,B.23; Raji,p (96.19) 9 2° eth 


Pindyang, p (44) Raja, p (105.a} 
Pinghai (see: “hay, “hy, “he ete.), t (82.12) 
Pinghay, t (22.1XA.5 ; 74.7 ; $0.20) 


Pinghay, t (97) 


Pramodyajata, p (90.19) 
Prapitimaha, t (100.9) 
Prasdda, p (64.1.2) 


Prakasika, p (94.7) | 
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Rajaputra, t (91.14) 
Rajaputri, t (59.14) 
Raja-sampag, p (80.20) 
Rakadut, t (31.11a ; 96.42) 
Rakadut, p (53-28.1) 
Rakai (Rake), t > 
{i) Bavang (60.14.53 87.2) 
(il) Dvaraga (62.18) 
(iii) Endo 
(iv) Galub (79.3) 
(tv) Garung (70.8.8) 
(vi) Gunungan (see : below) 
(42.1a,8) 
(vii) Gunungan (95.6) 
(viii), ~Gurun vangi (53.4) 
{ix) Haelaran (46.4 5 49.a.30 ; 2.2.10; 
61.1 ;64.1.10) 
(x) Halu (52.8.7; 60.1a.3: 64.1.7 ; 
65.A,2 ; 66.1.6) 
(xi) Hamparan (75.12} 
(xii) Hino (40.0.5; 46.3; 490.2; 
52.0.8; 87,1 ; 88.2) 
(xiii) Hui (74.2) 
(xiv) Hujung (64.1) 
(xv) Hyang (89.6.4) 
(xvi) Kanuruhan (64.5) 
(xvii) (Kajvvatan (66. 1b.2} 
(xviii) Kayuvangi (30.2; 34.9; 36.2 
40.0.2; -42.1a.3 5 48.3 ; 52.0.2 ; 
70.8.9) 
(xix) Kiva (61.3) 
(xx) Langka (52.a.11) 
(xxi) Layang.(86.1.2) 
{xxii} “Linus (55.2) 
(xxiii) ~Lokapala (46.2) 
(xxiv) Mandyingin (75.15) 
(xxv) Mataram (70.8.8) 
{zxvi) Munggang (6 1,3) 
(xxvii) Padlagan (51.3) 
(xxviii) Pagar vi (60.1.4 ; 64.1.8; 72.10) 
(xxix) Pakambingan (62.15) 
(xxx) Palarbyang (64.011) 
(xxi) Panangkilan (98.11) 
(xxxii) Panangkaran (5.12 ; 70.8.8) 
{xxxiii) Panggii hyang (52.a,10) 
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(xxxv) Panuoggalan (70.B.8) 


(xxxvi) Patapn (10,17 ; 16.4; 17.4) 
(xxxvii) Pavan (98.11) 
(xxxviii) Pikatan 


(16.53 17.53; 26.3; 


70.5.8) 


(xxxix) Pilang (81.4) 


(xl) Pipil (70.A.16) 
(xl) Rongga (90.15) 
(xlii) Sikbalan (48.2) 
(xliii)  Siriken (49.2.3) 
{xliv} Sirikan (40.5 5 52.48: G0.la4; 
64.1.8 ; 65.4.3 ; 86.1.7; 87.2: 
96.31 ; 98) 
(xlv) Sisaira (18.4) 
(xlvi) $ri bharu (61.3) 
(xlvii) Sumba (95.13 ; 97) 
(xlviii) Tagaran (84.1) 
(xlix) Tafijung (52.24.10) 
(1) Valaing (25.8) 
fli) Vantila (64,11Sa.13) 
(iii) Vanua poh (62.1) 
(lili) Varak (70.B.8) 
(liv) Vaakar tal (62.14) 
(lv} Vatangan (56,11) 
(lvi} Vatu humalang (58,B.5 ; 70.0.9) 
(ivi) Vatukura (60.12.2 ; 61.7; 63; 
65.4.1; 66.1b.2;  70.A1; 
72.25 75,4; 77.2; 7818.4) 
{lviii) Vatu Kurang (71.5) 
(lix) Vatu tihang (40.a.5 ; 49.2 3) 
(ix) Vavu hyang (62.16) 
{ixi) Wka (16.5; 17,53 48.4; 52 a8; 
60.la4; 640.68; 6545; 
86.1.7 ; 87.2 ; 9B) 
(Ixii) Viahan (52.a,10) 
(Ixiii) Vilar (65.4.4) 
Rakak, p (73) 
Rakaki, t (49.a.13) 
Rakap, p (30.2) 
Rakap, p (34.2) 
Rakap, p (35.2) 


Rakap, p (36.1) 
Rakaray3n (see: rakryan, kariyana etc. with 
variants), ¢ (30.3 ; 38.0.3 ; 40.8.2) 
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Rakarayan : 
(i) Bavang (40.2) 
(i) Halu (52.0.3) 
(ili) Hino (40.2) 
(iv) Kayuvangi (26.5; 27.3) 
(v) Mapatih (16.10; 21.3 + 49.2.2 ; 
70.B.11 ; 71.7) ; 
(vi) Patapin (16,14) 
(vii) Pikatan (27,2) 
(viii) Sirikan (40.2) 
Vatu tihang (40.2) 
x) Vka (26.6: ; 
ey (26.6 ; 27.4; 46.4.3) 
(i) Garung (8.2) 
(ii) Hino (71.7) 
(iit) Sirikan (80.1 ; 34.1 + 35.1 ; 36.1; 
39.2 3 47.1) - 
(iv) Vka (37.0.1; 4La.l) 
Rakarayan mapatih : 
(i) Halaran (52.a,2 ; 71.8 ) 
(ii) Halu (71.7) 
(iii) Hino (52.a,2) 
(iv) Langka (52.8.3) 
(v}) Makudur (52.2.3 ; 71.9) 
(vi) Manghuri (71.8) 
(vii) Manghiiri (52.a.5) ; 
(vill) Palar hyang (71.6) 
(ix) Panggil hyang (52.4.2) 
(x) Sizikan (52.2.2 ; 71.7) 
(xi) Tatjung (52,a.3) 
(xii) Tiruan (52.2.2 ; 71,8) 
(xiii) Vadihati (52.2.9 ; 71.8) 
(xiv) Vika (52.0 2 ; 71,8) 
(xv) Viahan (52.a,3) 
Rakarayan mapatih i: 
(i) Halaran (70.4.2) 
(ii) Halo (70.4.2) 
(iii) Hino (70.4.2) 
(iv) Makudur (70.A,2) 
{v) Manghiri (70.4.2) 
(vi) Palar hyang (70.4.2) 
(vii) Sirikan (70,A.2) 
(viii) Tiruan (70.A,2) 
(ix) Vadihati (70.4.2) 
(x) Vka (21.39; 49.4.1; 70.4.2) 
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Rakarayan ri hino, (61.1) 
Rakaruk, p (58.2a,1) 
Rakasang, t (22. VB.6) 
Rakavil, p (96.7) 
Raken Mapatih, t : 
ce ies. (25,15 ; 92,9) 
Rakinam, B (40.b,6) 
Rakinam, p (42.1a.8) 
pyc (see also : rakai, Fake, rakarayan 
with vari 
SR eatre (31.Ja; 46.1; 57.6 fa 
(i) Apatih (63) 
(ii) Apatih i vka (50,1) 
(iii) Gurumvangi (86.6) 
(iv) Haméas (73) 
(v) Juru (22.ixa.3) 
Hy) Kalangbungkal (74,2) 
(vii) Kanuruhan (22.1B.5) 
(vii) Kanuruhan (56.9) 
(ix) Mabamantri ( 12.2b.4 ; 80,6) 
(x) Mahimaniri i halu (22.1b,4) 
(xi) Mahbamantri i hino (79,4) 
(xii) Mahimantri i hino (22.1b.4y 
(xiii) Mehamantri j Sirikan (22,1 4) 
(dv) Mahulun (56.1 1) ; 
(xv) Mantri haly (1232.1 ; 22.ix A 1} 
(xvi) Mantri hino (12.3a,1 ; 22.viiib.6) 


(xvii) Mantsi Sirikan (12,35.1; 
oan 22. viii B,6) axuh 
xXVili i 
Ba (61.1;  6410Ia.17 6 
(xix) Mapatih halu (89.6.6) 
Gx) Mapatih i hino (64.1.7) 
(xxi) Mapatih i hing mahamantri 


ey (89.b.5) 
xxil} Mapatih Kalu V, 
(xxiii) Mapatih sirikan eek le 
(xxiv) Mapatih Vika (89.0.6) 

(xxv) Mavanua (38.5.3 ; 49.9.6 - 74 2) 
(exvi) Momahbomah (80,25) —_ 
(xxvii) Momahumah (84.30) 


(xxviii) Patimpuh (62.7) 


(xxix) Vatukura (67.7a,4) 


Rakryan i: 


(i) Sigadiri (90,20) 
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(ii) Vatu tihang (61.1 ; 62.6) 
(iil) Wungkal tihang (69.9) 
Rakryan,t (56.9; 70.A,12: 72.113 75.73 
91.14 ; 95.9) 
{i) Anjatan (72.3) 
(ii) Aputu (73) 
(iii) Bavang (76.1a.5 ; 87.12 ; 93.15) 
(iv) Bavang mapapar (98,9) 
(v} Giribangi (91.6) 
(vi) Gurunvangi (82.5) 
(vii) Halu (70,4,10) 
(viii) Hino (88.9) 
(ix) Hujung (67,1b,2} 
(x) Layang (87,15) 
(xi) Mahamantri (80,25) 
{xii} Mabamantri (98.12) 
(xiii) Mapatih (68.11 ; 93.4.3; 95.10; 
96.10 ; 98.12} 
(xiv) Mapatih i halu (82.5 ; 87.12) 
(xv) Mapatih i hine (60.1a.3 ; 65,A.2; 
66.1b.2; 68.2; 70.A,10; 
72.2 ; 88.7 3 96.4 ; 98.°3) 
(xvi) Mapatih i Sirikan (82.5) 
(xvii) Mapatih i Vka (82.5) 
(xviii) Mapatih tgu hino (78,1.5) 
(xix) Matuba (67.1b.2) 
(xx) Mavanua (70.A.12) 
(xxi) Paiiji (75.13) 
(xxil) Sirikan (61.1; 70.A 10; 72,9; 
87,12) 
(xxiii) Vike (72.9 ; 87.12) 
Rakryan binihaji parameévari, t (84.30) 
~Rakryan i: 
i) Halu (72.8) 
(ii) Sigadiri (80.20) 
(iii) Vantil (64.1.1) 
(iv) Vatu tihang (61.7 ; 62.6) 
(v) WVka (61.1) 
{vi) Vungkal tihang (69.9) 
Rakryan ri : 
Vatu tihang (61.7) 
Rakryanta, t (75.11): 
Qj) Gangsal (75.11) 
(i) Kealung Varak (75.11) 
(iii) Sirikan (75,11) 


{iv} "Tira ranu (75,11) 
(v) Wha (75.11) 
(vi) Vungkal tibang (75.113 

Raksana, p (42.2.5) 

Rakgasa, 5 (97) 

Rakgasa, s (22.X.a.5 ; 46.5; 84.26; 96.24. 
102.3 ; 104.b.4} 

Rakgi, p (72.5) 

Raku, p (58.b.6) 

Rakukap, p (94.A,12) 

Rakuvu, p (74.6) 

Rakyél, p (96.97) 

Ralimus, p (94.4.8) 

Ralva, p (75.16) 

Rama, t (91,4) 

Rama, g (84.26 ; 104.b.4) 

Rima (see also: kardman, rama), t (14.14; 
16.19; 21.4; 22.11b.2; 31.[Ia; 32; 
37.1 ; 38.b.5 ; 40,b,10 ; 46.4 ; 56.6; 61.3; 
64.11Ta.4 ; 65.4.3 ; 68.3 ; 69.5 ; 70.4.20; 
72.4 5 74,1; 75.3 ; 84.12 ; 86.1.3 ; 87,22; 
90,13 ; 96.14; 98.15; 106.1b) 

Ramadevata, g (46.5) 

Rama jataka, t (92 ; 61.6) 

Rama kabayan, t (80.33 ; 96,40) 

Rama kabayan, t (56.B.10 ; 90.5) 

Raima magaman (see also : magamman, 
miagman), t (64.11.12) 

Rama magamman, t (61.6 ; 106.2b) 

Rima magman, ¢ (40.16; 49.4.9: 61.6; 
72.1 ; 86,11.7) 

Rama marata, t (19.46; 42.2.2; 61.6; 
64.11).b.12 ; 70.B,10 3 72,1; 74.9; 60.3; 
84,14 ; 86.11.10 ; 106.1a) 

Rama marata, t (105.a) 

Rama matuha, t (6411.13 ; 86.11.14; 105.3) 

Ramamrati, (8.4) 

Ramanang, t (22.VB.6) 

Ramani, p (64,1IIb.12) 

Ramanta (see also : Ra°; Rammanta),t 
(94.3.7) 

Ramanta (see above), ¢ (21.1; 24,15; 
SL.10b ; 37.2; 36.d.2; 42.2.1; 43; 44; 
45 ;55.2;61.6;63; 64.11Tal4; Ga; 
72.11 5 80.34 5 90.3 ; 104.b.15 ; 106.3a) 


Rambét, p ($6.12) 
Rammanta, t (32) 
Rampal, p (64.111b,3) 
Rampian, p (64,11Ja.1) 
Rampvas, p (64.11fa.3) 
Ramya, p (62.7) 
Ramya, p (64.11.15) 
Ramya, p (64,1ITa.1) 
Ramyah, p (56.3} 
Randa, p (45) 
Randé, p (80.16) 
Randungan, p (84,13) 
Rangga, p (64.11.12) 
Rangga, p (56.6) 
Rangga, p (96.10) 
Ranggah Pakis, p (22.1X.b.5) 
Ranggah Vagas, p (22,1X.b.4) 
Rangegal, p (38.b,2) 
Ranggal, p (40.a,14) 
Ranggal, p (41.b.4) 
Ranggal, p (49.a.13) 
Ranggal, p (73) 
Ranggil, p (64.11.15) 
Ranggt!, p (86.118) 
Rangkap, ¢ (58.b2) 
Raiijan, p (40.2.7) 
Rafijan, p. (49.4.4) 
Rafijan, p (52.a,11) 
Ranjan, p (64.1.11) 
Rafijan, p (65.A.8) 
Rafijan, p (72.11) 
Rano, t (86.11.14) 
Ranovava, p (84.4) 
Rantan, p (56,16) 
Rauubra, t (64,11.5) 
Rany4,.p (87.23) 
Rapamu, p (94.4.9) 
Rapoh, p (56.6) 
Rare jre, t (91.14) 
Rare kavula, t (91.14) 
Rasuk, p (72,2) 
Ratahun, p (56.8) 
Rataji, t (70.4.8; 71,18) 
Ratha, p (86.11.6) 
Rati, p (80.19) 
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Ratinggin, p (56.7) 
Ratirang, p (81.3} 
Raina {traya), (6.1) 
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Ratnamakesvara, g (107.A.2; 107.B.2) 


Ratni, p (50.9) 
Katni, p (49,a.12) 
Ratni, p (64,11 Ib.12) 


Ratu, t (16.5; 25.9; 26.5; 27.3; 48,9; 


70.B,8) 

Ratu Bajra, p (62.2) 

Ratu i halu, (25.9) 

Ratuni, p (58,2b.1) 

Ravan, p (40.a.17) 

Ravan, p (9.10) 

Ravan, p (41.b.6) 
Ravanahasta, t (70.4.25: 80, 
Ravangu, p (96.97) 

Ravi, g (22,X.a.4; 25.5; 

96.23 ; 97) os 

Ravi, p (86.118) 

Ravugvug, p (38.2.4) 
Ravugvug, p (40-a.10) 
Ravugvug, p (41.2.3) 
Ravuogi, p (74.6) 

Rayung, p (64.1.13) 
Rayung, p (70.A.13) Fe 
Rayung, p (74.4) 

Rébut, p (65.4.11) i 
Régagi, p (9.18) 

Régik, p (86.37.13) 

Rékai (67.1b.3) 

Réntb, p (98.7) 

Rési, p (74.1) 

Réai, p (86.71.8} 

Raga, p (16,20) 

Ridhi, p (87.24) 

Rikha, p (64.11Ta,2) 
Rimvit, p (49.a,13) 

Rinda, p (46.8) 

Rindang, p (10.5) 

Rindung, p (98.13) 

Rinu, p (80.33) 
Rivut, p (38.a.1.) 
Rivur, p (103.b) 

Ro, p (94.B,5} 


6; 96.1) 


46.4; 84.24; 
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Rodaya, p (94.5) 
Rokat, p (96.5) 
Rong, p (10.8) 
Rongguy, p (73-16) 
Rubih, p (70.8.1) 
Rudra, g (82.4) 
Rudra, p (45) 
Rudra, p (80.37). 
Rumban (see also : ‘ban, “van), t (12.42.25 
27.VLA2; 91.12) 
Rumpang; P (64.11.18) 
Rumoput, p (84.7) 
Rumvan (see : “band, ¢ (8.4 64.1.4) 
Rumvan, t (#2,1a.4) 
Runda, p (44.9) 
Rundu, p (87.24). 
Rungga, t (52.b.2) 
Rupi, p (105.a) 
Rupin, p (67.1b.2) 
Rutu, p (16,19) 
Ryyak Prabayan, p (80.31 .b} 
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Sada, p (102.14) 
Saddhya, p (96.36) 
Sadenya, p (38.c.4) 
Sadba, p (68.14) 
Sadya, p (105.a} 
Sagandi, t (91.13) 
Sagara, p (94.A.12) 
Sagara, p (64.11 [b.4) 
Sagara, p (72.3) 
Sagdaiji, p (59.17) 
Sagu, p (#0.15) 
Sahasa, p (16.31) 
Sahasra, p (98.9) 
Sabing, p (70.4.22) 
Sahilya, p (85) 
Saisa, p (16.16) 
Sajjanotsavatungga, Pr. (52,a2) 
Sakarép, (12.7a.2) 
Sakti, p (106-1.b} 
Sakti, p (80.2) 
Sala, p (49.8,11) 


Sala, p (50.9) 

Sala, p (62.2) 
$alahan, t (12.6a.1) 
S§alaka, p (98-3) 
Salarab, p (56.8,13} 
Salir, p (98.11) 


Salpang, p (99.13) 


Salvit, t (84.14; 96.13) 

Salyut, t (22.VI.A.2; 31.1a; 91.11) 
Sumadhi, p (64.I1.4) 

Samagat, t (54.5) 

Samaggat, t (73) 

Samanta, p (74.7) 

Samanta (5.22 ; 6.4) 


Samaravikranta, p (60,1a.4; 61.1; 65.A3; 
70.A.10)} 
Sambal, t (70.4.8) via 


Sambal Sumbul, ¢ (12.4b.2; 22. 91.18: 
65.8.4; 72.9; 92.11 ; 84.14; 87.6; 


96.16) s.15) 
Sambhu (see also : Siva, Rudra, etchy Es 
amverda, 


Samvrada), p (64.112) 
Samégét, t (22-Xa.2) 
asced (see also : aamagat, pamipee sss 
22,TX.A3; 
sampét, samégét), ¢ (19,43 ; SAS 
3i.le; 37.7; 40.5; 42.]a.9; 46.1; 6a54 
56.14; 60.1a.5; 61.3; 62.20; 80 i 
69.16; FOAL; 72.5; 75,12 ; 96 5: 
82.6; 86.8; 87.26; 88.3; 95.11; 7 —* 
ae 52.2.8 ; 
Samgat Bavang, ¢ (40.5; 4990.2; °° 
99.4.3) 
Samgat Lua, t (104.a.5) 
Samgat Pamasaran, t (104.5 ; 105,b)} 
Samgat tiJimpi(ki), ¢ (106.2m) 
Samgét, t (12.6b.4; 80.6; 90.3) 
Samodaya, p (64.11.54) 
Sampur, p (45} 
Samval, p (70.A.21) 
Samval, t (61.7 ; 70.A.20) 
Samvi, p (86.11T.1) 
Samvrada, p (70.4.12) 
Samvrda, p (72.11) 
Samvrda (see also : Sambrada and Bp pvelet 
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(60,13.6) Sapi 
; pi, p (37.7) 
pees: p (65.4.4) Sans p (42.2.4) 
Sani, p (16,19) Sarah, p (72.5) 
Safica, p (10.12) Sarana, p (6%.11.9) 


Sandamuan, p (98,7) 

Sanda, p {Vla.11) 

Sandangval, p (14.8) 

Sandi, p (S1.1a) 

Sandih, p (90.15) 

Sandiha, p (49.a,8} 

Sandiba, p (50.6) 

Sandya, p (80.31a) 

Sanggama, p (73) 

Sanggama, p (84.7) 

Sanggama, p (96.6) 
Sanggramadurandhara, p (64.1.8) 
Sanggramadhurandhara, p {61.7} 
Sanggramanuraddhara, p (60.12.4) 
Sanggrama Suraudhara, p (62.6) 
Sangka, p (42.2.4) 

Sangka, p (49.a.10) 

Sangka, p (50.8) 

Sangkan, p (70.4.23) 

nekar: p (10.10) 
Sangkhara, p (38.b.1) 
Sangramadhananjaya. (6.20) 
Saggugangan, p (22.1Xb.2) 
p (3.8) 

Safija, p (58.2a,5) 

Sanjana, p (16.28) 

Safijaya, k (3,2 ; 70.B.8 ; 80.4; 82.1) 
Safijaya, p (105.a) 

Saijaya, p (42.2.5) 
Safiya, p (70.A.18) 

Santa, (3aunaha}, k (3.17) 

Sin 4p (¥Ia,11) 

Sarttaiyy (42.2.3) 
Saatzi, p (40.b.1) 

Santél, p (72.5) 

$auti, p (86.11, 12) 
Santi,’p (106.15) 
Santal, p (40.28.15) 
Sapadhb.(4hb3) 
Sapim@peja p (62.11) 

-p (26.8) 
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Sarana, p (72.5) 
Sarana, p (88.1) 
Saranggang, p (80.12) 
Saranna, p (80,18) 
Sardpan, p (46.5) 
Saras, p (44) 
Sari, p (45) 
Sarmma, p (54.5) 
Saruh, p (10.17) 
Sarvva, p (16.5) 
Sarvva, p (17,5) 
Sarvva, p (86.11.16) 
Sadi (see also: 4:61, candra), g (22.Xa4; 
. 25.5 ; 46,4 3 96.23 ; 104.b.4), 
Sadi, g (84.243 
Sat, p (96.7) 
Sat, p (95.18) 
Savasti, p (72.4) 
Savi manuk, t (52.b,1} 
Savit, p (90.15) 
Savita, p (72.12} 
Savitra, p (B6.1.10) 
Savitri, p (58.2h.1) 
Sayut, p (16.21) 
Sda, p (96.5) 
Sdanaygp (53.5) 
Se, Pla -b.1) 
Séga ab, p (22.1Xb,2} 
Séki, p (44) 
Sémék, p (61.1) 
Sena, P (86.1.9) 
Senapatt54.5) 
Senamukit (10024) 
Senamukla&, t (6.5) 
Siddbataps, (106.2b} 
Sidikah, p (48)(74.3) 


saseee (72.1) 
Siga, p (16,25) 
Siga, (70.A,24) 
Siga, p (80.11) 
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‘Sigunung, p (23.9) Smarahara, g (VIb.1.6) 


Sikappan (see also : Siképan, Sikpan), t Sna,p (70,A.4) 
(42,18.4) Sobhanta, p (91.8) 
Siképan, t (12.4a,2) Sojara, p (64.11]a.2) 
Sikpan, t (22.VYa,2 ; 31.16) Soma, p (70.A.16) 
Sila (see also : lidga), g (25.4) Sonde, p (70.A.20) 
Sila, p (40.b.5) Spat, p (96.10) 
Silabhedesvara, g (70.4.6) Sra, p (49.8.6) 


Sima, p (72.12) Sra, p (52.a.14) 
Simpé, p (24.8) Sra, p (54.2) 

Simpan, p (106.1b) Srehvana, p (78,18.6) 
Sinagiba, t (22. VIA.3 ; 84.14) Sregti, p (87.22) 


Sindhu, p (10.11) Sei, g (3.12) 
Sindok (see below), pr (86.1.7 ; 98.12) Sci, p (64, 1113.4) 
Sindok iddnavikrama, pr (95.11) §ridhara, p (16.16) 
Sindok $ri 1dinavikrama, pr (92.2) Sripati, g (9.13) 
Singgah, t (22.VLB1; 65.35; 72.9; §ci maharaja, (1040.7) 
84.14 ; 87.6) Sristi, p (40.b.5) 
Singha, p (64.11.6) Sristi, p (53.6) 
Singhananda, p (52.b.1) Srkan, t (22.VIA.3) 
Sipat vilut, t (124b.13 22.VIA4; 311b; Sra, p (64.11.13) 
Sryan, p (64.11.18) 


96.15) 
Sirarah, p (80.8) Stangeil, p (86.1.17} 
Sirikan, t (74.5) Sthang, p (16.18) 


Sirikan (se¢ above), t (16.6; 17.5; 26.6; Subha, p (87.2) 


27.4 ; 30 3 64,11.1 ; 96.4) Subbi, p (80.18) 
Sirikan, p (52.b.3) Subbasita, p (56,10) 
Subhi, p (66.11.10) 


Sita, p (80.18) 
diva, g (25.23 54.13 60.4; 64.10; 96.9; Sucinté, p (72.12) 
99.a.1 ; 101.73 102.7; 107.4.1; 107.B.1) Sudanta, p (86.1.10) 
Siva, p (87.20) Sudarfana, p (85.A. 2) 
Sividitya, p (52.b.13) Sudargana, p (65.4.4) 
Sivamartti, p (9.9) Suddha, p (56.B,14) 
Sivanetra, p (C.13) $uddha, p (70.4.20) 
Sivastra, p (72.10) Suddhe, p (86.1.14) 
Sivastra, p (60.1a,5) Suddhi, p (64.111a.7) 
Sivastra, p (65.4.3) Sudhara, p (42.2.2) 
Sivastra, p (70.A.11) Sudraka, p (70.4.5) 
Sivistra, p (58.2a,3) Sudvi, p (98.e.5) 
Sivastra Asanga (see Sivastra, Sivastra), Sugata, g (6.1 ; VIb.3) 
p (61.1) Sugét, p (42.la.10) 
Sivayoga, p (52.a.13) Sujangka, p (68.12} 
Sivita, p (83) Sukam, p (40.a.16) 
Skar tabun, t (22, VIA.3 ; 87.3 ; 96.16) Sukam, p (41.b.4) 
Smara, g (6.14) Sukana, p (14.21) 
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Sukat, p (34,2) 
Sukat, p (36.2) 
Suket, p (47.2) 
Sukha, p (80,9) 
Sukla, p (40.b.3) 
Sukri, p (24.6) 
Sukri, p (46.7) 
Sukun, t (22, VB.6; 31,.1Ia ; 96,12) 
Sulang mayang, t (52.a.15) 
Sumbak, p (10.11) 
Sumdék, p (9.19) 
Sumég, p (61.1) 
Suming, p (90,15) 
Sumingkar, p (70.A.23) 
oe t (52.013; 64.11.39; 86.7.15 3 
Sumvara, p (40,2.15) 
Sumvara, p (4].b.9) 
Sunddhara, p (78.1b.1) 
Sungging, t (22,VI.A.1) 
Sungka, ¢ (12.3b.2 ; 22.VEA.5; 31.11a) 
Sungkul, p (86, 111.2) 
ee P (64.111a,5) 
Ungsung panguran ; 
ae aie gt (12.4b.1; 22.VIA.4; 
Sungudan, t (58,2a,3) 
Suni, p (64,111b,12) 
Suparnna, p (87.2) 
Sura, 0 (104,b.4) 
Sura, p (94,B.1) 
Sura, p (96.15) 
Suradri, p (11.13) 
Surasti, p (70.4.17) 
Surat, p (64,1I1b,3) 
Suratha, p (31.1a) 
or: (see also ; Indra), g& (22.Xb.1; 
Suruhan, t (3i.Ja) 
Sourung, p (61.3) 
Surupuh, p (87.22) 
Susi, p (80.14) 
Suti, p (9.14) 
Sutigna, p (70,4.22) 
Suvang, p (74,2) 
Svimi, p (64, 11Ta,6) 
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Svara, p (10.2) 
Svagti, p (42.2.3) 
Svayambhi, g (9.11) 


* T 


Tabvél, p (73) 
Tadah, p (64.11.18) 
Tadah, p (106.1a) 
Tada haji (see : Tadah haji), t (70,A,15) 
Tadah haji, t (46.5 : 52.04 353.4) 
Tagts, p (64.11 Ia.2) 
Taguh, p (16.24) 
Tahil, p (64.11Ta.5) 
Tahun, p (38.¢.3) 
Tabun, p (40.b,5) 
Tajak, p (70,A,18) 
Tajam, p (38,c,3) 
Tajam, t (57.5) 
Taji, p (10.6) 
Taji, p (44) 
ane P (64,1TIa.6) 
‘aji (see also ; katajyanan), t 0 4 
22.VLA.1 ; 84.19 ; 96.12 Se aa 
Tajyangin, t (64,119) 
Taktar, (92.1) 
Talaga, p (16.11) 
Talaga, p (42.2.4) 
‘Falagatalaga, p (56.7) 
Talahantan, t (97.9 ; 87.23) 
Talandang, p (84.14) 
Talés, p (70.A.12) 
Taliduk, p (22.1Xb.3) 
Talimpiki, t (98.7) 
Talun, p (22.1Xb.5) 
Tamba, p (56.11) 
Tambah, p (14,19) 
Tambas, p (86.16) 
Yambir, p (84,12) 
Tamblang, p (96.7} 
Tamblang paiijang, t (87.27) 
Famui, p (70,4.22) 
Tamuy, p {16,23) 
Tamvalang, p, (74,4) 
Tamvir, p (105.0) 
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Taritip, p (36.33) 
Yamviran, t (61.6) 


+ Taritip, p (98.7) 
Tamvu, Pp ‘oer Tarkatha, p (70.B.23) 
Tanda, p (70.4. 


: 6. 111.4) 
9 a t (11.5; Tarkba, p @ ue 
goes et ats ee " Tarkaya (see ee etc.), 8 (6.18) 
QQIXA.5 5 FNS 3 47 2 ‘Taru, p (20.a.17} 
Tandang, p (61.3) arcades’ reat be) 
Tanda rakarayan Oe ae Fat atta 
70.4.8) Tarum, p (64.]ila.l)- 
d rakarayan ’ 
da rakryan (sée above an Ue ; arty 
ia (22.1B.5 + 61.6) oe cencr ts 
kryan, ¢ (65.53 86.1.9; OLY 5 7 3 
Tanda rakryan, Tathagata, g (6.6) ah 
95,10 an), t (72. 
? ‘es © sisirikan,t 622) Tatun (see i ah 
Tanda rakryan Tatva,p (WAL) Pent 
Tanga, p (62.13) Tavan (see also 3 COVED, vana), Pia 
Tanggal, p (94.4.9) 3\.[L.a ; 71.16) 
. + , 4k : 
VTanggan, Pp (105.2) Tavan, t (26.9 3 16.8 ; 26.9; ae fete : 
Tanggtlan, f i 641.11; 65.A.8 +70.A73; 72115 86.95 
Tanggol, p (6.11, 84.10 ; 86.1.9 ; 87.5) 
remiss pt? 12) % mre 16.4) 
‘Tanghiran, t (124a.2; 22VLA13 31.1b) ees c06) 
ES ate ‘ (i24a.l; 22.VB.6 ; 31.iha 3 a eeed ae 
wi. B6.1LL1 391.11; 96.15) Tavdak, P 8) 


5 Tavi, p (84.4) 
Tangkil hyang, (72.9) Taytra, p (40.6.6) 
Tangki! sugib, (641.15) Te, p (87-19) 


Tangkir, p (43) 
Tani, p (52.b-5) 
Tafijak, p (96.12) 
Taiijén, t (86.1014) 
Tafjung, ¢ (52.4.3) 
Tanu, p (509) f oe ves 
JES iors Mee 
Reis (12.$beL ; 52.0.6 5 57.35 AlAs Tevil, 7 s a) 
65.8.4; 70.4.8; FLAT; 72.8; B0:215 Tes, P oH 5; 
a. . B75; G1.1G 37" 96:15 5 Trang, p ( : 
2.9; B41; 87.55 %~ go Roe 
sped Tguh, p (¥2.2.10) 

Be Tguh, p (86.11.14) 

ar - ve oe 1.9} Tgubhan, ana 
Tora p (6.0.17) Thibang, P 

Tarah, p (86.11.17) bee Re 
Taraiijal, p (68.14) a ea A 
Taravane, p (16.20} ee BN 

ae f ie 115.3} Seah 

wriiaba, t (12.68. ihang, p (61. 
oe ri aes} Bao ae etal ; 64.1.4) 
Tarimva, t)(06,111. 


Teja, p (86.1.9) 
Tékés, p (42:1a.7) 
Téman, p (44) 
‘Téngéran, p (49.b.1} 


Tépung kavung {see tpung ka), t (12404; 
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Tilimpik, t (86.1.4) Triyur, p. (37.11) 
Timbul, p (65,B.2) Typan, ¢ (22. VB.6 ; 72.11) 
Tiiica, t (91.12) Tryamvak, g (3.8) 
Tindih, p (65.B,2) Tuan, p (62,18) 

Tingkas, p (52,b,12) Tudai, p (64.1[Ib.11) 
Tingkés, t (31.1b) Tude, p (64.11.14) 

Tifijo, p (96.15) Tudu, p (64,111a,7) 
Tinwan, p (87,25) 


Tuduk, p (44) 
Tugan, p (64.11.15) 
lugan, p (64.1[Ia,1) 
Tirip, p (70,A.24) Tugi, p (16.7 ; 17.7) 
Tirip, p (80,16) Tuha, t (44; 90.4) 
Tirip (ses also: tiripa), ¢ (12.3a.4; 16,8; Tuba, t (94.4.7) 
22.Vb.3 ; 26.9; 311Ia; 40.7; 49.04; Tuha banua (se¢ also : Tuha vanua}, t 
52a.11; 64.111; 65.4.8; 70.4.7; (38.c.1 ; 40.a.17 ; 41.6.5 5 49.010; 61.73 
71.16; 72.7; 82.9; 84.10; 86.19; 64.11.13 ; 68.13 ; 105.a) 
87.5) Tuba Buru, t (43 ; 45 ; 56,B,9} 


Tiripa, t (5.4) Tuha dagang,t (8.5; 12.4a,2: 22.V1.B.1; 
Tirisan, p (64.11.39) 


Tiri, p (53.6) 
‘Liring, p (80,3) 


SLib; 52.0.6; 64.1.5; 72.6; 82,10: 
Tiru, t (52.b.1) 93.4.5 ; 96,13) i 
Tiruan, p (43) Tuba godali (see also: Tuba gusali, juru 
Tiruan, p (45) 


: gusali, with variants) t (72,9) 

‘Lirnam (see also ; tirvan),t (16.6; 17.6; Tuba gudala, t (94,5.8) 
25,15 ; 26.7 ; 27.5 ; 37.7; 50.a,.2;52.09; ‘Tuha gusali, t (42.2.3 ; 82.10) 
58.b.5 ; 60.Ta.5; 61.1; 640.8; 65.4.3 ; Tuba judi, ¢ (31.1b} 
70.A.11; 72,10; 82.6; 84.10; 86.1.8; Tuhe kalang, ¢ (25.12; 38.d1; 42.2.1; 
87.26; 88.5; 89.b.6; 90.17; 93.4.4; 46.6 ; 49.2.9 ; 50.7; 64.1[Ib.11; 68,13; 
96.33 ; 106.2b) 96.13 ; 105.a) 


Tirvan, t (12.40.93; 22.VI.A.1; 93.3.4; Tubalas, t (10.16; 16.24; 3l.la3 38,b.1; 


102.11) 40,b.2 ; 44; 45 5 56.B,14) 
Tivi, p (46.5) Tuba manguyut, t (70,B.11) 
Tivi, p (64.111b. 12} 


Tuhan (see: tuban), t (54.7) 

Tlodhong fri sajjanasannatanuragatangga- Tubin, t (16,15 ; 24.9 ; 37.8 ; 39.d.3; 40.8; 
deva, pr. (66.1.2) 42.la.10; 4905; 52.19; 58.6.5; 

Tluk, t (87.15) 60.1.8 ; 62.10; 641.13; 72.19; 77.4; 


Tni, p (38.d1) 86.1.10 ; 87.16 ; 90.4; 93.A.11; 94.4.6; 
Tokeng, p. (105.a) 96.35 ; 98.10) 


Tole, p (80.13) Tuhanamyvi, (ses below), t (96.14) 
Tolobong, p (31.1a) Tubanamtbi, t (31.1b) 
Tosti, p (106,1a) Tuhanazmbi, t (22, V1.B) 
Totoh, (46.8) Tuhanambi, t (72.8) 
Tpung kavung, t (96,15) Tuban hafijaman (see also 1 hunijamman, 
Trépan (see: Trpan), t (91.11 ; 96.13) with variants), t (72.8) 
Trisarana, p (86.1.16) Tuban hudjamman, t (82.10) 
Trivikrama (see 2 Vignu), g (22, 11LA.6) Tuban hufijéman, t (31,1b)} 
46 


330 


Tuhan judi, t (96.14) 
Tuhan mamuat ujar, t (54.1, 16) 
Tuhin mamuat vuvus, t (64.11T.2.13) 
Tuhan kulak, t (82.10) 
Tuhan ufijaman (see ; “hufijaman),t (96.14) 
Tuha padahi, ¢t (38.0.5; 40.b.3; 44; 45 ; 
46.8; 49.b.1; 52.0.7; 61.6; 65.3.4; 
729; 80.5; 8211; 87.6; 105.b; 
106.1) 
Tuha tabil, t (87.27) 
Tuba tuhan, t (59.14) 
Tuhavanua (see also: “banua), ¢ (16.22 ; 
24.15 + 92 3 37.2 ; 46.6; 50.8 ; 6.11.8) 
Tuha véréh (see: °viréh), ¢ (9.2; 42.2.2 ; 
59.7; 64.11.14 ; 80,31.a; 105.a} 
Tuha virth, t (86.11.13) 
Tukai, p. (61.1) 
Tulesvara, g (70.4.6) 
Tulodeng, pr. (89.b,4) 
Tuluk, p. (105.6) 
Tulumpuk, t (62.12) 
Tulung pga, p (22.1X%b.1} 
Tulung tury, t (64.111b.3) 
Tumak datar, p_(16.9) 
Tumulus, t (12.4a,3) 
Tumut manusuk, t (52.a,14) 
Tumva, p (64,12,10) 
Tumvu, p (105.a) 
Tundan, p (109.a,1) 
Tundan,t (12.4b.1) 
Tunggang, p (64.1.16) 
Tunggo, p (38.d.1) 
Tungei, p (38.c.4) 
Tunggi, p (42.2.5) 
Tuonggt, p (64.11.17) 
Tunggi durung, t (64.119; 74.1; 87.18; 
105.2) 
Tunggit kuvu, t (25.14) 
"Tungkak, p (44) 
Tungtung, p. (37.11) 
Turuban, t (86,111) 
Turuhan, p (75.17) 
Turuk, p (64.11.17) 
Turukan, p (64.11Ja.1)} 
Furunnan, p (52.b.7} 
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Tutan {see : tiittan), t (22.VIA.z ; 31.1a) 
Tattan, t (52.4.7) 

Tuvuku, p (72.1) 

Tyanta, p (90.2) 


U 


Uda, p. (64.11.12) 
Udal, p (70.4.5) 
Udalan (see } dédélan), t (64.116) 
Udara, p (87.13) 
Udara, p (52.b.1) 
Udara, p (68.12) 
Udayana, p (64.1T.15} 
Udih, p (80.11) 
Uding, p (48.4 ; 52.2.8) 
Uduh, p (86.11.18) 
Ugiredhyana, p (38.0.5) 
Ugra, p (53.7) 
Ueri, p (53.7) 
Ulih, p (49.a,13 ; 52.6.2) 
Uliban, p (16.16) 
Ulup, p (44) 
Umbil, p (22.11A,4) 
Umiramirah, t (40.8) 
Undahagi, t (52.a,6 ; 56.B.13 ; 61.7; 72.9; 
82.11; 84.12 ; 87.6 ; 93.4.6) 
Undal, p (42.2.3) 
Unes, p (86.11.14) 
Ungda, p (64.11Ia.6) 
Ungin, p (70.A.21) 
Unggah, p (25.13) 
Unggah Karas, t (106,2b) 
Ungkar, p (34.c.2} 
Uiija, (64.11.15) 
Uniju, p (64.111a.12) 
Upakalpa, t (32) 
Upavi, p (44) 
Uraaji (see + erbaji), t (91.10) 
Urutan, t (1242.4 ; 96,15) 
Utttara, p (70 A.11) 
Uttara, p. (72.11) 
Uttara, p (75.12) 
Uttara, p (84.50) 
Uttara, p (87.2) 


Appendix A 


Unarasangga, p, (40.7) 
Uttar4sangga, p (49.a,4) 
Uttarasangga, p (52.a,10} 
Uttejana, p (4.3) 
Uttuigadeva, (V1b.1.6) 
Uvag, (56.15) 

Uyana, p (64.11.16) 


Vv 


Vaba (see: Vaya), pr. (94.4.2) 

Vada, p (86,1,12) 

Vada, p (86,11,18) 

Vadag, p (9.10) 

Vadahuma, p (49.a,11) 

Vadahuma, t (64.11.14) 

Vadahumba, (50.8) 

Vadhingin, p (94.3.1) 

Vadhihati (see also : “di*), t. (72.11) 

Vadi, p (86.11.14) 

Vadihati, t (12,Ba.! ; 16,8 ; 22.2.2; 25.15; 
26.10 ; 27.6 ; 40.7 ; 48.5; 49.0.4; 52.0.3; 
54.3; 60.la6; 62.9; 640.11; 65.4.3; 
70,A.12 ; 75.20; 86.1.9 ; 87.16 ; 90.17 ; 
92.3 ; 93.4.4 ; 96,33 ; 98.8; 101.17) 

Vadingin, p (90.17) 

Vado, p (46,6) 

Vadui, p (64,1I]a,7} 

Vadua rarai, (see below) ¢ (94.4.10) 

Vadua rarai, t (61.6) 

Vadur, p (38.d.1) 

Vadva (see below and kavadua), t (10,21) 

Vadva, p (75.16) 

Vadva, t (14,45 16.10 ; 38.5; 70.8.2) 

Vadva, p (40.b,5) 

Vadva, p (49.b.1) 

Vadva haji, t (91.15) 

Vadvan, p (40.6.2) 

Vadva rarai (see also: “dyi*, °dua’, °dva 
Fare, etc,), t (65.5.2 ; 74.4; 80.31) 

Vadva rarai, t (16,16 ; 70.4.15 ; 96.4) 

Vadva rare, t (84.3) 

Vagad, p (86.11.6} 

Vagal, p (98.4) 

Vagang, p (45) 
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Vagay, p (30.19) 

Vagisvara (see below), pr. ($1.2) 

Vagiivara, pr. (93.4.2) 

Vahi, p (70.A.24) 

Vahija, p (84.11) 

Vah tvak, p (22, UXb.5) 

Vahu, p (86,11,13) 

Vebuta, ¢ (I201B.2; 16,14; 19,45; 
22.71B.2 5 24.3; 25.14; 31.1la3 3B.b.2; 
40.a.13 ; 41.b.1 544; 45: 46.4; 49.0.9; 
50.6; 528.5; 53.6; 56.9; 61.6; 
64.110; 65.4.9; 69.12: 70,A,17 8 
72.14; 74.1; 80.20; 84.8; 86.113; 
87,18; 90.1; 94B2; 96.11; 98,14; 
106.1a) 

Vahuta byang (also: vanghuta hyang), t 
(38.3 ; 40.b.10 ; 46.2 ; 61.6; 64,11Ia.13; 
70.3.2; 72.13; 74,5; 80.23; 86.112; 
92.3 ; 96.28) 

Vahuta byang kudur, t (104,a,4) 

Vahuta juru, ¢ (65.A.11) 

Vahuta patib, t (104.45 ; 105,a; 106.2a) 

Vahuta rama, t (82.12) 

Vairava, (16.7) 

Vairava, p {17.7} 

Vairocana, g (22,11.B.4) 

Vaita, p (72.12) 

Vajang, p (86.17.14) 

Vajea, (6.15) 

Val, p (96.12) 

Vala, p (56.19) 

Valand, t (65.A,13) 

Valasaramya, p (44) 

Valavo, p (86.118) 

Vali, p (96.4) 

Valingi, p (74.4) 

Valuh, p (65.4.4) 

Valuh, p (86.31.13) 

Valyan, t (22.VLB.1; 31.1b; 42.Ja4; 
52.0.6; 65.3.43 72.9; 80.22; 84,13: 
87.6 ; 91.19 ; 93.4.6: 106.2b) 

Vama, p (45) 

Vama, p (75.9) 

Vanayi, (86.11.7} 

Vanayi, p (96, 111.4) 
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Vaiicung, p (16.22) Variga, p (96.34) 
Vanda, p (49.a.11) Variga samarabikranta (s¢¢: Samara), p 
Vanda, p (50.6) (64.1.8 ; 70.A.10) 


Varingin, p. (64.11,10) 
Varingin, p (70.4.15) 
Varingin, p (94.4.9) 
Varis, p (64,[L1a,5) 
Varju, p (40.b.4) 
Varjuk, p (38.b.1} 
Varjuk, p (40.a.12) 
Varo, p (64.117) 


Vandimi, p (88.6) 

Vandi, p (64.11.10) 

Vang, p (24.15) 

Vangah, p (86.11.19) 

Vangal. p (58.2a.5) 

Vanghuta byang, t (40.a.9 ; 41.a.2) 
Vangi, p. (96.11.18) 

Vangi tamuy, p (64.1.2) 


Vangkér, p (65.4.11} Varud, p (44) 
Vangkud, p (102.11) Warujar (Parujar), t (62,17) 
Vaneun, p (9.20} Varuna, g (96.24) 


Varun vvah, p (58.2b.1} 

Vasava, g (22.X8.6 ; 96.24) 

Vadita, p (52.b.6) 

Vasura, p (94.B.3) 

Varya, p (96-7) 

Vatabvang, p (75.13} 

Vatak idalam, t (65.B.5; 72.9 ; 87.6) 

Vatak i jro (see alsosvattk?; “ri jro, i 
dalam), t (96.16) 

Vatak ri jro (84.14) 

Vatana, p (94.A.10) 

Vattk, t (91.14) 

Vattk i jro, t (22.VIB.1 ; 31,1b; 93.4.5} 

Vatu, p (69.3. 1} 


Vangun, p (38,d.1) 
Vangun sugib, t (40.2.9 ; 49.4.6; 62,10) 
Vanohor, t (91.13) 
Vantan, p (96.13) 
Vantér, p (90.5) 

Vani, p (46.8) 

Vanua, p (38.c,3) 
Vanua, p (105.b} 

Vanua i dalam, t (64.1.5) 
Vapaguhan, p (74,6) 
Vaprakesvara, g (96,22) 
Vara, p (19.45) 

Vara, p (41.6.5) 

Vara, p (16,23) 


Vara, p (641.11) Vatu, p (70.A.19) 
Vara, p (64.1IIb.1) Vatu humalang, (64.I1.8) 
Varagvarak gusti, t (9.20) Vatu humalang, t (91.12) 
YVarahan, t (12.Ga.1} Vatu kalang, t (31.ITa)} 
Varahan, t (72.9) Vatu kulumpang, t (40.b.7) 


Vatu manggul, p (61.3) 

Vatu tajam {see s (jm, “Hijém), ¢ (96.12) 

Vatu tajém, t (22.VI.A.1 ; 31.1a ; 84.13) 

Varangan, p (86,11.11} Vatu tanijém, t (91.11) 

Vari, p (68.14) Vatu valang, t (12.4a.1; 22, VIA.2 ; 91.11) 

Variga (see kavarigan), t (10,01; 16.21; Vatu varani, t (52,a.12 ; 64.1.16 ; 67.14) 
S1.11Ib; 323 $8.c2; 400,13; 41.5.2; Vava, k (95.12 ; 97) 


Varakat, t (56.10) 
Varana, p (86.111.5) 
Varangan, p (37.8) 


42.2.2; 43; 44; 45; 49.0.11; 50.9; Vavaha mangrangkappi (see also ; marang- 


56.B.14 ; 58.2.b1 ; G13; 65.B,1; 66.14; kapi vavaha), t (87.17) 
70.B,10 ; 80.91 ; 84.20; 86.119; 87.24; Vavang (96.5) 


105.a) Vava Sri vijayalokanamotrunga, pr. (96.4) 
Variga, p (61.3) Vavibati (see ; vadi*), t (72.13) 
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Vavuat, p (86.11,14) Vinékas, t (46.7) 
Vavul, p (64,11,9) Viningle,-t (12.3b.2) 


Vayang, t (96.18) 
Vayuh, p (41.b.5) 
Vdai, p (64,11Ta.2) 
Vde, p (9.9) 

Vit, (92.1) 

Végu, p (49.b.1) 
Velé, p (90.17) 
Vepo, p (53.7) 
Véré, p (86,117) 
Veer, p (49.a.13} 
Veig. p (38.0.5) 
Vail, p (65,B1) 
Veil, p (86.11.11) 
Vicaksana, p (96.33) 
Vidoh, p (64,I1Ia.2) 


Vidu, t (22,.VIA.5 ; 31.1b; 65.84; 70.A8; 


72.9 82,11 ; 84.13 ; 87.6; 105.b) 
Vidya, p (14.5) 
Vidya, p (94.4.8) 
Vidya, p (105,a) Q 
Vidyadhara, s (46.5 ; 84.26 ; 104.b,4) 
Vidyangga, p (52.a.12)} 
Vidyanidhi, p (87,14) 
Vidyanigi, p (86.1.13) 
Vigér, p (96.7) 
Vihara-svami, t (45) 
Vihikan, p (86.1.8) 
Vijah, p (81.5) 
Vijanta, p (64,11.4) 
Vijaya, p (52.b,1) 
Vijaya, p (88.1) 
Viji kavah, t (12.40.25 22,VIL.A.2 ; 31,1b) 
Vija, p (80.31.b) 
Vikasita, p (86.1.1) 
Vikrama, p (10.5) 
Vikrami, p (10.14) 
Vikrami, p (90,15) 
Vilang thani, t (12.4a.2) 
Vilang vanva, t (22. VIA,2 ; 31.1b; 91.13) 
VinZya, p (25.11) 
Vinaya, g (97) 
Vinayaka (see below), g (96.25 ; 104,b.5) 
Vinayaka, g {46.5 ; 84.27) 
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Vinkas (see also : vinékas, binkas ete), t 
(9-1; 13.5; 1944; 22.11A4; 25,13; 
Sl.la; 32; 98.c.2; 400.17; 41.b.6; 
42.2.2 ; 45; 52.b.8; 53.6 5 56.8.5; 61.6; 
64.1010; 65.B.1; 68.14; 70A22; 
80.35; 84.14; 86.11.68; 90.3; 96.16; 
105,a) 

Vintang, p (84.13) 

Vinungkuvan Adhikara, p (72,13) 

Vinvy4, p (38.c.2) 

Vipala, p (96.5) 

Vipula, p (70,A4,24) 

Virabikrama, p (64.1.8) 

Viraja, p (18.4) 

Viravikrama, p (69,9) 

Viravikrama, p (60.10.5) 

Viravikrama, p (65.4.2) 

Virayikrama, p (73,4.10) 

Viravikrama, p (72.8) 

Viréh, p (86,III.9) 

Viridih, (52.a,13 ; 
96.5) 

Viryya, p (62,17) 

Viryya, p (94.4.3) 

Viryya, p (26.7) 
Viryya, p (27,5) 
Viryya, p (49.4.3) 
Viryya, p (64.11,1) 
Viryya, p (70.A.14) 
Viryya, p (87.14) 
Viryyan, p (70,4.19) 
Visaga, t (6411.1) 
Visiga, t (86.1,13 ; 87,14) 
Vidala, p (70.A.19) J 
Vignu (see also : Trivikrama), g (l.a.4; 
6.15 ; 46.4 ; 72.4; 84,24 ; 104.b.3) 
Visnu, p (65,A.6} 
Vka, (62.19; 64.112; 70.A.11; 86.114; 
96.5) 
Vika kilalin (abusive term), (90,4} 
Vika kmir (abusive term), (90,10) 
Vka-vka, t (86,111) 
Viab, t (14,11) 


64,112; 86.1.14; 
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Viahan (ses viahhan), t (52ia.9; 64.12.11; 
70.B.11) 

Viahan, p (105.a) 

Viahhan, t (16.7 3 17,7) 

Viang, p (64,11,13} 

Viat, p (72.4) 

Vii, p (45) 

Vii hapu, ¢ (12.4a.4 3 22,V1a.3 5 96.14) 

Wiihartng, t (12.403; 22.VIe.3; 3Lib; 
96.14) 

Vii patijut, t (12.4a.4; 22.Via.3; 31.1b; 
96.14} 

Vii tambang, t (22. VIA.4 ; 31.1b ; 96.14) 

Vii vadung, t (12.4a.4; 22,.VIA.4; 3L1b; 
96.14) 

Viya, p (72.1) 

Vngal, p (105.a) 

Vodya, p (80.4) 

Vraiyan, p (70,A.12) 

Vrati, p (90.2) 

Vrél, p (86.1.8) 

Vruan, p (87.26) 

Vrut, p (64.1iTa.1): 

Vai, p (25.14) 

Vai, t (86.111.6) 

Vuai, t (105.a)} 

Vudal, p (64,110.12) 

Vudalia, p (96.17) 

Vudel, p (64.111b,11) 

Vudya, p (95.12) 

Vugal, p (57.15) 

Vugél, p (86.11,9} 

Vuhung, p (45) 

Vuji, p (16.22) 

Vujil, p (65.8.1) 

Vujil, p (70.A.21) 

Vujuk, p (70.A,99) © 

Vukajana, p (90.3) 

Vulakan, p (64.11Ia,4} 


Vullak, p (45) 

Vulub, t (61.7 ; 106,2b) 

Vulu payaag, p (80.1) 

Vuluvulu, t (22.VB.4; 31.1]Ja; 919; 
96.11 ; 98) 

Vungha, p (16.33) 

Vungkal, t (57.4) 

Vungkal varani, t (86.1.13) 

Vungku, p (52.b.5} 

Vunji, p (86.11.11) 

Vurhya, p (44) 

Vurugul, p (44) 

Vurukuy (64.1.14) 

Vurulu, p (49.4.9) 

Vurulu, p (50,6} 

Vurusvata, p (44) 

Vurutga, p (50.9) 

Vuvvas, p (44) 

Vuyagung, p (106.1a) 

Vvil, 3 (12,11a,J). 


Y 


Yada, p (10,16) 

Yajaména (ses below), ¢ (96.23) 

Yajimina, t (84.25) 

Yakga, 5 (22.X%0,5; 46.5; 84,25; 96,24; 
97 ; 104.b.4) 

Yama, g (22.Xa.6 ; 46.4 5 84.25 5 86.111.20,; 
96.24; 97; 104.b.4) 

Yanta, p (24.10) 

Yayak, p (72.10) 

Yidi, p (90,19) 

Yoga, p (64.11.9) 

Yogya, p (96.14) 

Yoni, p (87.24) 

Yovana, p (86.11.16) 

Yukti, p (36.c¢.3) 
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Register of Geographical, Ethnic, Archzological, 
Scriptural terms etc. 


Abbreviations : 


B=Book, sacred text 

C= Classified people 

E=Ethnic group 

L=Locality 

Mt= Mountain 

m=miaterials, objects 
Ph=Philosophical terms 
Pe=Professional people 

R=River 

Re=Religion, religious orders or status 
5=Sanctuary, temple, foundation, ete. 
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A Bdalua, | (46.6) 

Bély, (91.4) 

Bhadraloka (-temple), (25.17) 

Bbikgu, Re (5.3 ; 97) 

Bhimmakumre (Bhima-K.umira), (72.9) 
Bihara, (18.5) 


Abhayananda, | (18,6) 
Air buvung, | (40.0.1! ; 41.0.6) 
Air hulu, 1 (16.35 ; 70.4.22) 


eeeitias i Bhiksuka), (59.12) 

pa puet 17 ee uae (72.10) 
Fa RE ie ) Boddha, Re (22,11B.4) 

eerie Bodhicitta, ph (6.17) 

a: Haat Bod(d)himimba, | (22.1B.6) 

peel eee Bondan, c (22. VIIIA.5) 

Amvul, 1 (49.0.9 ; 50.6) Serer cn ein 

Anggul, | (46.6 ; 86,111.7) Brahmana, ¢ 


Brahmana, c (97) 

Brihmana, c (1.b.5; 22.Xb.4; 25.16 ; 
41.1b ; 76.12) ; 

Bramasari, c (Brahmaciri), (59.12) 


Anjatan, (72.3) 
Aputu, (73) 
Arik-arik (tax), (87.3) 


Aryya, | (12.5b.4) : 
ay eeiibecntc), e (57.11) ao 1 ane ) 
Asamadhi, Re (22, 1f1A.2} Tsu x, ‘ 
Asana, 1 (22.114.6) Bulai, {21 


Bulang, 1 (58.1b,6) 

loger, Pr (4.6) ; 

ios fiat, (12,118,3) ‘A eee ia A aes 
> 22,.Vla.3; 74.7; Bungur lor, 6 x 

Sas aa Bungguluh, | (56.8.1) 


87.3) een 
; 70,A,13 ; 74.3) Bun hamas, | (37. 
Ayam tas, (60.1.6 ; 70 ; eer 
Bungkelingan, 1 (96.15) 
i Bungkal sima susuk (sacred stone), 5 (80.12) 

Babahan, | (64.0.10} Bungkat tpat, | (80.17) 

Babak, | (84.11) Bungle, 1 (24,10) 

San 1 (22 1Vb.3) Bunutbunut, (74.3) 

1 3 

Bakal, 1 (80,14) Buravan, | (61 a ‘ 

Balakas, 1 (43 ; 44; 45) a ed (37. 

Balingavan, | (56.5) Bya, 1 (84.7) 

Balingavan, 1 (57.8) 5 

Bama, (91.5) 

Saar gh Caitya (Buddhist Foundation), s (86.1.4) 

ang, ae 

Bangkal, 1 (80.4) Calibi, 1 (10,20) 

Banua raray. 1 (80.28} Campaga, | (12.6b,1) 

Barahaframa, 1 (67.4} Camunda, | (22. 1Xb.6) 

Se (78 ib.1) Gandala, c (22.%b.5 ; 59.12) 

Eoeece 1 (80,6) Candrabhaga, r (1.3) 

b : 
Bayuara, | (87.22) Cangrama, | (56.9) 
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Caru, Re (4.7; 25,11; 40.b.9; 67.1b.3; Dvadmie, 1 (62,19) 


84.21 ; 86.1.4) 
Candragrahana, (15.1) 
Carusiki, | (88,9) 

Caturaigra, Re (22.Xb.1 ; 97) 

Caturéra, Re (96,25) 

Cacurdérami, Re (97) 

Caturrasarmi, Re (Caturascami}, (59.11) 
Caturvvarnna, Re (61.7; 87,11) 
Catuvarnna, Re (97) 

Cukulan, | (64.1.9) 

Cvalika, | (12.56.4) 

Cémpa, | (12.5b.3) 


D 


Dagihban, (62.15) 
Dakgina, | (64,1[Ib, 12) 
Dalinan, | (72,4) 
Dalinan, (74.4 ; 86,1T1,9) 
Daman targa, | (56.4) 

Danu, 1 (56.6.6 ; 105b) 

Dara pli, 1 (38.b3) 

Darmma kayikuan, s (82.6) 

Datar, | (86.1.11 ; 106.1) 

Davét, 1 (25.21) 

Deva sabhi, | (61.1) 

Dharma, (20.2 ; 22.[VA,1 ; 25.20; 72.3) 

Dharmma, (96.23 ; 97) 

Dharmma, s (28 ; 32; 50.3; 59.0.3; GL.7; 
65.4.6 ; 84,7; 88.3; 96.9; 97: 107.9 ; 
106.2b ; 107.A.10 ; 107.B.10) 

Dharmma pangasthilan, 5 (63) 

Dharmma prasdda, s (22,11[b.6} 

Dhatmmapura, | (52.6.6} 

Dhbarmma-rési, 1 (12,6b.1) 

Dharmma sima (sea also sima and variants}, 
o (12.281 ; 22.1VA.1} 

Dharmmasima Ipas (see also sima and 

variants), s (22.11a.1) 
Dhusan, (90.16) 
‘Dibyang, | (12.8.2 ; 23.9; 37.10; 64.11.13; 
80.7; 86,1.15 ; 88.11; 102.8; 107,B.E1) 
Dmuag, | (94.4.3) 
Dugaduga, | (74,1) 
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Dvaragarakai, (62.18) 
Dvija, ¢ (4.19 ; 25,19) 
Dyatra, (91.5) 


E 


Edéngan, (86,116) 
Ehije, 1 (69.5) 
Er Kuving, I (87.2) 


G 


Gala, 1 (44) 
Galagah, | (40,27) 
Galah, 1 (43 ; 45) 
Gaioh, 1 (86,11.1 ; 67,10) 
Gaiga, r (2 ; 3.3; 3.15) 
Gangsal, (75.11) 
Ganting, | (12.23.3 ; 22.1 Tb. 1 ; JL1a} 
Garung, | (73 ; 93.B.11) 
Gaudidvipa, 1(6.7) 
Gavantan, 1 (80.17) 
Gayam, 1 (78.12.6) 
Gayam tébél, | (12.7.3) 
Gayanti, | (22.1VA.5} 
Gda pélung, | (58,22,5) 
Gésang, 1 (22.1VA.6) 
Gilikan, 1 (86,11.6 ; 94,A,12 ; 104a,5 ; 105.a} 
Giribingi, | (91,6) 
Glam, 1 (104.a,8 ; 105.a) 
Glut, (98.8) 
Gola, 1 (12.5b.4) 
Gomati, r (1.b,4) 
Goti, (91.5) 
Grahastha (see : below}, ¢ (96.29) 
Grhasta, c (59,12) 
Grhastha (see °ta), ¢ {61.6} 
Grhastha (see *ta), ¢ (97) 
Grib, 1 (90,9) 
Gulak, } (62,6) 
Gulasing, | (12,8b,4) 
Gulung, 1 (42,1a,5) 
Guntur, | (73) 
Gunungan (see Guna’), | (96,4) 


338 Appendix B 


Gunoungan, | (46.7 ; 64.1.16) 

Gunung hyang, | (34.2 ; 35.2 ; 39.3) 

Gunung tanayan, (62,20) 

Guraating, 1 (61.3) 

Gurjara, 1] (VIb,14) 

Guru, Re (1.b,i; 5.2 ; 6.7; 20.0 ; 68,14) 

Gurubangi, 1 (see alao gurumvangi and 
gurun® under rakryan and rakai) 

Gurubhakti, 1 (56,5) 

Gurumbangi (sea gurubangi), ! (84.30) 

Guru pangajyan, (22.11b.4) 

Guva, 1 (80.28} 

Gvas, (106.1b) 


H 


Haji huma, | (70.4.21 ; 74,5} 
Haji Kabikuan, s (64.1.6) 
Haji Minanga, | (9.16) 
Halang, | (46.5 ; 94,B.5) 
Halang manuk, | (40,b,5) 
Halaraa, 1 (90.3) 
Halivangbang, 1 (36.2) 
Halivat, 1 (80,19) 
Haluluvastt, 1 (10.16) 
Haméas, | (see hamyas; khaméhas) (38.4; 
40.a.10 ; 70.4.14 ; 73) 

Hampran, | (70.4.23) 

Hamy ungan, (61.3}_ 
Hamyas, | (41.0.3) 
Handanuan, | (42.1a.5) 
Hanjingnga, | (91,8) 
Harongan, | (94.4.3) 
Haryy4ng, 1 (36.11) 
Havang, | (96.33 ; 98.6) 
Havis, re (4.7) 

Havuryyan, 1 (10,2) 

Hihaji, 1 (10.15} 

Hijo, 1 (80.7) 

Hilyan, 1 (86.1.13) 

Himad, 1 (67.ib.3) 

Hinpu, | (38.4 ; 40,a,10 ; 41.4.3} 
Hivas, | (40.b.6 ; 49.b.1) 
Hladan, | (88.11) 

Hai, | (12.7b.3) 


Ho, (64.1TIa.5} 

Hubrayan, | (9.10) 

Hujung, ! (84.10 ; 96.10) 
Hujung galuh, | (72.5) 
Hujung gangga, 1 (42.12.6) 
Hujung ing @luk, 1 (22.TVA.4) 
Hujung masibdhan, (72,15) 
Hulun (slave), ¢ (61.6 ; 96.28 ; 97} 
Huluvanva, | (14.17) 

Hulu vanua, 1 (80.5) 
Humalung, | (12.68b.3) 
Humanding, | (34,2) 

Huntu, | (86,1.14) 

Hurantan, | (80.18) 


J 


Jahaysn, | (86.1.15) 
Jablyan, 1 (52.b.6) 
Jambi, | (90.15) 

Jambu, | (V1.b,1.8} 

Jamvi, } (58.22. 1} 

Jamvu, | (86.71.14) 

Janaya, 1 (24.9) 

Jengluran, | (25.9) 

Jantur, | (86.1.14) 
Jayapattra, (90.2) 
Jayapatra, (73) 

Jélag, 1 (22.1VA.6) 

Jruk, | (49.a.13) 

Jro turas, (80.30) 

Jruk éri, | (80.2) 

Julung (festival), (57.13 ; 67.1b.3) 
Jumput, | (93) 

Jurungan, 1 (35.2 ; 86.1.12) 


K 


Kabanyagan (see *banyagin), (16.34) 
Kabanyagin (see ° banyagan), (86.1.1) 


Kabarat, | (61,1) 
Kabuvunan, | (12.2a.3) 
Kadangan, (95.7) 
Kabangattan, | (80.15) 
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Kahbulunan (see “nnan), ¢ (94.A,11) 

Kahulunnan, ¢ (86,11,1) 

Kaburipan (ses °ppan), 1 (86,119; 90.9) 
Kaburippan (see above), 1 (9.19 ; 80.16) 
Kahutanan, 1 (86.117) 

Kahyangan, | (9.18) 

Kailaga, | (37.3) 

Kaisindining, 1 (14.24) 

Kajatan, 1 (96.15) 

Kakabyan, | (16,26) 

Kakalangan, 1 (12.6b.2) 

Kakar, 1 (16.28) 

Kakaran, 1 (42.2,10) 

Kakatang, 1 (22.1VA,3) 

Kaladi, 1 (78.1.6) 

Kalandingan, 1 (14.23 ; 70,A.24) 
Kalangan, 1 (61.6) 

Kalanglingan, | (84,12) 

Kalangvungkal, (72.11 ; 74,2) 

Kalasa, 1 (5.7) 

Kalayukan, 1 (86,11I,4} 

Kaliki, (61.3) 

Kalimvayan, | (65.4,12) 

Kali(yuga), (3.25 ; 6.17) 

Kalor, 1 (31,1a) d 
Kalula, 1 (16.16 3 70.A.16 ; 74.4; 94,A,11 : 

96.4) 

Kalulu, | (24,13) 

Kalumvayan, | (102.5) 

Kalung barak (sea °varak), 1 (70.A,15 ; 

75.11) 

Kalung varak (see “barak), (94.A.10) 
Kalyan, 1 (40.a.11 ; 41.b.1 3 49.0.8 ; 50.5) 
Kamalagi, 1 (9,6) 

Kamalagyan, 1 (42.14.5) 
Kamanilan, | (75,16) 

Kamuka, | (22,IVA.6) 
Kamulan, s (105.0 ; sea below) 
Kamilan (sanctuary), s (13.4; 57,6) 
Kamvang ari, 1 (106.1) 
Kamyang, ] (86,1,14) 
Kaficana, 1 (22.1VA,1) 

Rajicil, } (64.11.10) ’ 
Kandang, 1 (43 ; 45 ; 86,110.11) 
Rand angan, } (69.5) 
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Kandangan lambazs, | (10,16) 

Kanduh, (64,11.4) 

Kaiijuruha, | (4.2) 

Kanuruhan, (84,2 ; 96,9) 

Kapatihan, } (96.15) 

Kapuhunan, I (37.1 ; 87.22) 

Karamvuk, ] (94.B,2) 

Karang, | (42.1a,6) 

Karangan, (94.B.3) 

Karihuan, | (74.6) 

Karnnake, 1 (12.5b,4) 

Karun, ph (6,17) 

Karundungan, } (12.8b.3) 

Karung dung, | (106,1a) 

Kase, 1 (12.7a,4) 

Kasucen, | (22,1VA,5) 

Kasugihan (ses “gihhan), | (49.b.1 > 52,b.6; 
62.14; 70.A.23; 74.2; 75.21; 86.1.9; 
105,a) 

Kasugibhan (ser *giban), ] (26.4; 27.3) 

Katangguhan, 1 (70,A,14) 

Katidur, 1 (98.8) 

Kavangyan, | (84.6) 

Kavangyan, | (56.8.2) 

Kavan véhang, 1 (94.B,2) 

Kavi, 1 (443 

Kayo, (61.3) 

Kayu antén, (94.4.9) 

Kayu ara hivang, (62.2) 

Kayu hasam, | (70.48.21) 

Kayu hurang, | (106.1b) 

Kayumangan, | (10.13) 

Kayumbungan (see *vung"}, | (14,19) 

Kayumvungan (see Kayumbu’) (10,17 8 
16.17 ; 70.4.17) 

Kayu Panda (see "paiijang), 1 (71,1 1) 

Kayu Pajfijang (see Kayu Panda), 1 (70.4.3) 

Kayuramya, 1] ($0.2) 

Kayuvangi, 1 (23.8 ; 24,6 ; 26.5; 87,19) 

Kdikdi, 1 (96,15) 

Kédu, 1 (14.17 ; 70.4.24) 
Kélaran, | (31.1a) 

Kelasa, 1 (10b,1b) 

Khaméhas (ses Hamtas), | (80,14) 
Kikil batu, | (42,2.6) 
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Kila(ng}, (90.4) 
Kilipan, (64.11.39 ; 72.15 ; 74.5) 
Kilisan (*pan ?), (86.1.13) 
Kinaling, 1 (86.111) 
Kinavé, | (95,7) 
Kinavuhan, | (64.1.4) 
Kinivang, (61.3 ; 66,.1b.3) 
Kinvu, 1 (75.3) 
Kinvu, 1 (105.0) 
Kiri, 1 (85) 
Kisik, (96.7) 
Kling, 1 (12.5b,3) 
Kaitr, | (12.5b.4)} 
Kolungan, (61.3 ; 62.21 ; 94.4.3) 
Kotasa, (91.4) 
Kris, | (42.1.7) 
Kgatriya (see ; Satriya), c 
31.1b 3 93> 
Kubukubu Bhadri, | (67.1b.2} 
Kuci, t (90.18; 93.B.6 ; 96.7) 
Kuli, 1 (10.18) 
Kulumpang (see susu ku’, sima vata ku*), 
(80,12 ; 96.20 ; 104.b.t5; 105.a; 119) 
Kulupvan, | (22.1%b,4) 
Kuluvur, 1 (31.1a} 
Kunahvahu (see Tunah), 1 (86.111.10) 
Kujiici, 1 (16.21) 
Kani Katung(gu)an {see Kuning Kagunotu- 
ran), 1 (71.12) 
Kuning, 1 (52.6.4) 
Kuningan, | (42,1a.6} 
Kuning Kagunturan, | (70.4.3) 
Kupa, | (88.11) 
Kupang, | (106.1b) 
Kupu, | (46.6) 
Kurambittan, I (28) 
Kurang pkam, 1 (74.5) 
Kuravingan, | (12.981) 
Kuri, (9.5) 
Kuryyak, 1 (22.1TA.6) 
Kusambyan (see °vyan), 1 (50.4) 
Kusamvyan, | (49.4.6) 
Kuti, 1 (12.2a.1 ; 72.5) 
Kutusan, 1 (70.4.6) 
Kvak, 1 (40.a.2 ; 41.a.1 ; 50.2 ; 1080.1) 


(22.15B.4 ; 


Kyak dham (see Kyak), 1 (40.3) 


L 


Lampaban, ! (68.14) 
Lampungan, (64.11.6) 
Lampuran, 1 (64,115; 65.A.10; 70,A.1§- 
74,3; 80.27; 64.3; 90.15; 94.82, 
98.11) 
Lampuran (see above), | (56.7) 
Lamva, (72.3) 
Lamvar, | (62.16) 
Landa, | (49,a.10 ; 50,3 ; 108.a.1) 
Landa tamvir, (64.I1Es,7) 
Landayan, (46.2 ; 95.12) 
Langi taji, 1 (94.4.7) 
Langka, 1 (25.21) 
Langka tanjung, | (70.4.22) 
Languau, ! (12.8b.4) 
Laiija (108,a.1) 
Lapuran, (62.16) 
Layang, | (58.b.4 ; 80,12) 
Layang, (87.2) 
Layuvatang, (64.11.2 ; 106.2a) 
Lbur Poh, (86.111) 
Ldang, t (74.3) 
Lébuh, (93.4.7) 
Limo, | (81.3) 
Limo Manis, | (106.1b) 
Limo susu, I (24.15 ; 87,22) 
Limpar, 1 (9.17) 
Limus, | (16.20 ; 56.12 ; 84.6) 
Limusi, | (64,11.2) 
Limut, 1 (16,26) 
Limvay, 1 (49.a.13) 
Limyayan, (74.4) 
Limvur, (94.B,1) 
Lingai, 1 (90,17) 
Linggang, (64.IEIa.5) 
Lintakan, 1 (86.1.2 ; 105.2} 
Lodvang, 1 (25.21) 
Lua, (89.7) 
Lua, ! (86,11.4 ; 98.11} 
Luapandak (see Lvapandak), 1 (10.19) 
Luctm, (90.15) 
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Lumku, 1 (14.14 ; 69.11) 
Luvang, | (53,5) , 
Luvang antan, | (24.12) 
Lvapandak, | (16.183 


M 


Madandar, 1 (90.8) 
Maddhyapura, 1 (58,2a.1) 
Madyoran, | (46,7) 
Magaiijar, (86.1.3) 
Mahameru, m (22,XIb.5) 
Mahariman, | (72.5) 
Mabirorava (hell), (22.X1b.1; 46,2; 84.22 ; 
86,111.20 ; 96.37 ; 97 ; 104.b.13) 
Mahavan, r (65.4.5) 
Mahiyana, re (5.3 ; VIb.2) 
Mahe, Mahai, | (65.A.4 & 6) 
Maj(h)apahie, | (12.11b,4} 
Majavuntan, (67.1b.3) 
Malandang, | (49.a.13) 
Malaiijeng, | (40.6.5) 
Malébuh, 1 (93.B.6) 
Mali, 1 (38.4.1) 
Malintaki (see mangli") 1, (86.1.2) 
Malyala, | (12.5b.4} 
Mamaili, 1 (30.2 ; 34,2 ; 36,2 ; 39.2) 
Mamaili defa, | (62,6) 
Mamava tripandan, | (106,1a) 
Mamrata, (70.4.11} 
Mamata, | (75.17) 
Manmrati, (94,A,12) 
Manak, (46,1 ; 60,29) 
Manak, | (84.10) 
Manaiijung, | (96,6) 
Manapal, ! (16,16) 
Manaram (se mataram), | (94.B.3} 
Mandahi, | (86.11.2) 
Mandala, (22,1VB.2 ; 70,B.2} 
Mandan, I (14,23) 
Mandon, ! (56.5.2) 
Mangaran, 1 (22,1Xb,3} 
Mangdakat, (74.5) 
Mangévél, | (86,111.7) 
Mangegala, 1 (16.24) - 
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Manggali, 1 (9.9} 
Manggulungi, | (86.1.17 3 94.8.4) 
Manghambén, (84,6) 
Manghujung, 1 (42.1a,6) 
Manghuri, 1 (90.10) 
Manghurva, (67,1b.3} 
Manghuyup, (52.8.15) 
Mangin, 1 (56.11) 
Mangin sidi, 1 (9,15) 
Mangju, 1 (61.3) 
Manglintaki (se¢ malin®), (86.1.10) 
Mangrakat (ree "dakat), | (70.4.16) 
Mangrakit, (84.4) 
Mangulibi, 1 (37.3; 87,23 ; 68.2) 
Manguvu, (74.1) 
Manindil, 1 (56.b,3) 
Manmatuan, ! (56,18) 
Manngabi, | (65.4.4) 
Mantyasih, 1 (10.14; 14,20; 16.17; 62,10; 
64,1.14; 70.A,2 ; 71.10) 
Manungkuli, (62.17 ; 64.1.7) 
Mapapan, 1 (98.13) 
Maputu, (86.9) 
Marangin, 1 (99,1) 
Marapvi, m (12,8b.3) 
Martbung, | (86.111.9) 
Marvvut, 1 (45) 
Masman, | (56.B.1) 
Matandakan, (62,20) 
Mataga, 1 (108,a,2) 
Mataram (see mana’), 1 (46.6; 86.1.1 e 
94.5.3 ; 104,b.6) 
Mataram, | (70.3.8 ; 84.28 ; 96.26) 
Matingér, (98,11) 
Mdang (ses médang), | (62.415 70,B.B; 
96.26) 
Médang {see Mdang), 1 (12.8b.4 ) 
Meru, M (3,21) 
Ming, 1 (56.10) 
Miramirah, | (54.8; 704.13; 74,4 ; 86.111) 
Mleca (Mleccha), c (59.13) 
Mulak, 1 (38.2.2 ; 50.3 ; 94.8.4; 108.a.6) 
Mula vuai, ! (61.6) 
Mumpung, (84,5) 
Munduan, 1 (70.4.3) 
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Munduan, (see above and “an), 1 (71.11) 
Munduan (see above), 1 (70.A,20) 
Mungga, | (80,8) 

Mungen, | (see munggu antan), (53.2) 
Munggu antan, 1 (16.34) 

Munggu antan, (53.3) 

Munggu vuatan, 1 (64.11 /a.7) 
Muntang, | (86.1.16) 


N 


Naga, | (10.14) 

Nala, (91.5) 

Naraka, 1, (104.b.13) 
Neulu Kabikuan, 1 (80.18) 
Ngumah mas, I (42.12.10) 
Negunungngan, I (9.16) 
Niru, (80.30) 

Nusa, ! (106.1b) 

Nya, | (61.1 ; 66,1b.2) 


P 


Pabhu, | (56,B,1) 

Pacandyan, s (108.2.4) 

Pacangkuan, | (96.15) 

Pacékan, } (22.1Xb.3) 

Padamuan (see panda’, pangda® ete.), | 
{62.9) 

Padang, | (90.4) 

Padiagan, (86,1.13} 

Padvan, | (56.12) 

Pagarvat, (74.3) 

Pagér (87.20) 

Pagér ruyung, ! (90.1) 

Paglutan, | (86.111,7) 

Pahai, | (68.12) 

Pahinger, ] (87.22) 

Pakalangkyangan, | 
86.111.8) 

Pakambanga(n), ! (84,8) 

Pakarmmbangan, ! (56,13) 

Pakaranan (see below), (67.1b.3} 

Pakaranan, (90.5 ; 96.3) 

Pakaranin, (84.5) 


(62.17 ; 


64,1T.1 5 


Pakuvangi, ] (44 ; 68,117.11) 
Palébuhan, | (93.4.4) 
Palépangan, | (68.1) 

Paligjvan, | (22.11B.2) 

Palikét, | (64.1.15) 
Pamandyan, | (70.A,24) 
Pamasangan, | (22.1%b.5 ; 31.]a) 
Paméthangan, 1 (64.1.6) 

Pameyan, | (31.1a) 

Pamigaran, | (14.18) 

Pamilihan, (75.13) 
Pamrata, | (75,12) 

Pamratan, (90.16) 

Pamungvan, | (12.8b.4) 

Pamvat, 1 (84.5) 

Panavungan, | (B6.11,5) 
Panbahan, (84.8) 

Pandakat, 1 (94.A.11) 
Pandakyan, 1 (10,4; 14,22 ; 16.19) 
Pandakyan, (70.A.18) 
Pandamuan, 1 (547; 

74.3 ; 80.8) 

Pandavutan, 1 (64.11Ia.4) 

Pandikira, 1 (93.4.8) 

Pangajyan, s (108.a.4) 

Pangaruhan, (90.17) 

Pangaruhan, } (64.1.4) 

Pangavan, | (12.9a.1) 

Pangdamuan (see pada” ete.), 1 (70.4.13) 
Panggamulan, 1 (62,16) ° 

Panggil, 1 (86,11.6) 

Panggulla, | (see “gul), (52.0.4) 
Panggumulan, (42.1a,5 ; 64.1.2 ; 98.9) 
Pangharvngan, (61.3) 

Panghrémban, (86.1.12) 

Pangkur, (96.10) 

Pangkur poh, (70,A.14) 

Pangramuan (sea panda’ etc.), ] (64.1,13) 

Pangujaran, | (86,1.13) 

Panguruhan, (64.11Ia.7) 

Pani, ] (16,26) 

Panilman, | (€4,1IIb,10) 

Paninglaran, 1 (90.10) 

Paniruan, | (86,1118) 

Panulingan, 1 (7.3) 


64.115; 70,A.15 ; 
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Panunggallan, 1 (58.1b.2) 
Papalarasan, 1 (62,19) 
Papanahan, | (96,16) 
Paparahuan, | (65.4.3) 
Parahita, ] (80.10) 
Parama, 1 (9.12) 
Parampuyan, 1 (87,22) 
Parang, 1 (86,111.4; 105,a) 
Parangegang, | (62,9) 
Parang mang jahijjahit, (64.11,7) 
Parantungan, (64,1IJa.5) 
Parhyangan (temple), s (49.0.2 ; 62.3 ; 69.6) 
Parhyangan haji (temple), s (61.7) 
Parivutan, | (62,2) 
Partapan, | (107,A.1 ; 107.B,1) 
Pasd, 1 (52.b.3) 
Paskaran, | (52.b,6) 
Pastamvir, | (64,11 1a.6) 
Pastika, (40.4; 50,3 ; 51 + 52.0.3 ; 59,3) 
Patahunan, 1 (44 345) 
Patapan (see “pan), 1 (16.9; 69.7; 70A.4; 
101.1 ; 102.6 ; 103.7) 
Patapin, 1 (71.15 ; 72.3 ; 74.5) 
Patiga, 1 (90.5) 
Patimpuh, | (62,7) 
Patimpuh, (73) 
Patir hayu, ] (16,18) 
Patunggvan, 1 (12.8b.4) 
Péar, 1 (38.0.4; 40,a1); 4104; 85; 
86, 11.2) 
Pihak, 1 (9.5) 
Pikatan (see also under pamagat/rake/raka- 
rayan ete), (7.3 ; 64.1.6; 86,1,8) 
Pilang, ] (81,7) 
Pilanggu, | (94,A.11} 
Pinapan, | (46.3) 


Pinapan, (73) 


Pintang maz, | (37,3} 


Poh, 1(65.A.12 ; 66.1b.2 ; 74.3; 80.26) 
Poba, | (62.20) 


Poh dulur, 1 (55.2) 
Poh galuh, ! (87,2) 


Potan, 1 (94.4.3) 
Pragaluh, 1 (70,A.21) 
Praganita, 1 (88.11) 
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Praktaha, | (70,A.23) 

Praména, 1 (16.17) 

Prasida, I (52,b.10) 

Prasida, (see below and also dharmmapra- 
sida, parhyangan etc.), 4 (22.11IB.3; 
34.2) 

Prisada, « (39.2) 

Prisdda, s (35.2; 38.a.2; 41.2.2; 50.3; 
84.17; 108.0,1) 

Prasida Kabikvan, 5 (64.7) 

Prasada Kabhaktyan, s (96.8) 

Prasiija, 1 (69.7) 

Pradasti (see below and timra’), (12.11b,4; 
22,1Ja.1 ; G4.11Ib.8 ; 65.B.13) 

Prasagti, (86.1.6) 

Prasasti, (74.1) 

Pragasti. (75.17 ; 93,B.7) 

Praéasti, (70.B,22) 

Prasasti, (59.15 ; 68,2 ; 76,13) 

Prasiffa, 1 (16.26) 

Pravatak prang, | (94,A.12) 

Pring, 1(58.2a,3) 

Prisdda (see pra” etc.), s (40,0,9) 

Pei, 1 (10.5 ; 14,22) 

Ptir, 1 (70.A.17) 

Pubunan, | {70,4,23) 

Pujut, (22, VIB.1) 

Puki, ] (106.1a) 

Palih, (42.14.10) 

Pulung, | (54.6 ; 86.1.1) - 

Pulung Kayang, (61.3) 

Puluanan, | (14,18) 

Puluvatu, (64.1.3 ; 94.A.2) 

Puluvatu, 1 (73) 

Punduyan, 1 (98,8) 

Punggul (see °gulla), 1 (46.5; 

70.A4,15)} 
Pungkuran, 1 (61.6) 
Pungsur, | (42.1a,8) 
Pupur, 1 (62.12) 
Purud, 1 (64.11Ja.5) 
Putaddhanu, ] (86.1,14) 
Putar, 1 (86.11.14) 
Putat, 1 (38.6.2 ; 40.a.145 41.b-2 ¢ 61.4) 
Pyapya, ) (78.1.6) 


53,4 ; 
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Rabilagya, 1 (98.9) 
Rabivong, (91.5} 

Rahulu, (88.6) 

Raja, 1 (58.1b,2 ; 61.7) 
Rakadut, | (86.117) 

Ralua, | (64.11.8)° 
Ramayana, B (72.10) 
Ramman, | (93.4.8) 
Ramvi, 1] (52.0.4; 80.16) 
Randaman, (75,3) 

Rangu, (87,20) 

Rannya, (86.1,17} 
Ranulih, | (65.A.13) 
Ranyii, (61.3) 

Rapoh, | (94.A,10) 

Rafa, 1 (56.9) 

Ratanira, 1 (106,2b) 
Ratayun, 1 (49.a,2 ; 50.2 ; 94.8.6) 
Ratéguh, 1 (80.14) 
Raurava (hell), (22.X1Ta.1) 
Raval, | (944.2) 

Rayun, | (58.2a.4) 

Rebari, | (38.c,3} 

Réman (see Ramman), | (12.5b.4) 
Rilam, 1 (61.6 ; 944.9) 
Rimvaficak, (61,3) 

Rtvig, (4.15) 

Rudungan, 1 (80.18) 
Rubur, | {70.A.24 ; 108.a.2) 
Ruhutan, 1 (47,2) 
Rumasan, | (66.1b.2) 
Rundungan, 1 (80,15) 


5 


Sabekan, 1 (94.4.5) 

Saddharma, (20.4) 

Sadvinaya, (22.Xb.}) 

Sahidan, | (74.5) 

Sailendra (vaméa), (3.2 ; 6.53 VIa.13) 

Saji, m (12.7b.3; 40.b.7; 4l.a4a3 54.9; 
64,11la.9: 70.8.2: 72.6; 84,22; 
86.TIL.10 ; 96,19) 


Salambayan, 1 (80.19) 
Salangkung, I (16.36) 
Salimar, 1 (43 ; 44; 45) 
Salingsingan, | (2B; $2 ; 42.1a,3) 
Salud Mangli, I (106,1a) 
Samadhi, re (see alse asa’) 
Samadi, | (86.11.14) 
Samalagi, | (70,A,22) 
Sambhara, | (13.4) 
Samgha, Re (5.7) 
Sandhyadvaya, s ([0.b.4) ; 
Sangguran, 1 (96.6) 
Sang hyang (see also Vungkal, Sang Hyang 
Vungkal sime), s (105.0) 
Sangsang, | (72.4) 
Saninai, | (74.3) 
Saragva, 1 (46.5) 
Sarang, | (16.26) 
Sarayi, r (87.4) 
Sarupsu, | (64.I[1b.3) 
Sasap, 1 (98.7) 
Sasi, 1 (77,4) 
Sataérngga, M (12.8b.3 , 65.A2) 
Satriya (see also Kgatriya), ¢ (59,11) 
Savangan, | (80.33) 
Savyan, | (46.3 ; 86.TIT.1) 
Séma, (see variants below), # (27.2) 
Sémar, 1 {49.2} 
Sépét, 1 (96.7) 
Sérth, } (25.21) 
Seser, 1 (80.17) 
Sevamandala, s (94,B.7) 
Sibunnan, | (80.19) 
Siddhakaryya, | (86.1.15) 
Siddhayoga (64,1TIIb,10) 
Sigadiri, 1 (80.20) 
Sigi, 1 (80.14) 
Sima, s (49.2.12; 64.1.6; 67.1b.2; 69.8; 
93.4.4 ; 95.8; 102.3) 
Sima, s (400.3; 410.2; 49.2; 64.1.3; 
65.A,.6 ; 104.a,7) 
Sima, 3 (97) 
Sima, s (34.3; 
97) : 
. Sima, § (7,2 ; 10,16; 11,18; 12.4b.23 15.4; 


49.2; 64.1.2: 90.6; 
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15.2; 16.4; 18.5; 19,46; 22.11B.2; Sumangka, 1 (70,A.15) 
23.8; 26,3; 28; 31.lb; 37.3; 43; 45; Sumbhagi, | (86,1,12) 
60.12.6 ; 80.20 ; 66.1.3 ; 91.3) Sumbi, m (12.8b.3) 
Sima, s (34,2 ; 50.9 ; 72.3) Sumeru, m (VIa,1 ; 20.2} 
Sima, 5 (3l.la; 32; 39; 44; Sl; 54.3; Sumingkar, | (64.114) 
56.5 3 57.2 ; 62.3 ; 71.15 ; 76,19; 80.3la; Sumuda, | (86.1.16) 
86.1,5 ; 96.8; 97; 106.2b 3 108.42) Sumumilak, 1 (62,19) 
Sima, 4 (35.2; 38,2; 39.2; 52.a4; 61.3; Sumving, m (70.4.3) 
70.4.9 ; 84,7) Sunda, | (42,18,6) 
Sima svatantra Ipas, s (63) Suru, | (64,11 Ta.4) 
Sima vatu kulumpang (ste kulum®), # Suru thal, 1 (42.2.10) 


(64.1IIa,12) Susubhan, 1 (60.11) 
Simbala, 1 (¥Is.7) Susuhhan mila, 1 (80,19) 
Sinapan, | (86,12) Sugukan sima, s (66.1111) 
Sindingan, | (64,IIIb.2) Susukan sima, s (105.0) 
Singgang, | (53.5) Susuk-Kulumpang (sé Kulumpang}, « 
Singha, | (64,11.2) (80,23 ; 96.20) 
Singha, 1 (12.5b.4) Susu-Kulumpang (see . Kulumpang), 
Singhala, | (93.4.8) (64.11Ta,15) 


Singhapura, 1 (64.11,5) Susundara (12,8b.4 ; 70,A,3 ; 71.14} 


Sirikan, (75.11) Syutan, | (68.13) 
Sivagrha, 8 (19,43) 
Sivalaya, » (19.40) T 


Skar amvay, 1 (86.11.5) 
Skar tan, | (64.11.2) 
Soba, 1 (12.6b.2) 


Taas, 1 (46.2) 
Tadangayan, | (72,12) 


Sogata, r (22,.EVA) Taji, 1 (61.1 ; 62,13) 
Srai, 1 (46.5 ; 64.1.6) Taji Gunung, 1 (80.5) 
Srangan, | (68.12 ; 86,1,14) Taju dri, | (23.7) 


Sri baji, 1 (10.15 ; 14,20) Talabung, | (56.9) 


§ri mandakini, 1 (16.25) Talaga, 1 (42,18.5 ; 86.113) 
Sri manggala, | (7.1 ; $2) Talan, 1 (22,.1VA.2) 
Sru ayun, | (62.18) Talan, (30.16) 


Sthipaka (sculptor), pr (4,6 ; 32) Talang, | (105.0) 


Sidra, (st also audra), c (22,Xb.5; Talang Air, | (16.28) 
$1.1b ; 97) Talu, (80.11) 
Sudra, c (59,12) Talumpuk, | (64,11.4) 
Sugih manck, 1 (84.7) Talun, 1 (80.8) 
Sukga, (91.4) Talvarani, 1 (38,3 ; 40,a,10 ; 41.a.3) 
Sukhapanggil, | (46.4) Tamalinggang, 1 (64.1.1) 
Sukun, 1 (9.11 ; 10,9 ; 14.21; 52,b,5) Tambak haji, 1 (80.15) 
Sukun, (704.17 ; 80.14} Tambar, | (22.1XA,3) 
Sikveh, 1 (44) Tambla, ] (75.10) 


Sulang Kuning, | (70.A.22) 
Sumanding, | (12,7a.2) 
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Tampur, | (96.17) 
Tampuran, | (64.6) 
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Tamrapragasti (see “ismna), (88.7) 
Tamrasisana (ses “praéaati), (21.9) 
Tamva hurang, ! (25.10) 
Tamvak, | (108,a.2) 
‘Tamvalang pafijung, I (24.14) 
Tamving, | (105,a)} 
‘Tamyang, | (24.11 ; 46.1) 
‘Tangga, | (81-2) 
Tanggalan, 1 (74.4) 
Tanggar, | (46,2) 
Tanggar, (86.11.€) 
Tanggar vanga, | (94.B,5) 
Tanggehvangi, | (42.18,10) 
Tanggil, } (44) 
‘Tangkil, 1 (45) 
Teac (64,1.16 ; 73 ; §6.111,12) 
Tangkillan, (80,11) 
Tangkil sugih, (70,A.16) 
Tanjung, (86,11.5) 
Tanmitras, ph (12.9b.2} 
Taragal, 1 (47.2) 
Tarijan, | (87.21) 
Tarongan (Harongan), 1 (94.3.3) 
Tarima (var, Taruma), | (1a.3 ; 1c.1) 
‘Tarum’ (ssa above), | (1d.1) 
Tatapa, 1 (24.5) , 
Tatavvangéntas, | (24,15) 
vibang, 1 (12.9.1) 
tee ae acwenh 6 (75.20 ; 84,16 ; 94.20} 
‘Tégang rat (see Tgang*), 1 (58.2e.1) 
Télébantin, (87,18) 
Tépoh, 1 (102.4) 
‘Térénéh, | (86,111.12) 
Tgang rat, | (68.11) 
Tguban, | (64.11Ia.5) 
Teuk, 1 (89.b.7) 
Thang, | (10.9) 
Tibran, | (16.27) 
Tigang sugihi, 1 (86.11.6} 
Tiga vangi, | (60.b.5) 
Tilimpik, (64.1.9 ; 74.6) 
Timbanen vungkal, } (82.6) 
Timbum vai, 1 (73) 
Tinavuhban, | (44) 
Tinuan, (87.26) 


Tiruan, (70.4.22) 
Tiru ranh (see below), | (28; 
75,11) 
Tiry ranu, | (64,11Ta,4) 
Tiru ranu, | (86.111,7) 
‘Tis, 1 (98.4.1) 
Tila molib, ) (80.17) 
Tlang, ] (65.4.4) 
Tia ua, } (56,14) 
Tpung sugib, | (46.6) 
Tpuran, | (70.A.24) 
Trab, 1 (47.2) 
Trihaji, 1 (10.18) 
Trirava, 1 (80.29) 
Tritpussan, | (13.3) 
Trivuah, | (102.4) 
Tugaran, | (96,10) 
Tugu, 1 (80.16) 
Tukir, 1 (46,7) 
Tulang Air, 1 (16.4 ; 17.4 ; 70.A.21) 
Tulangan, 1 (46,4) 
Tumapal, | (53,6) 
Tumpang (72.1) 
Tumurum, ! (80.9) 
Tumit, 1 (42.12.6) 
Tunab, | (86.1.2) 
Tunaban, | (30.2) 
Tunggalangan, 1 (64,1I1b,2) 
‘Tunggang, | (25.21) 
Tunggayung, | (38,d.1} 
Tunggu, (72.3) 
Turamangambil (‘ee Turn”), | (86.1.4) 
Turayun in tor, | (70,A,24) 
Turumangambil (ses °vil), 1 (54.3 ?) 
Turumangawvil, (sea “bil), 1 (87.8; 86,1115; 
94,A,11 ; 105.b} 
Turus, 1 (86.1.4) 
Tutung kris, (87.20) 
Tuvuhada, 1 (12,9a.1) 
Tyuean, 1 (10.14) 


68.13 ; 


Usjalan, 1 (84.3) 
Upit (86.31.16) 
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Vaatan, (70,A.23) 
Vadhingin, 1 (94.B.1) 
Vadibati, (80.8) 

Vadung Poh, | (70,A,14) 
Vagai, | (22,.[Xb.2) 


*pinakasima, sima vatu kulumpang), 
(64.11.13) 
Vatu sima, a (61.7 ; 64.11Ia.15 ; 96.22) 
Vatu sima, s (72.2; 86,177.13) 
Vatu tihang, a (62.2) 
Vatu varak, 1 (87,22) 
Vatu vatu, | (74,3 ; 86,1118) 


Vabaru, | (12.2a.1; 31,.la; 40.b.4; 84.11; Vatu viri,] {80.16) 


96.6) Vayang (play), (72,10) 
Vaipulya, ph (6.6) Vayangkappi, | (80,13) 
Valiya, c (see also Vebya), (22,Xb.5; Vayuku, 1 (19.5) 

31.1b) Vdab, 1 (54,5) 

Vajang, (91.5) Vdi, | (22.0Xb.6 ; 70,A.15) 
Vaju Poh, 1 (80,13) Veda, B (3,9 ; 4.6) 
Vakung, | (65.A.12) Véngkal, | (86.1118) 

Vals, | (25.21) Véréhnya, ! (86,11.4) 
Valahingan, 1 (53.5) 


Valaing (see also “leng), } (25.8 3 70.B,23) 
Valaka§ (see below), (81.1) 
Valakas (see "Kad, Balakas), 1 (74.4) 
Valambangan, | {12,8b.4) 
Valang valang, | (94.4,10) 
Valeng, 1 (81.1 ; 88.6) 
Valimvangan, (72,12) 
Vanaprastha (see “prastha), Re (59,12} 
Vanaprastha, Re (97) 
Vangkul Katal, (98.8) 
Vanguo anvék, | (64,IIIa.7) 
Vangvang bangin, | (91.5) 
Vantil, 1 (7.2; 19.43) 
Vanua Poh, 1 (32) 
Vanua Tangngah, | (26.4 ; 27.2) 
Vanua Toghah, | (64,1T,3) 
Varangvarang, (65,412) 
Varasiga, 1 (73) 
Varingin, 1 (10,3; 14.16; 70.A.21) 
Varit, (98.8) 
Varu ranu, (62,16) 
Vaéah, | (90,18 ; 93.B.6 ; 96.7) 
Vatu antan, (61,3) 
Vatu kura, 1 (63) 
Vatu lampyar, 1 (12,86,3) 
Vatu pinakasima (see “sima with variants), 
5 (38.6.4 ; 41.0.4) 


Versya (see Vaisya, Vesya), ¢ (59.12) 
Vedya (sea Vaisya, versya), c (97) 
Vibhuh, 1 (94.B.3) 

Vihara, 5 (see also bihara, vuara) (5,11; 
Via.9; 36.2; 53.4; 68,12; 72.8; 73; 
90.3) 

Viku, re (61.6 ; 96.29 ; 97) 

Vinaya, ph (5.3) 

Vintang maa, ] (88.3) 

Vintang prasida, | (107.4.11 3 107,.B.11) 

Vintri, 1 (46.2) 

Vipra, c (4.25 ; 6.6) 

Vka (40.0.3 ; 41.8.1 5 75.11 ; 94,b.6) 

Vas, (64.11.11) 

Vra, 1 (86.11.18) 

Vrigvrik, (61.3) 

Vrikvrik, 1 (98.10) 

Vru, | (86.1.3 ; 94,4,7) 

Vualu, } (45) 

Vuara, 8 (see vihara) (36.2 ; 72,5) 

Vuat, 1 (46.8) 

Vuatanimmas see (*tanmas), | (80,32) 
Vuatan mas (see “tanimas), 1 (52,b.5) 
Vuatan sugih, I (64.1.2) 

Vuatan tija, | (46,3) 

Vuatan Yai, 1 (64.11.8) 

Vuattan, | (14,21 ; 80.1) 

Vuattan fri, 1 (80.7) 


Vatu gima, © (se¢ variants below and Vuga, | (9.4 ; 85 ; 86.11,2) 
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Vugang, } (74.6) 

Vukajana, | (72.3) 

Vukavatu, 1 (7.2) + 

Vukiran, | (25.10) 

Vukulan, | (94.17.5) 

Vula, 1 (94.4.9) 

Vulakan, (65.1.2) 

Vulakan, | (94.A.2) 

Vulung, | (86.11T,9) 

Vulung Katak, | (24.6 ; 87.17) 
Vungavunga, | (96.16) 
Vungkal, (Sang Hyaug) s (104.b,15) 
‘Vungkal raya, 1] (56.13 ; 84.8) 
Vungkal sima, s (105,a) 
Vungkal sima susuk, (89.24) 
Vungkul tajam, | (704.23) 
Vungkal tihang, (75,11) 
Vungkal Tpat, (69.6 ; 80.12) 
Vungkudu, 1 (64.11.3 ; 86.1.13) 
Vungkurul, 1 (65.A.10) 
Vungkurungan, (52.b.4) 
Vuiijang, (80.2) 
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Vunmadis, | (46.8) 
Vunta, | (14,24) 

Vunuk, | (14,19) 

Vunut, 1 (70.4.3; 71.12) 
Vurakung, 1 (73 ; 74.4) 
Vuratlu, 1 (72.1) 

Vurudu kidul, 1 (90.2) 
Vurudu lor, 1 (90.2) 
Vurungkud, | (22,1%b.4) 
Vuru panggung, ! (74.6) 
Vurut, 1 (70.A.21) 
Vurutunggal, (64.17.3) 
Vuru tunggal, | (81.4) 
Vusvan, | (22,11A.3) 


¥ 


Yatahi vukul, 1 (19,45) 
Yati, c (4.6) 

Yava, 1 (3.13) 

Yoga, re (22. 11TA.2) 
Yupit, 1 (38.a2 ; 41.2.2) 
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List of important old-javanese words 


with their meanings 


A 


Abiyoga : Skt., Abhiyoga, speak to ; ingabiyogakén (22,11TA.1) 


Adég : frant side ; pangadégan (22,XIa.2) 
Adég : foundation ; pangadtgana (22,1TIB.3) 
Adégi: stand by ; umadégi (31.1a) 

Agém : take in hand, receive ; inagamman (61.6) 
Agra: Skt., Top knob (15.3) 


Alap: seize, take; palap (70.B.15} 

Alib ¢ ahift, change ; mapangalih (64,1[Ia,12} 

Alisyus ; whirlwind (12,10.b.2) 

Alivavar : squall (12,10b.2) 

Ambil : take ; amvillamvil (6 4,11Ta.19) 

Anamanam : wickerworks ; manganamanam (12.5b,2) 
Andéh : reduce; inandéh (52.B.11) 

Angso : step forward ; mangst (12,11b.1) 

Angso : receive; inangséan (40.4.6) 

Anjali :skt. afijali ; making palms join, augadjali, (22Xa.3) 
Aijamah : to make a concubine ; hafijamaha (22. VII 1A.5} 
Anugraba : skt, favour; inanugrahan (68,2) 

Apus : thread ; mangapus, spinning (12.5.4) 

Arah : pack up ; mangarah (72.1.18) 

Ari; cease ; maryya (46.1), um4ri (58.B.2} 

Arpana : akt. offer ; umarpanakna (65.A,4) 

Aso : set off ; mangaso (16.9) 

Aso : presented ; (ma)ngatakan (24.1) 
Asthipaka : skt, sthipaka ; consecratory priest {22.1IVA,1) 
Asuk : penetrate ; umasuk, (46,6) 

Atag : call ; inatag (41.4.6) 
Atak: a coin called atak ; panatakan (22,VA.3} 
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Atur, batur ; to give; ingnaturan (to read : ina’) (22, VILIB.6) 
Avuk : disastrous (12,10b.4) 
Ayubbagya ; willingly, with approval ; mangeyubhagya (61.1) 


B 


Babad 1 root out (weeds), babadén a P 
Bafubafiu: spilling of water ; pabattubafiu (12,6a.4) 

Bélah : smash (22,X1a.3) 

Bérat : weigh ; mabrat (63) 

Bhakti: skt. respect, worship ; kabhaktyana (63) 

Biring ; accompany ; biniring (22,[Xa.6) 

Buat : tribute; pamuat (37,2) ; 

Bubut : linen-work (such as bed-covers and pillowa) ; mamubut (12.5a,2) 
Buka : open (37.4) 

Bun : dew ; kabunan (57,9) b 

Buficang : bestowal of favour ; subuficang (74) 

Bungah : gladness, satisfaction ; mabungeh (90.16) 

pursuit ; 11B.2) 

Buru : pursuit ; burvan (22,V1 

Bving : throw ; bvéngakén (22.XIb.1), buangakan eld : 
ByAapara : skt. Vydpara ; interfere with ; pinarabyapara (82.8) 


G 


Cangceang: charge with a task ; cangcangan (22.1%a,2) 
Cangvring : purple-red paints ; macangvring (12.5a.1) , 
Capuri, makacapuri : hawkers coming within citywalls (72.1.1) 
Carik : tear up ; carikakén (22.XIa-3) : 

Cihna . skt. cihna ; makacihna, affix the sign (63) 

Cucup : sip (22.X1.a,3) ; 

Curing ¢ wearing of footbella ; macuringa {12.6a.4) 


D 


Dadi: to be, transformed into; dadya (41.A.2) 
Dadi : prepare ; dinadyakan (64.1 1Ia.19) 
Dagang : Commodity (72.1.1) 
Dalém: depth (12.10b.1) Seer err 

ih : ropriate ; dinalt L 
aah orn ce the spinning wheel ; madamél (12.5b,1) 
Dam! : to bring into execution ; padamlakna (22,1b.6) 
Dandakudanda : skt. word ; all sorts of punishments. 
Datang. daténg : convey, bring; dinatangakan (56.9) 
Démak : spring wpon ; dmakén (12.10b.3) 
Démak : gifts ; madmak (24.1) 
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Dharmmacinta : skt, Dharmacinta, pious inclination ; dharmmacinta (9.9) 
Dik : skt, dhik, to cry fie upon ; mangdik (12.8a.2) 
Dirghayusin : skt, dirghiyugmin, live long ; kadirghayusan (22.131A,4) 
Diri: to stand up; mangdiri (12,8a,2) 
Digha ning dlaha : remotest future (22,.VA.3) 

Doh : far ; adohaparé, far and near (31.1b) 

Drvya : akt, Drabya, possess ; makadrvya (22.2¥Ia.3) 
Duduk ; pluck out (22, XTa,3) 

Duhilat : dubilatén, swallow one’s spittle (12,4b.4) 
Dubung : injure, kaduhunga (97.V.) 

Dulur ; accompany, dinulur (12,2b,4) 

Dulur : together with, madulur (22.VA,3) 

Dunung : set up, furnish ; dumunung (22.VA.5) 
Duvan : hamlet (63) 


Dyun : pot ; adyun, making of pots (12,5a.4) 


E 


Entas: ferry, umantassakna (65.4.5) 


G 
Gaga : arid field (62.3) 


Gading : ivory (22.VB.1) ‘ 
Galagah : a kind of grass or reed 3 Magaligah (70,B,7) 
Ganagana : altogether (40.4.3) 

Gang : Cook ; Pinakagangan (64.91Ia.19) 

Ganti: rotation, change ; pagantyagantyana (70.4.4) 
Gave, gavai : make, institute ; magavaya (65,.A,2) 
Gélar : scattered company ; paglaran (31,1b) 

Gtning: place firmly ; manggnangi (64,11Ta.15) 
Génép ; full number of ; kagnap (40.A,2) 

Géséng : bura down, scorch 3 Gytngana (22,XIa,6) 
Gigél : dance ; mangig#l (61.6) 

Gilang : shining ; gilanggilang (22,VB,1) 

Gixing : To have in the retinue ; mapangiring (31.1a) 
Glap : lightning, 

Gula ; skt. Guda, sugar; manggula, making of sugar (12.5b,1) 
Galang : transport cart ; magulungan (72,1.14) 
Guyu ; jest ; maguyuguyvan (61.6) 


H 


Hadang : by chance ; kahadang (22, TIIB,t) 
Hajong : welfare (22.11JA.4) 
Hajlalang : name of « class of grass, pahatalangan (50,2) 
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Halang ! may stop ; manghalangana (22. ViLLB 2) 
Halingéngén : at wit's end 5 halingongéna (97.V.) 
Halivat : pass by  humalivat (22, VI11.B.1) 
Hamaguta payung : opening of umbrella (12.6.3) 
Haméng : Leave behind ; ahemengana (46.2) 
Hamingana : full discomfiture (70.B.16} 
Hana : there was; hinanakan (75.18) 
Hana : there was ; hinanakén, allowed to be present (22,1X.a.6) 
Hana : there was, manghanakan, perform (86.17) 
Harép : to come to the fore ; humarappa (38.D.3) 
q inscence (61.7) 
sana rake. eae rashness with hands (12.4b.4) 
Hatura : to present respects ; humatura (22. 10B.3) 
8 40.B.11 
ee 5 a eesti scatter like asheu i.e. spend lavishly {72,1,4) 
Hémban : retain, bear ; pahamban (64.11 12.16) 
Her : remain ; pangher (97.V) 
Hilang : destroy (64, 1112.16) 
Hinga + boundary (31.1a) 
Hingan t boundary (12.2a.1) 
Hi: exchange-article 5 panghli (32) 
Hulang : debt (73) 
Horip : live, humurip (46.3) 
Hutang : debtor, ahutang (22. VLIIB.2) 
Huva : set at liberty ; anghuvakna (22. VI11B.1) 
Hyun : to wish,|appreciate ; mahyun (61.6) 


1 


Igel : dancing : inigellakan (64.1II.a.20) 

Ilu ; go with, accompany ; umilu (9.20} 
Inggat + run-away ; Neingeatakéin (22. VI1IB.1) 
Inum : drink (22.X1a.4) 

[rir : blow away 3 keri (46.2) 


J 


Japa : ske, japa, mumbling of prayer ; ajapa (22.11IA.2} 
Jayapattra : skt, “patra, legal judgment (90.2) 

Jayagatru : skt. defeat enemy 3 kajayagatrvfin (22.1L1A.2) 
Jnu ¢ to paint oneself; majou (61,6) 

Jungkél : stumble ; kajungkéla (97.V.) 


Kk 


Kalakala : trapping (of beasts efc.)5 makalakala (12.5b.2)} 
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Kalambi : with jacket ; makalarnbi (12.8a.3) 

Kamalir : jetty-shed (65.4.2) 

Kamilan ; dwelling place. place of shelter (65.A.4} 

Karana : skt., judicial court ; pakaranan (90.5) 

Kayu : wee ; kayuakna, make fence with trees (61.7) 

Kélém ;: dip, drown ; klammakna (46.1) 

Kémit : protect, take care of ; kmitana (22.ITA.1), makmitana (63) 

Kénan : receive ; kinannan, kinénan (38.0.5) 

Kidul ; south ; mangidulkidul, going along the southern side (1223.2), pangidulakns 
(12.11a.1) 

Kirakira : affaira, departments; pakirakiran (22,1B.5) 

Kirim ; send, kinirim (90.12) 

Klakla : cooked spices (64.1TTa.19) 

Kon: ordain, charge with ; kumonakén (22.15.6* 

Kon: order ; kinonkon, messenger, 

Kuliling : iz a circle (61,6) 

Kungkung : ring ; mangungkunga curing, wearing of ring (and) bell (12.6a.3} 


L 


Lagilagi: earlier times (70.B.15) 

Laka : skt, Laks’, lac ; malake (12.52.1) 

Laku : go ; mamalaku, request (75.8) 
Lambit : fling ; salamvitakna (46.10) 

Lamlam : greedy (31.1b) 

Landép : rush through ; landapén (70,B.7} 
Langkeh ; atep over ; manglangkahana (97.V°} 
Lavalava : pros and cons (90.6) 

Lébu: dzown ; lébokna (12.10b.1) 

Lébur; destroy ; lumébura (31.1b) 

Lékas : hasten towards ; lumétkas (22.Xa.2) 
Léméh : in aversion (70,B.15) 

Lépét : miss, fail to satisly ; manglépétakén (58.8.2) 
Lepih : increase ; linapih (75.10) 

Levih : increase ; manglébibs (75,8) 

Lilir : to inherit; kalilirana (22. 11B,3) 

Lindés : amash ; linandasakan (64.11Ia,15} 
Linggih : seat ; palinggih (22,L1IA,3) 

Liput : wrap up ; liputén (22.X1a.6} 

Litlit : grain powder (96,41) 

Lumah : earth, land; makalmah (61.1) 
Lor: north ; pangalorakna, be made to go northwards (12. L1a.1) 
Lumpang : bundle (72.1.13) 

Luicip ! sharp points (97.V°) 

Lungguk : sit ; malungguh (64,11 [a.12} 
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354 Pppen 
Péped : trampling ; pépédakén (22.X1a.4) 

Luput : liberate ; angluputakna (22, VITIB.2) Pépts: bruise ; ptpésa (97.V°) 

Lurung : repairing of roads ; malurung (12.5b.1} Phala : skt. fruits ; phalaphali, different kinds of fruits (37.5) 
Pikul ; bring, carry ; umikul (68.11) 
Pinggir siring : boundary, neighbours (12,7a,1} 

M Pingking : remain behind ; amiogkingakén (22,1Xa.2) 
; A a Pingsor : in accordance with ; i pingsor (56,4) 

Makhakala : festal perio ‘ Pintakasih : friendly request (52.B.11 

Mamabang : the making of light (12.5a.2) Pinton : to show; aA arerea fea 

Mamutér : the making of ropes (?) (12.5a.2) e Pintu: door (37.4) : 

‘Mandihaladi : reviling (22.V1b.6) Pighd : sit idly (37.4) 


Mangmang : curse-formula {12.8a,1} 

Mangubhar : the making of red paints (?) {12.5a.2} 
Mangulang : shepherd (?) (72.1.13) 

Manikulalav’ : make a bend (?) (12.2a.2) 

Mas: gold ; parmasan, monetary share (65,B.6) 
Mayang : aréca-blossom (12,4b.3) Fae aoe et neh 
Mevéh : difficulty (90,10) Dat Oe Te 


Miogmang : tree-root (97.¥") : a Pukét : fish with ; mamukat (65.B.10) 
Moga: skt, moba; bewilder; mogakn (97.V") Puli: repair ; pinulih (72.1.5) 


Mukya : skt, mukbya, chief; makamukya, to begin with (22.1B.5} Pulis: whirl round and ; pulirakna (12.10b.2) 

Pon : subservient to ; punpunnana (53,4) 

Pungpang : molest ; mamungpang (22. VIB.5) 

Pafijung : show, respect ; maputjunga (37.5) 

Pupuh : strike; amupuba (22. VIIIA.5) 

Puput : to end, terminate, relieve ; pinuput (37.2) 

Putrangsa : kt, Putraiga, patrimony of the children ; kaputrangéa (22,VA.1) 


Prah: request, beg of ; mamrahakén (63) 

Prarthana ; skt. pray for; mrarthanakén (22,111A,2) 
Pra:ama : keep (37,4) 

Prasama ; together, collectively (61.1) 

Pratisabaddha : skt., firmly fix up ; mrat(i}subaddhakna (63) 


P 


Pagakén : expericnce, come across ; mapagekna (12.10b.4) 
Pagth : confirm ; apagth (22.111B.6) 

Pagut: pinch; kapagut (97.V°) 

Pahambal : irrevocably (22.111B.1} 


R 
Pajjah (Péjiah) : dead (73) 
Pangan : cat up, destroy ; pangannin (46.9} Raga: basket; mangraga (40,A.4) 
Pangguh : reach, meet, get ; kapangguh (46,3) R&b ; blood ; pangraha, punish (70.B.15) 
Pafijang ; length (68.5) Rabat : to be serviceable, useful ; ma(ng)rahatti (46.4) 
Papas : amash ; pinapasakén (22,Xa.3) Rajatachaira : skt., silver umbrella (15.2) 
Para; undertakejourney ; maparaparan (12.10b.4) Rambat : creep along ; rimambat (12,4b.3) 
Parah : tread upon; maparaha (40.A.3) Rangang : insolvent (22. VIIIB,2} 
Parahu : boat (65,A.5) ; Rantan : be rooted out (22,X7a.3) 
Paravyapara : skt. paravyapara ; interfere with ; parabyapara (12.5a.1) Rémpii: smash; rémpv4 (97.V°} 
Paréng : simultaneously (61.1) Rénk : marshy lands (63) 
Pariccheda : to charge ; pinarichheda (73) Réngo; bear; pinartngékén (12.7a,1), pinarungvakén (12.7b.4), pinartngokén (11.a.4) 
Parikila : skt. to follaw ; parikalanén (97.V°) Rubun : previously ; ramubun (70.8.7) 
Parimvangi : to meke toilette with paints and flowers (38.D.2) Ruyung: man-trap (12,10b.4) 
Pasang : offering, dues (37.4) 
Pasuk : mark out ; sapinasuk (62.3) 8 


Patth : confirm, define ; mapatth (64.111b.5) 


Saddhina : skt, sadhana, instrumental, helpful (12.2b, 
Pea Le ees eee) aa 1 » belpful (12,2b,1) 
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Sabur: answer (90.10) 

Sakit : to trouble; sakitana (12.10b.3} 

Sam4dhi: skt,, deep meditation ; asamadhi (22,1ITA.2} 

Sambah : to show respect ; manambah, “vah (37.6) 

Sambér : atrike ; sambérén (22.41a.5) 

Samburat : split; kasamburat (12.4b.4) 

Samprayukta : ske,, permanently regulated (96.14) 

Sanda: mortgage: kasand4 (64.1TIb.10) 

Sandung : press against ; manandungakna (12,10b.4) 

Sandung : ensnaring (of birds etc.) ; mamisandung manuk (12.5b,2) 
Sandung duri: fences of thorny bamboos (12.6a.4) 

Sangguh : contain ; sinangguh (68.3) 

Sanghap : catch; sanghapén (12.10b.1) 

Sangoipta ¢ skt. samksipta, all brought together ; kasangsipta (87.4) 
Sangskara: akt, safisk&ra ; performance of ceremonies ; kasangskara (61,7) 
Sarabhara: skt., requisition, help ; asarabhdra (22,11B.5) 
Sarabhara: charge with ; sinarabbaciin (70.A.7) 

Sarik 1 torment ; sarikéin (97.V°) 

Sarira: skt., body ; manarira, incurnate (22,Xb.2) 
Sarisiryyakiyakaya : sari= extreme best, kaya —with all strength (22,11TA.1) 
Savak : invoke ; sumavak (70.3.5) 

Savung : organive fight ; manavung (61.6) 

Savur:: spill ; kasavur (22. VIB,4) 

Sékar: flower ; maskar, to make tailette with Mowers (61.6) 
Sémbul : black paints ; mafiémbul (12,52.2) 

Sémpal : tear into pieces ; sémpalén (22.X1a.5), sampalan (46.10) 
Sega : skt,, remaining pact ; pasegikna (70.B.1B) 

Sidakét : borders with ; masidaktan (12.2a.2) 

Siddha : skt., bring into execution ; samiddhikna (65.A .2) 

Sigi : to try to discover ; sigisigin (90.6) 

Singkré : breadth ; (68.5) 

Sivak : split up ; sinivak (22.VITIA.4) 

Sivo: play ; masivo (61.6) 

Soce : skt. duci, purify ; sumoce (83) 

Sodharn : taxes (72.1.4) 

Sop : stand with open mouth ; kasopa (97.V") 

Sor : communicate ; umingsor (22.1B.5) 

$uci: skt., purification ; pagucyan, the place of purificacory rites, 
Sala ; skt., spears ; manula, to spear (12.5b,1) 

Suluh ; illuminate ; sumuluh (12,1 18.3) 

Sumpah ; swear ; manumpab (61.7) 

Sumping ; uye ear wreathlet ; asumpinga (22. VITEA.4) 

Sing ; receive gifts ; sinfingan (22.[Xa.2) 

Sungga; mau-trap 

Sunghara ; vessels’ masunghara (72.1.14) 
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Surat : writing, document ; manurat (9.8) 
Susuk : mark oui; panusuk (12,2a.1} 
Susun : possess, amass ; anusuna (22, VIITA.4) 


T 


Tabth : play music; manabth (31.1b) 
Tadah : receive ; tinadah (22,1B.4) 
‘Tadah : food ; manadaha (12.11b,2) 
Tagih = remind ; katagihhakna (82.22) 
Tahiaa : akt, attahasa, to deride loudly ; mangtahasa (12.8a,3) 
Tahbur : repayment ; panahur (81,3) 
Taku : give up; tinakvakén (31.11b) 
Tekut: danger; katakut (56.7) 
Tali: chord ; tinalyan, bound with fetters (22. VITTB.1) 
Tama : trespass into, come ; katamana (22,VB.3) 
Tampyl : struck({22.XIa,2) 
Tafia : question, interrogate ; tinaian (90.10) 
Taném : implant; tanamman (94.17) 
Tanggap : receive;; tumanggap (81,3) 
Tanggong ; arrange fight (of cocks and boars) ; tumanggong (70,B,7} 
Tangkéb ; fishing with tangkéb-net ; manangktb (12.5b.2) 
Tarima : receive ; tumarima (31.[I2), manarimikna, make acceptable (90,8) 
‘Tarub : roof, tent; matarub, the making of roof, tent etc, (2,.5b.1) 
Tarung : pushed (22,XIa.2) 
Tasak : ripe, dead {70.B,15) 
Tatal ; absolve ; tatalén (22. VIIIb.3) 
Tavang : fishing with tabang-net ; manavang (12.5b.2) 
Tébuan : sugar garden (63) 
Tébus: purchase ; tumbus (64.II1b.9) 
Téhér 1 subsequently, in continuation thereafter ; nanéhér (52.4.5 }) 
‘Tékén : to possesy tingkén (22.1TA.6) 
Tému : meet, find katémva (12,3a.2) 
Téngah : run in the middle ; maningah (22.1VA.4) 
Téngén : right side ; tengénan (22.XIa.2) 
Téték : cut off, separate ; anéték (22.Xa.2) 
Teétél: squeeze, press againot ; t&télakna (46,1) 
Tiba : fall ; tibakina (46,1) 
Tiba : to come near ; manibakna (12.8a.1) 
Tikél: break in (wo, distribute ; panikélana (46.3) 
Tinghala: pushed (22.XJa.2) 
Tuka : bite ; matukka (14.30) 
Tulus : confirm ; tinulassakan (58.8.4) 
Tumbaa: purchase; tinumbas (91.6) 
Tumvas: to purchase ; panumvasa (61.7) 
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Tunu: bura; tumunu (64.1 11a.16) 

Turun : communicate ; tumurun (40.4.2) 
Turun : bring down; tinarunna()én (46.2) 
Tutug : lie under 4?) ; tutugan (72.1.9; 81.5) 
Tutuk: batter (22.%Ta.2) 


Le 


Ubar : red paint ; mangubar (65.B.10) 


Ubbayasanmata ; skt., favourable disposition, lit. agreement of both sides (61.1) 


Ububan : bellows (72.113) 

Ugah : cause diseurbance ; umugahugah (14.29) 
Ukur: measurement (51,1a) 

Ulah : disturb ; umulahulah (22.Xb.4) 

Ulih: aim (12.3a,2) 


Umah : home ; momahumahhakan, to take home (46.3) 


Umbas: dale-price ; pangumbas (31.1Ib) 
Unggu ¢ coming under ; umunggu (52.4.5) 
Usap : explain, clear away ; kosapina (90,11) 
Usus : intestines (22.XTa.3) 

Utal ; lead astray ; utalakna (12.10b.2) 
Utéek : brains (22.X1a,3) 

Uyut ; turn round ; umuyut (80.16) 


Vv 


Vaca : Skt., vaca, speech ; vinaca, was told or read (12.6b.4) 


‘Vacubratan, purificatory rites (70.B.16) 

Vaih (veh): to give ; mavaib (10.16) 

Vakcapala: skt. vakeapala, rashness in speech (12.4b.4) 
Valuh : pumpkin (12.4b.3) 

Vanting : crash, throw down; amantingakén (22.Xa,3) 
Vatangan : audience-ball (42.4.6) 

Vattk : draw, bring ; umavattakan (46.3) 

‘Vava: carry, abduct ; kavava (46.2) 

Veh: give ; mchhakan (25.12) 

Véli: purchase ; vinli (39.2) 

Valut : the catching of eel-fish ; mamélut (12.5b.2) 
Vénang : suspect ; kavénang (46.6) 


Vétangakan: keep inside mother's womb ; vintangakan (14,27) 


Vatu: draw out ; vetvakén (22.XTa.3) 


Vibhajya : skt. vibhajya, divide; kavibhajyan (22.1V.B) 


Vihang : oppose ; vinibang (56.12) 
Vijil ; show, bring out, appear ; mamijilakén (12.4b.4) 
Villet : entwine; villettam (72.11.6) 
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Vive; complete ; kavive (90.16) 


- Vlah ; bamboo (12,10b.4)} 


Vieng : belley (22.X1a,3) 

Vong: presented ; vinong (86.17) 

Vruh : know, take cognisance of ; vruhan (46,1) 
Vuhaya : crocodile (22.XIb.1) 

Vik : attack furiously ; mavika (70.3.20) 

Vulangun : perplexed (97.V") 

Vurung1 hindranee ; yurunga (97.V°) 

Vvat: offering ; pinavuatakan (95,10) 

Vvit : ancestry; kavvivvitan (90.9) 

Vyavabara: skt, Vya*,, law-suit; pavyavabara (90,4) 


¥ 


Yoga: skt., yoga-practice ; ayoga (22.TIIA.2) 
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